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    Глава 2

    Посвящается Терезе и Марии, для которых нет ничего лучше хорошего детектива

  

  
    Глава 1

    Меня часто спрашивают о том, как же я впервые встретила великого Стивена Дориана — автора всеми любимых детективных историй об инспекторе Дюмоне. И хотя многие знают, что я подрабатывала у него машинисткой во время его пребывания на Корфу весной 1898 года, где я в то время жила со своими детьми после смерти моего мужа, наша совместная история на самом деле началась с тритона.

    Если говорить конкретнее, то с того самого тритона, которого я обнаружила у себя на подушке.

    В то время мой сын Томми — ему как раз исполнилось восемь — был одержим фауной острова. Я, как и любая хорошая мать, поощряла его интерес к природе, но у терпения каждой женщины есть предел. Тем утром я, как обычно, проснулась из-за воплей миссис Курис, нашей экономки. Она кричала на местных котов, которые любили собираться у дверей на кухню и громко мяукать в надежде полакомиться какими-нибудь объедками. Я много раз объясняла этой женщине, что коты перестанут приходить, если она прекратит их подкармливать, но та снова и снова пожимала плечами и что-то бурчала себе под нос. Учитывая, что так миссис Курис реагировала на большую часть моих замечаний, я решила, что в глубине души она питала слабость к бездомным зверям, несмотря на громкие протесты.

    Пока я собиралась с силами, чтобы начать новый день, мой взгляд наткнулся на довольно большую трещину в потолке над кроватью. Прежде я ее не замечала, но теперь не могла думать ни о чем другом.

    Трещина в потолке, к сожалению, не была чем-то из ряда вон выходящим. Хитрый специалист по недвижимости едва ли не молился на эту маленькую виллу у берега моря, и мы с моим почившим мужем Оливером купили ее, ни разу не посетив это место, чтобы посмотреть на дом своими глазами. Подписывая купчую, мы понимали, что придется поработать, чтобы облагородить наше новое жилище. Вот только истинный объем предстоящей работы мы осознали, стоя посреди фойе в окружении кучи сундуков, в которые уместились все наши пожитки. Моя дочь Клео — ей тогда было шесть — крепко сжимала мою ладонь, пока малыш Томми сладко дремал на плече у Оливера.

    Если верить слухам, эта вилла изначально служила любовным гнездышком для британского офицера и его любовницы, но уже долгие годы в ней никто не жил. И это было заметно. Помню, какой ужас меня охватил, когда я впервые смогла оценить состояние дома: стены, открытые ветрам, потрескались, пол покрывал толстый слой пыли и грязи, а кухня была оснащена настолько примитивно, что мне потребовался почти час, чтобы просто заварить чай. Но я до сих пор помню, как губы Оливера расплылись в улыбке, когда он повернулся ко мне и объявил, что вилла «идеальна». Посвятив более десяти лет жизни работе в Дипломатической службе Ее Величества, мой муж решил раньше положенного срока выйти на пенсию и покинул свой пост в британском посольстве в Афинах. Но вместо того чтобы вернуться в Англию, он перевез нашу маленькую семью на Корфу. Благодаря неимоверной стойкости и помощи местных жителей мы сумели привести виллу в приличное состояние до смерти Оливера. Но со дня его кончины прошло уже четыре года, и в последнее время мне казалось, что каждую неделю на поверхность вылезает новая проблема. Пускай муж оставил нам приличное состояние, с каждым годом сумма на счету стабильно уменьшалась. Я при любой возможности брала подработки, но гонораров никогда не хватало, чтобы покрыть расходы.

    Я перевернулась на бок, пытаясь вспомнить, когда наш плотник Нико собирался навестить свою родню на континенте. На этой неделе или все-таки на следующей? Но не успела я как следует сосредоточиться на этой мысли, как у меня перед носом возник маленький коричневый тритон. Пускай я не впервые видела тритона и прекрасно знала, что это совершенно безобидное создание, едва ли я ожидала обнаружить его в кровати. Тритон моргнул, не сводя с меня своих черных водянистых глазок, и с моих губ сорвался громкий высокий визг, разбудивший всех остальных обитателей дома, а может, и всех соседей в округе.

    Томми ворвался в мою спальню как раз в тот момент, когда испуганный тритон попытался сползти с кровати. Следом за братом появилась и Клео. Она шла неспешной походкой человека, которому причинили невероятные страдания. Ей было четырнадцать — ужасный возраст как для нее, так и для меня.

    — Томми, дорогой, — выдохнула я, хоть отчасти восстановив самообладание, — от тебя, случайно, не сбегал тритон?

    Его карие глаза вспыхнули восторгом.

    — Ты нашла его! Я назвал его Тритоном в честь бога моря!

    Я ткнула пальцем в угол комнаты, где в данный момент Тритон полз вверх по стене.

    — Тритон по имени Тритон, — усмехнулась Клео. — Как оригинально.

    — Да, я тоже так подумал, — ответил Томми.

    Он совершенно не уловил сарказма в голосе сестры, полностью сосредоточившись на том, чтобы поймать хитрое создание.

    — Очень находчиво, дорогой, — согласилась я, набросив на плечи халат. — Но, боюсь, Тритон должен жить снаружи.

    — Я принес его только на одну ночь, — робко признался Томми, осторожно поглаживая Тритона, отчего создание, казалось, успокоилось. — Ты не должна была узнать.

    Не сумев сдержать улыбку, я поддела пальцем его подбородок:

    — И все же иногда даже хорошо продуманные планы идут наперекосяк. Но если я обнаружу еще одну твою зверушку в своей постели, мои нервы могут не выдержать.

    Учитывая тот факт, что в последнее время у Томми особенно возрос интерес к змеям, ящерицам, а порой и большим страшным паукам, мне повезло, что тем утром я обнаружила у себя на подушке всего лишь тритона.

    — Могу я его навещать?

    — Столько, сколько захочешь, — пообещала я. — Позволь мне одеться, и мы вместе отправимся в сад, чтобы найти для него подходящее местечко.

    Мое предложение заметно приободрило Томми, и он бросился к сестре:

    — Хочешь с нами? Я даже дам тебе его подержать.

    Клео это предложение ужаснуло.

    — Исключено. Я возвращаюсь в постель, — фыркнула она.

    — Не залеживайся, дорогая, — крикнула я ей вслед. — Утром мы идем на рынок.

    Клео буркнула что-то в ответ, напоследок хлопнув дверью своей спальни так сильно, что я невольно настороженно покосилась на потолок, молясь, чтобы дом пережил переходный возраст моей дочери.

    Я наскоро умылась и накинула на плечи одну из помятых хлопковых накидок, в которых обычно ходила по дому, а затем следом за Томми вышла во двор, сжимая в руках крохотную чашечку крепкого греческого кофе, приготовленного миссис Курис. Пока Томми ползал по саду в поисках идеального места обитания для Тритона, я бродила следом, изредка делясь своими советами, которые он вежливо игнорировал. Утренний воздух еще не успел как следует прогреться, а дымка над Ионическим морем только начала рассеиваться. Пускай дом потихоньку распадался на части, крохотный сад оставался столь же ярким и полным сочной зелени, как и в день нашего прибытия. Изящные кипарисы плотным коконом окружали участок, а над террасой, где мы чаще всего обедали, ползли виноградные лозы, даря столь необходимую тень и прохладу. Бугенвиллея, бархатцы, розы — и море других диких цветов, в названиях которых я была не уверена, — усеивали каждый свободный пятачок земли, наполняя воздух головокружительным ароматом, тогда как гранатовые, фиговые и, конечно же, лимонные деревья постоянно находились на разных этапах цветения.

    Обычно я тратила свободные утренние и вечерние часы, занимаясь садоводством, так как у меня было куда больше шансов вырастить что-нибудь, нежели починить. Опустошив чашку кофе, я достала свою маленькую лейку, чтобы полить грядку с пряными травами и зеленым луком. Другим растениям тоже требовалась вода, но мне пришлось оставить это занятие, потому что Томми позвал меня в маленькую оливковую рощу, раскинувшуюся в дальней части сада. Деревья создавали естественную границу между нашим домом и соседним имением — большой и гораздо более ухоженной виллой в венецианском стиле, которой владел лондонский бизнесмен по имени мистер Говард. Но обычно он приезжал на остров только в летние месяцы.

    Именно тогда, пока мы бродили по роще, меня внезапно настигло ощущение, будто кто-то на меня смотрит. Я оглядела огромную виллу, расположенную на холме, и с удивлением обнаружила на ее балконе мужчину. Тот наблюдал за нами, облокотившись на богато украшенную балюстраду. Наши взгляды встретились, и, даже стоя так далеко, я ощутила, как по телу пробежала дрожь. Из-под его распахнутого халата с узором пейсли[1] выглядывала белая рубашка, а на его лоб в довольно щегольской манере спадал темный локон. Заметив, что рядом с его локтем стоит бокал, наполненный янтарной жидкостью, я догадалась, что этот мужчина, в отличие от нас, не поднялся рано, а еще не ложился спать.

    Я вскинула руку в знак приветствия, а он, ответив неуверенным кивком, исчез в глубине дома.

    — Кто это был?

    Я покосилась на Томми, а затем вновь перевела взгляд на опустевший балкон и покачала головой:

    — Не знаю, дорогой.

    — Это был не мистер Говард, — заявил Томми. — Потому что мистер Говард очень старый.

    — Да, — рассеянно согласилась я, хотя мистер Говард определенно возразил бы, ведь ему не могло быть больше пятидесяти. — Спросим у миссис Курис. Возможно, она знает.

    На этом острове ни одна козочка не могла проблеять без ведома миссис Курис.

    Томми мой ответ удовлетворил, и он отвернулся, чтобы выпустить Тритона на тенистый пятачок земли.

    — Очередной англичанин, — буркнула миссис Курис, когда мы вернулись в дом, чтобы расспросить ее о нашем загадочном новом соседе. — На острове их уже слишком много.

    Я давно научилась разбираться в тонкостях неприязни моей экономки к англичанам и ни капли на нее не обижалась, ведь у меня самой было довольно много претензий к соотечественникам.

    — Вам известно что-нибудь еще? — спросила я. — Например, как долго он собирается здесь оставаться?

    Но она так яростно замотала головой, будто сам вопрос вызывал у нее отвращение. Я оставила ее возиться со спанакопитой — пирогом с сыром и шпинатом, который наша семья потребляла в поразительных количествах, и отправилась готовить завтрак детям. Мы с Томми почти покончили со своими фруктами и тостами, когда Клео соизволила присоединиться к нам на террасе. К тому времени ее настроение значительно улучшилось, и я облегченно выдохнула, когда она с искренним интересом принялась расспрашивать Томми о судьбе Тритона. Но пока Томми рассказывал ей о своих утренних приключениях, мой взгляд то и дело ускользал к стоявшей на соседнем холме вилле, хотя с этого места ее было почти не видно из-за полосы деревьев.

    Тот мужчина точно походил на англичанина или, быть может, на американца, хотя миссис Курис никогда не стремилась понять разницу. Я попыталась вспомнить все, что знала о мистере Говарде, но в голове возникло лишь размытое воспоминание о том, что он как-то связан с издательским делом. Теперь я сожалела, что никогда не проявляла дружеского интереса к своему соседу во время его визитов на остров, какими бы короткими и редкими они ни были. Оливеру такие вещи всегда давались куда лучше. Он заводил друзей везде, куда бы ни пошел.

    — Мама?

    Я моргнула и повернулась к Клео.

    — Я спросила, готова ли ты отправиться в город? — нетерпеливо повторила та.

    — О да. Конечно.

    Клео сморщила носик:

    — Но в этом ты никуда не поедешь.

    Я опустила взгляд и с удивлением осознала, что на мне все та же мятая накидка. Учитывая, что я и при лучших обстоятельствах часто ставила Клео в неловкое положение, так дело точно не пойдет.

    Я извинилась и вышла из-за стола, чтобы переодеться в бледно-желтое дневное платье, которое Клео неохотно признала сносным, и вскоре мы забрались в нашу небольшую повозку, запряженную осликом, и отправились в город. Томми остался дома, чтобы навестить мистера Пападопулоса, который жил чуть ниже по улице и рассказывал Томми о местной флоре и фауне. Когда мы проехали мимо дороги, ведущей к вилле мистера Говарда, я рассказала Клео о загадочном мужчине, которого видела этим утром.

    Она тут же принялась забрасывать меня вопросами, но ответить мне было нечего.

    — Миссис Курис говорит, что он из Англии, — поделилась я всем, что знала.

    — Я расспрошу Джульетту. Вдруг ей что-нибудь известно, — пообещала Клео с решительным кивком.

    Джульетта Тейлор была ровесницей Клео, а ее мать знала о британцах, проживающих на Корфу, почти столько же, сколько миссис Курис о местных греках.

    — Прекрасная идея.

    Оставшаяся часть пути прошла в дружеской обстановке. Я с удовольствием слушала, как Клео сплетничает о своем маленьком круге друзей. Как и она сама, эти ребята были детьми людей, которые когда-то работали в Дипломатической службе или же остались на острове после окончания протектората в 1860-х годах[2]. Клео и Томми посещали маленькую английскую школу в Корфу-тауне, и пускай стоило признать, что уровень образования здесь оставлял желать лучшего, они восполняли пробелы в знаниях в нашей домашней библиотеке. Мы с Оливером верили, что свобода, которой дети смогут наслаждаться, живя на Корфу, бесценна. И это было правдой: детство Клео и Томми ни капли не походило на наше с Оливером. Нам с моей младшей сестрой пришлось вытерпеть череду довольно посредственных гувернанток, прежде чем я достигла нужного возраста, чтобы отправиться на учебу в Гертон-колледж[3], хотя мои родители сперва сильно возражали против этой затеи. Они хотели отправить меня в ужасную школу-интернат, которую посещала моя мать, где меня бы учили лишь тому, как заполучить богатого мужа. Только благодаря вмешательству острой на язык тетушки Агаты — старшей сестры моего отца — мне позволили учиться в школе, которую я выбрала сама.

    Оливера же родители отправили учиться в Харроу в возрасте шести лет. Затем он поступил в Кембридж. Знаю, это привычный жизненный путь для мальчиков нашего происхождения, но мне было сложно смириться с мыслью, что я не смогу видеться с Томми каждый день. Большинство коллег Оливера из посольства отправляли своих детей, как только те достигали нужного возраста, учиться обратно в Англию. Но у нас с Оливером не было желания поддерживать эту традицию, и во многом именно поэтому мы переехали на Корфу. Потому я и осталась здесь даже после смерти Оливера, несмотря на бесконечную череду неприятностей, с которыми приходилось мириться.

    Когда мы прибыли в Корфу-таун, на его мощеных улочках царило оживление. Мне очень нравились здания в венецианском стиле, расположенные рядом с гаванью, и я много раз серьезно раздумывала над тем, чтобы переехать сюда, ведь нам с детьми так было бы куда удобнее. Но мои последние воспоминания об Оливере были настолько тесно связаны с поместьем «Лимонная Роща», что я не могла оставить ни дом, даже со всеми его недостатками, ни мужа в прошлом.

    Мы привязали нашего ослика Мориса в тени и отправились на рынок. Я только подошла к своему любимому прилавку, где продавались самые изысканные смеси специй, когда Клео заметила Джульетту с матерью и тут же бросилась им навстречу, чтобы поприветствовать.

    — Миссис Харпер! — крикнула Вирджиния Тейлор, помахав мне рукой.

    Вирджиния была привлекательной женщиной. Таким роскошным светлым волосам можно было позавидовать, а жизнерадостность делала ее приятным собеседником во время званых вечеров, хотя общение с ней в больших дозах могло немного утомлять. Ее муж тоже работал в британском посольстве в Афинах, хотя и не в одно с Оливером время, ведь он был куда старше нас. Сейчас Тейлор занимался морскими перевозками, и, учитывая размер и местоположение их виллы, его предприятие весьма преуспевало.

    Несмотря на дружбу Джульетты и Клео, я редко появлялась в кругу общения Тейлоров. Они были значимой частью британской общины, оставшейся на острове, тогда как я после смерти Оливера по большей части держалась особняком.

    Несколько минут мы с Вирджинией дружелюбно щебетали о погоде и о наших любимых торговых лавках.

    — Ну что, ты его видела? — заговорщицким шепотом спросила она, подавшись вперед, когда девочки, хихикая, куда-то убежали.

    Я нахмурилась:

    — Видела кого?

    — Мистера Дориана, разумеется! Только не говори, что ты еще не нашла причины постучаться к нему в дверь, — рассмеялась она. — Боже, если бы я жила рядом с ним, то уже через час стояла бы у него на пороге, чтобы одолжить чашку сахара.

    — Ты говоришь о госте мистера Говарда? — в замешательстве уточнила я.

    Голубые глаза Вирджинии расширились.

    — Минни! Ты и правда о нем не слышала? Это же Стивен Дориан!

    Я недоуменно пожала плечами в ответ, и она снова рассмеялась:

    — Он автор серии детективов об инспекторе Дюмоне. Он почти так же знаменит, как Артур Конан Дойл!

    — Ох. Боюсь, я не большая любительница детективов, — извиняющимся тоном призналась я.

    Чтение детективов было любимым послеобеденным занятием Оливера, и я бессчетное количество раз находила его дремлющим в гамаке с раскрытой книгой, лежащей на груди. Мне больше нравились классические романы, исторические трактаты или спокойные уютные рассказы об обычных людях. Оливер не раз шутливо обвинял меня в книжном снобизме, и, полагаю, он не сильно ошибался в своем суждении.

    — Знаю, это не Шекспир, но его книги действительно хороши, — продолжила настаивать Вирджиния. — А еще он ужасно симпатичный.

    Я неразборчиво пробормотала что-то в ответ, потому что сказать по этому поводу мне было нечего. Вот только в сознании моментально вспыхнуло воспоминание о его растрепанных волосах и проницательном взгляде.

    — Возможно, я попробую прочесть одну из его книг. Ты не знаешь, надолго ли он здесь задержится?

    — Понятия не имею. О! — воскликнула она и помахала кому-то за моей спиной. — Я вижу Флоренс. Она должна знать.

    Флоренс Бельведер была приятной женщиной среднего возраста с пронзительными голубыми глазами, пышной фигурой и светло-каштановыми волосами, слегка тронутыми сединой. Если Джульетта знала все о молодом поколении Корфу, то Флоренс служила оракулом для взрослых. Ее семья поселилась на острове с самого начала протектората, но училась Флоренс в Англии, где и повстречала своего мужа, который работал адвокатом. Они вернулись на Корфу больше десяти лет назад, когда их дети уже выросли, и обосновались в очаровательной белоснежной вилле неподалеку от имения мистера Говарда. Пускай Флоренс из-за своего происхождения и была склонна к претенциозности, они с мужем особенно сильно помогли мне после смерти Оливера, за что я всегда буду им благодарна.

    — Всем здравствуйте! — прощебетала Флоренс, подойдя к нам. За ней следовала, держась в нескольких шагах позади, невероятно привлекательная гречанка с красивыми темными глазами и весьма хмурым видом. — Я так рада видеть вас обеих, — улыбнулась Флоренс, обернулась к девушке и гаркнула ей что-то на греческом, а затем указала в сторону ближайшей торговой лавки. Девушка ничего не ответила, но послушно побрела прочь. Флоренс устало выдохнула и вновь повернулась к нам: — Это наша новая горничная Дафна. Клянусь, на этом острове невозможно найти хорошую прислугу. Никогда не пойму, как моя мать справлялась все эти годы.

    Вирджиния сочувственно хмыкнула, а вот моя улыбка стала чуть более натянутой. Учитывая, что Флоренс выросла недалеко от того места, где позже построили дворец для императрицы Австрии, названный Ахиллионом, я бы сказала, что ее мать действительно «справлялась» неплохо. Но я давно уяснила, что людям не нравится, когда их тычут носом в их привилегии, и особенно это касается богачей.

    — Но это неважно, — беззаботно продолжила Флоренс. — Завтра мы устраиваем небольшой званый вечер, чтобы поприветствовать мистера Дориана, и я буду очень рада, если вы обе сможете прийти.

    Вирджиния устремила на меня многозначительный взгляд.

    — Какая прекрасная идея, Фло. Мы с мистером Тейлором обязательно будем там.

    Я как раз собиралась вежливо отказаться, когда рядом со мной внезапно возникла Клео.

    — Она тоже придет! — воскликнула моя дочь, схватив меня за руку.

    — Клео, — предупреждающе прошептала я.

    — Но, мама! — возразила та. — Ты никогда никуда не ходишь!

    — Потому что я должна заботиться о тебе и о твоем брате, дорогая, — выдавила я с напряженной улыбкой.

    Я не лукавила, но на самом деле мне не хотелось тратить время на поход в гости.

    — Я могу присмотреть за Томми. К тому же мистер Пападопулос собирался заглянуть на ужин. Мы справимся.

    Я удивленно моргнула. Клео никогда прежде добровольно не вызывалась присмотреть за братом. Ее помощи обычно можно было добиться только подкупом, но это редко стоило того, чтобы позже выслушивать ее жалобы. Я прищурилась, но Клео ответила на мой подозрительный взгляд широкой улыбкой.

    — Тогда решено, — заключила Флоренс. — Приходите к нам домой завтра около восьми вечера.

    — Восьми? — ахнула я. Обычно я ложилась спать не позднее девяти. Но Клео сильнее сжала мою руку, и я подавила усталый вздох. — Звучит потрясающе.

    Мы еще немного поболтали о всяких бессмысленных мелочах, прежде чем разойтись. Затем я купила специй в лавке, и мы с Клео отправились домой. Она без остановки болтала о званом вечере, засыпая меня вопросами о том, что я надену и как уложу волосы.

    — Не знаю, — честно ответила я. — Почему ты в таком восторге? Это я иду на ужин.

    Но Клео мое ворчание не смутило. Она печально вздохнула:

    — Хотелось бы мне пойти на шикарный званый вечер в компании знаменитого писателя. Как думаешь, танцы там будут? Ах, а вдруг он пригласит тебя потанцевать? Как волнительно!

    Я только рассмеялась. Я не танцевала с мужчиной с самой смерти Оливера и даже в юности не отличалась особым мастерством.

    — Сомневаюсь, что там произойдет нечто подобное, дорогая.

    Скорее всего, я проведу вечер в одиночестве, сидя в уголке, потягивая шерри и пытаясь придумать остроумные комментарии, которые в итоге все равно оставлю при себе. Мне никогда не нравилось посещать праздники, на которых присутствовало много малознакомых мне людей, но раньше со мной хотя бы был Оливер. Теперь мне придется идти одной. Эта мысль уже наполняла меня склизким, леденящим душу ужасом.

    Однако Клео не обратила внимания на недостаток моего энтузиазма, что было к лучшему, и начала обсуждать возможные наряды. Меня мода никогда особенно не интересовала, но после рождения детей оказалось, что куда проще носить практичные вещи, которые легко отстирать при необходимости. Сейчас Клео и Томми по большей части удавалось держать свои липкие ручки при себе, но привычка незамысловато одеваться осталась со мной. К тому же прихорашиваться мне было не для кого. Хотя, если быть честной, Оливера мой гардероб интересовал еще меньше, чем меня саму. Но, возможно, Клео в чем-то права. К тому времени, как мы добрались до дома, она припомнила все предметы из моего шкафа и каждый из них объявила неприемлемым. Такой поворот привел ее в крайне взволнованное состояние, и она пообещала что-нибудь придумать к завтрашнему вечеру.

    — Серьезно, все хорошо, Клео, — устало заверила я. Послеобеденное солнце раскалило воздух до невыносимо высокой температуры, и меня утомили ее жалобы на мой гардероб, каким бы скромным он ни был. — Я надену голубое платье с кружевной тесьмой.

    — Мама!

    Возглас Клео был наполнен таким ужасом, будто я решила обернуться в кухонное полотенце. Она заставила меня поклясться, что я ни при каких обстоятельствах не прикоснусь к голубому платью, и умчалась в дом, оставив меня разбираться с покупками.

    — Что не так с голубым платьем?

    Я обернулась и увидела, как мистер Пападопулос направляется ко мне с недоуменным выражением лица. Наш сосед был коренным жителем Корфу, но в молодости он покинул остров ради учебы в университете Афин, где еще много лет после выпуска преподавал ботанику, прежде чем вернуться сюда, чтобы ухаживать за своей стареющей сестрой. Его жена трагически погибла много лет назад во время родов, и потеря любимых спутников жизни послужила крепким фундаментом для нашей дружбы.

    Мистеру Пападопулосу было около шестидесяти, но он по-прежнему отличался статной осанкой и стройным телосложением, а седина лишь слегка тронула его черные волосы. Как и большинство местных мужчин, он носил усы, но предпочитал стричь их коротко. Вдобавок у него имелись очки в металлической оправе, которые придавали особый шарм его образу мудрого ученого.

    — Понятия не имею, — призналась я.

    Пока мистер Пападопулос помогал мне спуститься с телеги, я рассказала ему о приглашении к Бельведерам и об, очевидно, постыдном состоянии моего гардероба. Мистер Пападопулос в ответ усмехнулся.

    — Воспитывать дочерей непросто. По крайней мере, так всегда говорила моя мать. Но у нее дочерей было пять, так что, думаю, вы можете считать, что вам повезло, — сказал он и подмигнул.

    — Боже, — отозвалась я, ужаснувшись от одной мысли о жизни с пятью Клео под одной крышей. — Пожалуй, я последую вашему совету. Правда, стоит принять во внимание ее возраст.

    Мистер Пападопулос глубокомысленно покачал головой:

    — И то верно. Люди часто мечтают вернуть молодость, но я ни за какие деньги на такое не соглашусь. Однажды пережить этот период более чем достаточно.

    — Согласна.

    Мистер Пападопулос помог мне распрячь Мориса и отвел его в загон, где Томми кормил наш небольшой выводок куриц. Мистер Пападопулос поведал мне о том, как они с Томми провели день, а я рассказала о своей утренней встрече с Тритоном.

    — Вы хорошая мать, миссис Харпер, — с теплотой сказал он. — Большинство женщин не справились бы с таким нежеланным гостем столь же хорошо.

    — Большинство людей, — поправила я с улыбкой.

    Видит бог, Оливер с куда большей брезгливостью смотрел на жуков и других мелких тварей. Я часто задавалась вопросом, как бы он отнесся к новообретенному увлечению нашего сына животным миром.

    — Разумеется, — согласился мистер Пападопулос, вежливо кивнув. — Но я не отказываюсь от первой части моего высказывания.

    Я склонила голову, смущенная его похвалой. Большую часть времени мне с трудом удавалось подавить в себе ощущение, будто я терплю неудачу за неудачей во всех аспектах материнства.

    — Спасибо.

    К тому времени мы добрались до маленького дворика, где мы держали своих животных, которых постепенно становилось все больше. Вдобавок к ослику Морису и курицам в нашем зверинце также обитала утка и крайне ворчливый однорогий козел по кличке Гомер. По совершенно неясной для меня причине козел предпочитал, чтобы его кормила именно я. Вот и сейчас, словно по команде, стоило мне появиться рядом, он подбежал к ограде, громко блея.

    — У меня для тебя ничего нет, Гомер, — умоляющим тоном протянула я и показала ему пустые руки, но козлу этот аргумент показался недостаточно убедительным, и он требовательно ударил землю копытом.

    Томми тут же появился за его спиной с ведерком корма в руках и передал его мне, одновременно рассказывая о разных растениях, которые они с мистером Пападопулосом собрали во время прогулки. Когда внушительный аппетит Гомера наконец был удовлетворен, я проверила, чтобы у Мориса на ужин было достаточно сена, а Томми накормил остальных животных. Прежде чем я успела попросить об услуге, мистер Пападопулос предложил навестить детей завтра, пока я буду на званом вечере.

    — Желаю вам хорошо провести время у Бельведеров, — сказал он. — Вы слишком много времени проводите в компании детей и животных.

    Я почесала Мориса за ухом — это место ему особенно нравилось, — чтобы избежать проницательного взгляда мистера Пападопулоса, хотя понимала, что он прав. Годы, прошедшие после смерти Оливера, были тяжелыми: мне приходилось в одиночку растить двоих детей и следить за тем, чтобы наш дом не развалился полностью. Но теперь, когда Клео и Томми подросли и с каждым днем становились все более самостоятельными, я погрузилась в некое подобие транса и порой не знала, чем себя занять. Если честно, ощущение, будто я была лишней в собственном доме, немного сбивало с толку.

    — Вам нужно проводить время со взрослыми. Смеяться, пить и наслаждаться дарованной вам жизнью.

    Я подавила тяжелый вздох. Все это звучало слишком утомительно.

    — Вы тоже взрослый.

    Мистер Пападопулос ответил на мой раздраженный комментарий снисходительной улыбкой:

    — Я имел в виду людей вашего возраста.

    — Это действительно необходимо? — буркнула я.

    — Боюсь, что так, — решительно кивнул он. — По крайней мере, на один вечер.

    После того как мистер Пападопулос распрощался с нами, мы с Томми вернулись в дом и занялись приготовлением ужина. Вдобавок к потрясающе вкусной спанакопите, приготовленной миссис Курис, мы нарезали буханку свежеиспеченного хлеба с базара и наш любимый твердый сыр, отварили несколько побегов дикой спаржи, которую Томми собрал на прогулке, и выложили на блюдце немного оливок в рассоле из нашей собственной рощи. Мы поужинали на террасе, наслаждаясь легким бризом с моря, а затем дети убрали посуду со стола, пока я сидела с бокалом вина, любуясь тем, как солнце медленно скрывается за горизонтом. Когда я наконец поднялась с места, чтобы вернуться в дом, то не удержалась и бросила взгляд на виллу на холме и заметила мерцающий свет в окне верхнего этажа, едва видимого за листвой. Я всматривалась в окно куда дольше, чем мне хотелось бы признавать, но так и не увидела никаких признаков движения внутри.

    Позже той ночью я проснулась с неприятным ощущением того, как из моего сознания ускользают обрывки сна. Я отчаянно пыталась вернуть их, ведь они наверняка обладали неким сокровенным смыслом, особенно учитывая то, как сильно билось мое сердце. Но все, что мне удалось вспомнить, — как мистер Дориан смотрел на меня со своего балкона. Прежде я этого не заметила, так как все мое внимание было сосредоточенно на Томми и Тритоне, но теперь я ясно видела отчаяние, затаившееся в глубине его мрачного, неприветливого взгляда. Боль от этого внезапного озарения сдавила мою грудь, и я почти встала с кровати только для того, чтобы проверить, по-прежнему ли в том окне мерцает свет. Я ощутила странное желание выйти в сад и вскарабкаться на холм в темноте, чтобы сказать этому мужчине, что я видела печаль, которую он пытался скрыть. Чтобы сказать, что это чувство слишком хорошо знакомо мне самой. Но, разумеется, ничего подобного я не сделала. Вместо этого заставила себя закрыть глаза, и Гипнос вновь раскрыл для меня свои объятия.

  

  
    Глава 2

    — Ну серьезно, мам, — фыркнула Клео. — Я бы уже давно закончила, если бы ты перестала вертеться.

    — Но ты не даешь мне посмотреть. Ты уверена, что получилось хорошо? — спросила я в десятый раз, пытаясь изогнуть шею так, чтобы заглянуть в зеркало.

    После очередного тоскливого вздоха Клео запретила мне смотреть и заставила повернуться спиной к туалетному столику.

    — Уверена. Теперь сядь прямо и дай мне закончить.

    Я неохотно подчинилась и задержала дыхание, когда Клео заколола очередной локон у меня на голове. Какую бы прическу она там ни сооружала, на это ушло ужасно много времени, и теперь я боялась, что могу опоздать.

    Несколько шпилек спустя Клео наконец отступила в сторону.

    — Готово, — заявила она с довольной улыбкой. — Итак, где ты хранишь свои румяна?

    — О небеса, Клео. Я много лет не красилась.

    — Знаю, — язвительно отозвалась она. — Но у тебя где-то здесь точно должна быть баночка румян и помада.

    Я поджала губы. Несколько мгновений мы смотрели друг на друга, пока я не сдалась.

    — В нижнем ящике туалетного столика, — буркнула я и показала себе за спину. Клео достала небольшой сундучок с косметикой, но, когда она уже потянулась, чтобы взять баночку румян, я жестом остановила ее. — Спасибо, дорогая, но с этим я справлюсь сама. — Затем я встала и повернулась к зеркалу. — А теперь дай-ка мне взглянуть на то, что ты сделала с моими…

    Когда я увидела свое отражение, слова комом застряли в горле. Я не узнала саму себя, что сперва испугало меня и на мгновение лишило дара речи.

    — Я выгляжу так…

    — Элегантно, — закончила Клео с мечтательной улыбкой. — Мы с Джульеттой постоянно тренируемся делать прически друг на друге, и к тому же у миссис Тейлор всегда есть новейшие модные журналы из Парижа.

    Я все продолжала изумленно изучать женщину в отражении. Моя мать, которая считалась самой красивой дебютанткой своего сезона, еще в детстве сказала мне, что красотка из меня не вырастет, особенно если сравнивать с моей младшей сестрой: той вдобавок к изумительным чертам лица с рождения досталась еще и внушительная харизма. Хотя, стоит отметить, мама все-таки признала, что мои глаза были моей лучшей чертой, а все остальное «достаточно сносно, чтобы помочь мне выйти замуж». Но при виде того волшебства, что Клео сотворила на моей голове, я была готова оспорить ее заявление. Клео убрала мои светло-каштановые волнистые волосы в узел на затылке и заколола шпильками, оставив несколько прядей обрамлять лицо. Мне всегда казалось, что оно у меня слишком длинное, но эта прическа выгодно подчеркивала большие карие глаза и скулы. Если бы мы были в Лондоне, сомневаюсь, что я бы произвела фурор в бальном зале, полном красивых, модных женщин, но я все равно ощутила небольшой прилив гордости от своего преображения. А такого чувства я не испытывала довольно давно.

    Клео передала мне мою косметичку, напоследок наградив взглядом, не терпящим возражений.

    — Хорошо. Добавлю чуть-чуть румян.

    — Я и сурьму там видела, мам, — сказала она, выразительно выгнув бровь.

    Мои щеки налились таким ярким румянцем, что никакая косметика не понадобилась бы.

    — Это для бала-маскарада! — попыталась оправдаться я, но мои слова не убедили Клео.

    — Хватит тянуть время, — сказала она и указала на косметичку.

    Несколько минут спустя, когда я все же нанесла румянец и — каюсь — немного сурьмы вокруг глаз, мы встали перед зеркалом, чтобы по достоинству оценить наш совместный труд.

    — Ох, мама, — выдохнула Клео, — ты выглядишь так очаровательно.

    Я потрепала дочь по плечу:

    — Спасибо, дорогая.

    Мое отражение выглядело так, будто было списано с одного из рисунков «гибсоновских девушек»[4], которыми сейчас кишели журналы. Но затем я взглянула ниже — на выцветший халат, ремнем затянутый на поясе, и ужаснулась:

    — Мне нужно одеться.

    Глаза Клео зажглись восторгом, и она бросилась к шкафу.

    — Я как раз нашла подходящее платье. Поверить не могу, что ты прятала его так долго.

    Ее голос звучал приглушенно, пока она рылась среди моей одежды. Я нахмурилась, глядя в зеркало, и нанесла еще немного румян на щеки.

    — Я понятия не имею, о чем ты говори… Ох, боже. Клео, нет.

    Я обернулась и увидела, что моя дочь держит перед собой воздушное лавандовое платье, про которое я совсем забыла. Для меня оставалось загадкой, почему оно вообще оказалось на Корфу вместе со мной.

    «Потому что ты сентиментальная дурочка», — очень не вовремя напомнил мне внутренний голос.

    Мы с Оливером редко ходили на официальные мероприятия вместе. Поженились довольно быстро и без особых церемоний, а затем сразу же отправились в Афины, где наш социальный календарь обычно полнился послеобеденными встречами с другими британскими семьями или неформальными ужинами в кругу друзей. Единственным исключением стал ужин в резиденции посла, который мы посетили незадолго до отбытия на Корфу. Тогда, во время обеда с очаровательной женой одного из состоятельных коллег Оливера, я посетовала, что не знаю, что надеть на этот званый ужин, и она вручила мне это платье в качестве своего рода прощального подарка. Она заказала его из Парижа сезоном ранее, но к тому времени, как оно прибыло в Афины, мода уже успела смениться — хотя не то чтобы я многое знала о таких вещах или сильно о них заботилась. Мне платье казалось просто красивым, и, наряжаясь в него, я тоже ощущала себя красивой. Та ночь была одной из лучших, что мы с Оливером провели вместе, и это даже заставило меня пожалеть о нашем решении покинуть Афины. Но мои попытки убедить Оливера остаться ничего не изменили. Он твердо вознамерился отправиться на Корфу во что бы то ни стало, поэтому так мы и поступили. Я осторожно подошла к Клео и пальцем коснулась тонкого шелка. На ощупь он казался даже мягче, чем я помнила. Но едва в голове начало оживать воспоминание о том, как Оливер с нежной улыбкой стоял, прислонившись к косяку двери моей старой гардеробной, я тут же отдернула руку.

    — Я не могу надеть это платье, Клео. Оно… оно слишком торжественное.

    Клео фыркнула:

    — Нет, не слишком. Миссис Тейлор наряжается в куда более роскошные вещи к ужину.

    Заявление Клео одновременно оскорбило меня и заставило скептически наклонить голову, но она лишь наградила меня выразительным взглядом. Учитывая то, как часто моя дочь оставалась на ужин в доме Тейлоров, мне пришлось признать ее правоту в этом вопросе.

    — Я не сумею подняться на холм в этом платье, — запротестовала я.

    — Хотя бы примерь его, — сказала Клео удивительно мягко, — прежде чем решить наверняка.

    Только тогда я поняла, насколько сильно волновалась. И все из-за платья.

    Преисполнившись решимости подавить этот глупый страх, я сбросила с плеч халат и взяла платье из рук Клео. Наверное, оно даже не налезет на меня. В конце концов, с тех пор, как я надевала его в последний раз, прошло много лет — и эти годы плохо отразились на моей фигуре. Но стоило мне просунуть голову сквозь слои воздушного хлопка и шелка и затянуть ткань вокруг корсета, как я инстинктивно поняла, что платье сядет идеально.

    Клео принялась застегивать пуговицы, пока я поправляла короткие пышные рукава. Когда она закончила, я завязала вокруг талии широкий пояс на несколько оттенков темнее самого платья и встряхнула юбки, прежде чем расправить складки. Если раньше мне приходилось надевать подъюбники, чтобы придать фигуре нужные изгибы, то теперь мои бедра стали пышнее и прекрасно справлялись с этой задачей без сторонних приспособлений.

    — Пожалуйста, не переодевайся, — взмолилась Клео.

    Я улыбнулась ее отражению в зеркале и немного покрутилась, шурша юбкой. Платье было достаточно свободным, чтобы у меня не осталось сомнений: вскарабкаться на вершину холма, на котором стояла вилла Бельведеров, не составит труда. Но, бросив взгляд на карманные часы Оливера, лежавшие на туалетном столике, я поняла, что теперь точно опоздаю, даже если поспешу.

    Я торопливо нанесла на кожу немного розовой воды, пока Клео собирала мою накидку и ридикюль. Мы вместе сбежали вниз по лестнице в гостиную, где Томми и мистер Пападопулос сидели, склонившись над какими-то старыми справочниками, любезно принесенными наши хорошим другом. Они одновременно вскинули головы при нашем появлении и наперебой начали сыпать комплиментами моему наряду. Я пообещала не задерживаться, но мистер Пападопулос и Клео поспешили попросить меня об обратном.

    — И не волнуйся, мам, — серьезно сказал Томми. — Я проверю, что сегодня ночью к тебе в кровать ничего не заберется.

    — Спасибо. Это очень предусмотрительно.

    Затем я поцеловала его в пухлую щечку и вышла из дома в ночь.

    Мы с Оливером выбрали эту маленькую виллу во многом потому, что она находилась близко к берегу, суля прохладный морской ветерок, легкий спуск к морю для лечебных купаний и потрясающие закаты. Мы не продумали лишь одну деталь: вилла находилась у подножия холма. Обычно все перечисленные мной достоинства перевешивали этот маленький недостаток. Но конкретно этим вечером, карабкаясь вверх по склону в туфлях и в вечернем платье с задранной почти до колен юбкой, я могла лишь проклинать наше решение купить именно этот дом. К тому времени, как я добралась до виллы Бельведеров, мои туфли были покрыты пылью, а прическа почти наверняка превратилась в гнездо. Подойдя к входу в огромное здание, я попыталась расправить складки на платье и стряхнуть с себя большую часть пыли, но, чтобы привести себя в порядок по-настоящему, мне требовалось зеркало.

    Дверь мне открыла все та же молодая служанка, которую я видела на рынке днем ранее. Выражение ее лица тоже ни капли не изменилось: она смотрела на меня с привычным безразличием.

    — Kalispera![5] — воскликнула я в надежде, что доброжелательное приветствие отвлечет ее от моего растрепанного вида.

    Но девушка либо не расслышала меня, либо ей было все равно. Она молча впустила меня внутрь, забрала накидку и жестом указала в сторону задней террасы, прежде чем оставить меня в одиночестве стоять посреди прихожей. Бурный смех эхом разносился по отштукатуренным коридорам виллы, и я воспользовалась шансом привести себя в порядок в маленьком алькове, который Флоренс, шутя, называла дамской комнатой. Заглянув в зеркало, я с облегчением поняла, что выгляжу не так ужасно, как боялась. Я освежила румянец на щеках, поправила несколько шпилек, что грозились выпасть из прически, и вытерла туфли маленьким платком, который всегда носила в сумочке.

    Вернувшись в главный холл, я уже собиралась было направиться в сторону террасы, когда услышала, что в мою сторону, увлеченно беседуя между собой, идут двое мужчин.

    — Мы ждем только миссис Харпер. Вы с ней уже встречались? — спросил первый.

    Я тут же узнала голос Кристофера Бельведера, к которому испытывала искреннюю симпатию.

    — Боюсь, что нет, — ответил его собеседник плавным, глубоким голосом.

    — Она ваша соседка. Ее муж умер три или четыре года тому назад. Ужасно печально.

    — У нее есть сын? — спросил второй мужчина мгновение спустя, и я заметила, что его манера речи была достаточно резкой, особенно по сравнению с жизнерадостным говором Кристофера.

    Как и Оливер, этот незнакомец посещал лучшие учебные заведения Англии.

    — И дочь.

    — Тогда я понимаю, о ком вы говорите. Я видел ее вчера утром со своего балкона.

    Так, значит, это тот самый мистер Дориан. Я не могла сдержать поток радостного предвкушения, наполнивший мои вены, и, не отдавая себе отчет в собственных действиях, отступила глубже в дверной проем дамской комнаты. Голоса перестали приближаться, и я решила, что они остановились рядом с тележкой с напитками, которая стояла в приемной комнате Бельведеров. В тот момент мне действительно стоило выйти из алькова и поприветствовать их, но маленькая глупая часть меня хотела узнать, какое же впечатление я произвела на мистера Дориана.

    — Ах, чудесно, — отозвался Кристофер. — Она посещала Гертон, но, к счастью, не из числа тех ужасно мужеподобных учениц. — Такое описание заставило меня нахмуриться, но едва ли мне впервые приходилось слышать подобные комментарии. — И все же она очень умна, — продолжил Кристофер, совершенно не догадываясь о моем присутствии. — Даже работала на меня какое-то время. Правда, моя жена говорит, что миссис Харпер не читает детективы. Они слишком непритязательны на ее вкус, — со смехом добавил он.

    Я слегка поморщилась. Слова Кристофера прозвучали довольно грубо — мне бы никогда не пришло в голову сказать подобное мистеру Дориану, но, когда я уже собралась выйти из своего укрытия, тот ответил:

    — Если бы меня заботило мнение каждой невзрачной домохозяйки средних лет, — начал он скучающим тоном, в котором не было слышно и ноты обиды, — то я не написал бы десять романов.

    Казалось, его ответ поразил Кристофера не меньше, чем меня, потому что прошло несколько долгих секунд, прежде чем с его губ слетел изумленный смешок.

    — Верно, верно, — произнес он, а затем поспешил сменить тему разговора.

    Но я больше не слышала ни слова. Вернулась в альков, а мужчины двинулись обратно к террасе, и их голоса постепенно затихли. Я долго стояла в прохладной полутьме, прежде чем из другого конца коридора до меня донеслась еще пара голосов. В этот раз я узнала Флоренс и миссис Барт — пожилую француженку с превосходным вкусом. Я одернула платье и вышла в коридор им навстречу.

    — Минни, вот ты где! — воскликнула Флоренс. — Мы начали волноваться. Ох, ты прекрасно выглядишь!

    Миссис Барт тоже похвалила мой наряд, и искреннее восхищение в их глазах бальзамом легло на мою раненую гордость.

    Вот вам и невзрачная домохозяйка. Да как он посмел сказать такую нелепицу? Особенно учитывая то, в каком виде он предстал передо мной тем утром. Хотя даже я была готова признать, что слово «щегольской», которое пришло мне на ум во время той встречи, было куда более комплиментарным.

    — Спасибо. Простите за опоздание.

    Флоренс только отмахнулась.

    — Не переживай об этом, — сказала она и взяла меня под руку. — Я знаю, как тяжело бывает выбраться из дома, когда нужно заботиться о двух малышах. Пойдем на террасу. Все уже собрались, чтобы насладиться чудесным вином, которое принес мистер Дориан.

    Я нахмурилась, заметив в толпе его профиль. Стоило признать, что мужчина был довольно привлекателен.

    — Звучит восхитительно.

    Мистер Дориан обернулся, когда мы вышли на террасу, и наши взгляды пересеклись, как тем утром. Выражение его лица осталось столь же суровым и непроницаемым, но я заметила, что он окинул взглядом мою фигуру. Я расправила плечи и постаралась не дать удовлетворению отразиться на лице. Поскольку мистер Дориан стоял на дальнем конце террасы, сперва нам пришлось пробраться сквозь толпу других гостей, каждого из которых нужно было поприветствовать. На мистера Дориана я больше так и не взглянула, но все это время ощущала на себе его взгляд, и это заставило меня вести себя гораздо очаровательнее, чем обычно. Здороваясь с другими дамами и джентльменами, я поняла, что Клео была права. Вирджиния Тейлор нарядилась в не менее элегантное платье, чем я, как и другие приглашенные леди. Если бы я настояла на своем и надела голубое платье, то и правда чувствовала бы себя весьма невзрачной.

    Наконец мы добрались до почетного гостя. Писатели всегда представлялись мне бледными, тонкокостными созданиями, учитывая, что большую часть своего времени они проводили за печатными машинками в своих кабинетах, настолько глубоко погрузившись в собственный гений, что прозаические вещи вроде еды и прогулок на свежем воздухе переставали их волновать. Но мистер Дориан, на первый взгляд, мог похвастаться отличным здоровьем. Солнце позолотило его кожу, и к тому же он оказался куда выше, чем я ожидала: в нем было примерно сто восемьдесят с небольшим сантиметров, хотя в росте Оливеру он все же немного уступал. Но, в отличие от моего дорогого мужа, мистер Дориан отличался внушительно мускулистой фигурой.

    У него был сильный подбородок, прямой нос и густые темные волосы. Я была готова признать, что, не подслушай я бессердечных слов обо мне, сочла бы его самым красивым мужчиной из всех, кого мне приходилось встречать. Но сейчас мне в нем виделась лишь подлость и вульгарность. Возможно, снаружи он был прекрасен, но у меня имелось множество причин подозревать, что внутри он прогнил до костей.

    — Счастлива наконец с вами встретиться, мистер Дориан, — сказала я куда более любезно, чем он того заслуживал. — Признаюсь, я пока не читала ваших книг, но, если мне не изменяет память, мой почивший муж был большим поклонником вашего творчества.

    Тут я не лукавила: изучив книжные полки этим утром, я обнаружила довольно внушительную коллекцию книг об инспекторе Дюмоне.

    Их автор замешкался, прежде чем ответить на мое рукопожатие.

    — Благодарю, — угрюмо произнес он. — Мне тоже очень приятно с вами познакомиться, миссис Харпер.

    — И раз уж мы с вами соседи, а вы впервые посетили этот остров, — продолжила я с блаженной улыбкой, — не стесняйтесь нанести нам визит, если вам что-то понадобится.

    Вот оно. Посмотрим, как он отреагирует на это предложение.

    Его челюсть на мгновение напряглась, но в темных глазах не отразилось ни намека на эмоции.

    — Вы слишком добры, — пробормотал он, коротко кивнув.

    Больше я и словом с ним не обмолвилась до конца вечера: отчасти потому, что все еще кипела от злости, отчасти потому, что не хотела заискивать перед ним, как делали остальные гости. Хотя, казалось, всеобщее внимание не приносило мистеру Дориану удовольствия. Каждый раз, стоило мне взглянуть в его сторону, он то мрачно хмурился, то скучающе взирал на очередного собеседника.

    Оказалось, Флоренс тоже была его поклонницей: она призналась, что они с Оливером могли часами обсуждать детали некоторых романов мистера Дориана.

    — Я даже не знала об этом, — покаялась я.

    — О да. Оливер был так умен, правда? — кивнула Флоренс, сочувствующе погладив меня по плечу. — Он всегда правильно угадывал убийцу. Я так часто говорила, что ему пора написать собственную книгу.

    Я была вынуждена признать, что видела своего мужа совсем в ином свете. Оливер был умен, это правда. Учитывая его работу, иначе и быть не могло, но я даже не догадывалась, насколько сильно он любил детективы. И я точно не думала, что он способен написать собственный роман. Несмотря на мое пренебрежительное отношение к мистеру Дориану, я понимала, что требуется внушительный талант и навык, чтобы написать книгу, даже если эта книга была мне не по вкусу. И у меня самой уж точно не было ни того ни другого.

    Примерно два часа — и два бокала вина — спустя я распрощалась со всеми и направилась в обратный путь, вежливо отказавшись от предложения Кристофера проводить меня, ведь до дома было всего несколько минут пути. Я гордилась собой: этим вечером меня точно нельзя было назвать невзрачной домохозяйкой. Я поклялась, что никогда больше не окажусь в одном помещении с мистером Дорианом.

    Если бы я тогда знала, что наше знакомство только началось.

  

  
    Глава 3

    Следующим утром я проснулась куда позднее обычного, ощущая неприятные последствия вчерашнего праздника, продлившегося до поздней ночи, и второго бокала вина. Из кухни до меня доносились звуки возни миссис Курис, а из окна — приглушенные голоса Томми и Клео. Казалось, все были в порядке, поэтому я не испытала ни капли вины, решив провести в постели еще несколько минут. Но стоило мне прилечь обратно на подушку, как снаружи до меня донесся другой, куда более низкий голос. Кто-то разговаривал с моими детьми.

    Я была уверена, что это Нико — наш мастер на все руки — наконец объявился, чтобы починить крышу. Учитывая, насколько сложно застать его на острове, я выскочила из постели и почти добежала до окна, прежде чем вспомнила, что неплохо было бы накинуть халат. Но стоило мне выглянуть из окна в сад, как Клео, Томми и наш гость задрали головы. Только тогда я поняла, что нас навестил вовсе не Нико, а мистер Дориан.

    — Доброе утро, миссис Харпер, — крикнул он и дружелюбно помахал рукой.

    Выглядел он куда более свежо, чем я себя ощущала. Это оказалось неприятнее больше всего, ведь прошлой ночью, когда я откланялась, никто больше даже не собирался уходить.

    Я тут же схватила тонкую штору и прижала ее к груди, что наверняка выглядело весьма странно.

    — Ох. Здравствуйте, — прохрипела я, не сумев скопировать его беззаботный тон. — Я… я сейчас спущусь.

    Отшатнувшись от окна, прежде чем кто-то успел ответить, я бросилась к умывальнику и горестно вздохнула, увидев свое отражение в зеркале.

    Я не потрудилась с вечера распустить прическу, и теперь копна волос на моей голове походила на птичье гнездо, изрядно потрепанное ураганом. Я как могла пригладила колтуны, затем быстро умылась и надела простое платье из белого хлопка. Клео встретила меня у подножия лестницы и безмолвно протянула соломенную шляпку, которую я обычно носила во время работы в саду.

    — Храни тебя господь, Клео, — прошептала я, надевая шляпку. — Как я выгляжу? — Но когда Клео уже открыла было рот, чтобы ответить, я покачала головой: — Неважно. Не хочу знать.

    Затем я поспешила выйти в сад, где обнаружила Томми и мистера Дориана. Мой сын увлеченно показывал нашему гостю что-то под большим камнем, тыкая в землю палкой.

    — О боже, — выдохнула я, молясь, чтобы находка Томми была не слишком омерзительна. — Томми, дорогой, — позвала я, спеша к ним навстречу. — Помнишь, что мы обсуждали?

    — Не все любят жуков так же сильно, как я, — послушно повторил Томми и неохотно вернул камень на землю.

    — Все в порядке, — сказал мистер Дориан. — Я и сам когда-то был любопытным мальчишкой.

    Подойдя ближе, я осознала, что он выглядит не настолько отдохнувшим, как мне показалось сперва. Темные круги под его глазами служили предательским подтверждением тому, что этой ночью ему, вероятно, удалось поспать даже меньше, чем мне.

    Если он вообще ложился в постель.

    Но прежде чем я сумела как следует обдумать эту мысль, мистер Дориан повернулся к Томми:

    — Спасибо тебе за то, что показал мне уховерток. Удивительные создания. И обязательно дай мне знать, когда вылупятся яйца.

    Я не сумела скрыть отразившегося на лице ужаса, тогда как Томми в ответ лишь широко улыбнулся:

    — Разумеется, сэр.

    — Ну а теперь, — продолжил мистер Дориан более серьезным тоном, — позволишь мне поговорить с твоей мамой наедине?

    — Пожалуйста, — сказал Томми и скучающе пожал плечами, вновь косясь на камень.

    Мистер Дориан коротко ему поклонился. Я бы сочла этот жест очаровательным, будь на его месте кто-то другой.

    — Премного благодарен. — Затем он указал на калитку в задней части сада и жестом предложил мне пойти следом за ним: — Миссис Харпер?

    — Я так понимаю, вы не собираетесь узнать у меня, хочу ли я с вами разговаривать, — сухо ответила я, первой направившись по тропинке к калитке.

    — Томми сказал мне, что он главный мужчина в доме, — объяснил мистер Дориан, подстроившись под мой шаг, — поэтому я решил спросить у него разрешения.

    — Он так и сказал?

    Я повернулась так резко, что случайно запнулась о собственную ногу, и мистеру Дориану пришлось подхватить меня под локоть, чтобы помочь восстановить равновесие. Тепло его ладони опалило мою обнаженную кожу, и на одно пьянящее мгновение во мне вспыхнуло искушение податься ему навстречу. К счастью, этот порыв улетучился так же стремительно.

    — Благодарю, — пробормотала я и отступила на шаг, осторожно высвобождаясь из его хватки. — Просто я… я никогда прежде не слышала от него ничего подобного.

    Мистер Дориан устремил задумчивый взгляд на дорогу.

    — Сколько ему было, когда умер ваш муж?

    — Четыре. Томми едва его помнит.

    Мой тон был куда более резким, чем я рассчитывала, но мистер Дориан, казалось, не заметил. Он просто кивнул и что-то промычал себе под нос.

    Мы двинулись дальше по тропе. Вокруг нас чирикали птицы, кипарисы шумели на ветру, а где-то вдалеке блеяли козы. Лишь сомнительная компания мешала мне по-настоящему насладиться таким прелестным утром.

    — Это чудесное место, — наконец пробормотал он, бросив взгляд на мой дом. — Вы, должно быть, очень здесь счастливы.

    — Очень, — подтвердила я, не сумев скрыть напряженной нотки в голосе.

    Он обратил на меня любопытный взгляд:

    — Мистер Бельведер сказал, что ваш муж работал в Дипломатической службе.

    — Да, больше десяти лет. Но он устал от постоянной гонки за званиями и влиянием, — сказала я, повторяя объяснение, которое когда-то дал мне сам Оливер. — Это казалось ему напрасной потерей времени и ресурсов.

    Мистер Дориан согласно фыркнул:

    — Могу себе представить. Чертова бюрократическая ерунда.

    Я проигнорировала его грубость.

    — Оливеру гораздо больше нравилось управлять своей маленькой компанией по экспорту товаров.

    И неважно, что на создание этого бизнеса ушел почти год, а настоящую прибыль он начал приносить незадолго до смерти Оливера.

    — Но как вы оказались на Корфу?

    — Это хорошее место для жизни, и к тому же некоторые из бывших коллег Оливера обосновались здесь, — ответила я. — Увидев объявление о продаже этого дома в газете, он сразу же его купил.

    Мистер Дориан удивленно вскинул темные брови:

    — Хотите сказать, вы переехали сюда, ни разу не посетив остров лично? С двумя детьми?

    Мистер Дориан едва ли был первым, кто со скептицизмом воспринял поступок Оливера. Я и сама сперва сомневалась в его решении, но из-за недостатка сна и усиливающейся головной боли мое терпение заканчивалось быстрее обычного.

    — Возможно, он бы поступил иначе, если бы знал, что скоро умрет, — сухо заметила я.

    По крайней мере, у моего собеседника хватило порядочности изобразить сожаление. Он кашлянул:

    — Я сожалею о вашей утрате.

    Меня не заботило его мнение, а в его жалости я нуждалась и того меньше. Остановившись, я повернулась к нему лицом:

    — Мистер Дориан, я подозреваю, вы явились сюда сегодня утром не для того, чтобы рассматривать жуков с моим сыном…

    — Уховерток, — поправил он.

    Я фыркнула и скрестила руки на груди:

    — Да. Уховерток. Зачем вы здесь?

    Несколько секунд он просто смотрел на меня, а затем тяжело выдохнул:

    — Простите. Я не хотел впустую тратить ваше время. Просто я вспомнил предложение, которое вы озвучили прошлой ночью. Вы сказали, что я могу зайти, если… если мне что-то понадобится.

    Я и правда сказала это, но я не ожидала, что он воспользуется приглашением. Уж точно не всего несколько часов спустя.

    Мистер Дориан замолк, и я прищурилась:

    — И?

    Он отвел взгляд и провел рукой по волосам. На мгновение он показался мне таким застенчивым — таким уязвимым, — что мое сердце начало слегка оттаивать.

    — Человеку моей профессии немного… неловко признаваться в таком, но мне нужна машинистка.

    Я опустила руки:

    — Ох. Почему это неловко?

    Он наградил меня раздраженным взглядом.

    — Я профессиональный писатель, миссис Харпер. Я не должен нуждаться в том, чтобы кто-то печатал за меня. — Он покачал головой и отвернулся. — Но с этой историей я продвигаюсь вперед, только когда пишу от руки. Я уже ужасно отстал от графика, и мой издатель, мистер Говард, ожидает — нет, требует, — чтобы я сдал законченную рукопись через месяц. Отчасти он именно поэтому отправил меня сюда, но смена обстановки помогает не так сильно, как я надеялся.

    С каждым словом он горбился все больше и больше, и к концу предложения его уши почти доставали до плеч.

    — Вы оказались в затруднительном положении, — честно сказала я. — Но не уверена, что могу вам помочь.

    Он вскинул бровь:

    — Бельведер сказал, что вы посещали Гертон.

    — Ну да. Посещала.

    — И что вы изучали?

    Я начала понимать, к чему он клонит, поэтому помедлила с ответом:

    — Литературу. Но…

    — Насколько я понимаю, вы также время от времени занимаетесь секретарской деятельностью.

    Я действительно предоставляла такие услуги Кристоферу, а также нескольким другим более обеспеченным жителям острова, когда представлялась возможность, но мне всегда поручали простые задачи вроде ведения переписки. Я уж точно никогда ни для кого не печатала целую рукопись.

    — Занималась. В смысле, занимаюсь…

    — Тогда вы наверняка обладаете достаточным интеллектом и навыками для того, чтобы напечатать один из моих ужасно низкопробных романчиков, миссис Харпер, — заявил он с насмешливой улыбкой.

    От изумления я приоткрыла рот. Неужели ему и правда доводилось слышать такое описание своих работ?

    — Я никогда…

    — И я неплохо заплачу вам за ваше время, — перебил он, а затем назвал такую сумму, что мой рот вновь открылся почти сам собой, но в этот раз мне удалось взять себя в руки.

    Залатать дыру в потолке? Да с такими деньгами я смогу заменить всю крышу!

    — Однако вам придется начать завтра, — добавил мистер Дориан, — так как у меня готова целая стопка блокнотов, которые требуется перепечатать.

    Пускай я находилась абсолютно не в том положении, чтобы отказаться от такого щедрого предложения, остатки моей гордости не позволяли мне мгновенно согласиться. Слегка самодовольное выражение на лице мистера Дориана тоже сыграло свою роль.

    Я вновь скрестила руки на груди и смерила его оценивающим взглядом:

    — Вы не привыкли слышать отказы, не так ли?

    Он усмехнулся:

    — Когда дело касается работы? Нет. Но от дам? Чаще, чем мне хотелось бы признавать.

    Я проигнорировала его слова, так как в этот раз он даже не потрудился изобразить разочарование, и продолжила:

    — Но, мистер Дориан, у меня и правда нет опыта в такого рода проектах.

    — Это не имеет значения, — заверил он. — Я помогу вам с оформлением, и к тому же мой издатель не ожидает идеала.

    — Ему нужна просто законченная рукопись? — предположила я.

    — Именно.

    Я выдохнула и на мгновение притворилась, будто раздумываю над его предложением, пока он терпеливо ждал.

    — Ладно. — Я вскинула руки, словно сдавалась. — Я согласна. Могу прийти к вам завтра в восемь на несколько часов.

    Мистер Дориан рассмеялся:

    — Моя дражайшая леди, большую часть дней я едва ли прихожу в сознание к полудню, что уж говорить о таком раннем часе.

    Я подняла удивленный взгляд к небу. На часах едва ли было больше десяти утра.

    — Что насчет этого утра?

    — Для вас я сделал исключение, — заявил он, явно ожидая, что это мне польстит.

    Я едва сдержала порыв закатить глаза.

    — Тогда вы можете перейти с ночного образа жизни на более привычный для большинства людей или оставить мне инструкции для работы. Я не стану тратить полдня, дожидаясь вас.

    Мгновение он просто смотрел на меня, и у меня возникло смутное ощущение, что он пытается сдержать смех.

    — Подозреваю, вам тоже нечасто приходится слышать отказы, миссис Харпер. — Я неодобрительно нахмурилась в ответ, но на самом деле он был совершенно прав. — Давайте сойдемся на, скажем, девяти часах.

    — Хорошо, — согласилась я. — Но я не могу уходить позднее, чем в полдвенадцатого, так как должна готовить обед детям.

    Разумеется, они были вполне способны поесть и без меня, но мне хотелось сохранить преимущество в этом разговоре. Ну или, по крайней мере, его иллюзию.

    — Понятно. — Мистер Дориан протянул мне руку. — Значит, договорились?

    Несколько секунд я смотрела на его ладонь. Покалывание в затылке заставило меня помедлить. Но пути назад не было. Как только он предложил мне работу, я уже знала, что соглашусь. У меня просто не было выбора.

    — Да, — сказала я и крепко сжала его руку. — Видимо, договорились.

    Я мысленно взмолилась, чтобы предложенных им денег оказалось достаточно для компенсации моей потерянной гордости. Если бы я только знала, как много еще могу потерять.

    Когда мы с мистером Дорианом распрощались, я вернулась домой, умирая от голода. К счастью, миссис Курис это предусмотрела и выставила на стол на террасе тарелку с тостами, фруктами и сыром, которым мы угощались прошлым вечером, а также небольшой чайничек крепкого чая. Я едва успела присесть, когда рядом, словно из ниоткуда, возникла Клео, испугав меня до полусмерти. Она могла вести себя совершенно бесшумно, когда это было нужно.

    — Чего хотел мистер Дориан? Ты танцевала с ним прошлой ночью? Он хочет ухаживать за тобой?

    — Дорогая, прошу, позволь мне сперва выпить чаю, — сказала я, сняла с себя садовую шляпку и провела рукой по волосам. Вчерашние труды Клео окончательно пришли в негодность. Я сделала большой глоток тонизирующего чая и одним взглядом пригвоздила дочь к месту. — Нет, мы не танцевали, и он пришел не для того, чтобы за мной ухаживать. Знала я, что не стоит давать тебе «Эвелину»[6], — добавила я с излишней горечью в голосе.

    Казалось, Клео романтические мысли занимали куда больше, чем других девочек ее возраста, но, возможно, я просто позабыла, каково это — отчаянно мечтать о любви, ведь моя собственная история закончилась душераздирающим горем.

    — Это был всего лишь небольшой званый вечер, — поспешила исправиться я, когда улыбка исчезла с ее лица. — Вовсе не бал. Не было никаких танцев. Мы просто разговаривали. И не обращай на меня внимания. Я устала и слишком много ворчу. Ты можешь читать столько романов, сколько твоей душе угодно.

    Она хитро улыбнулась.

    — Именно этим я и планирую заняться. — Затем ее взгляд стал задумчивым, и она провела пальцем по щербатой деревянной столешнице. — Я собиралась сказать, что с утра ты выглядела очень свежо.

    Я вскинула брови:

    — Правда?

    Видит бог, свежо я себя точно не чувствовала.

    Клео пожала плечами, а затем уселась на стул напротив и стащила из моей тарелки несколько ломтиков фруктов.

    — От тебя всегда исходит некое сияние.

    Я сделала еще глоток чая, обдумывая ее слова.

    — Но не такое сильное, как прошлой ночью.

    — Нет, не такое сильное, как прошлой ночью, — осторожно согласилась Клео. — Но не в плохом смысле. Просто… другое.

    — Что же, это большое облегчение, — честно сказала я и откинулась на спинку стула.

    Учитывая, что я чувствовала себя размокшим мешком картошки, было приятно услышать, что выгляжу хотя бы отдаленно презентабельно. Я закрыла глаза и подставила лицо солнцу.

    После нескольких благословенных мгновений покоя Клео заговорила вновь.

    — Знаешь, я не стану возражать, — начала она робким шепотом, — если мистер Дориан или кто-нибудь другой захочет ухаживать за тобой.

    Я с улыбкой повернулась к ней:

    — Я очень благодарна тебе за эти слова, дорогая, но он пришел сюда, чтобы предложить мне работу, а не для того, чтобы ухаживать за мной.

    Сама мысль о том, что мистер Дориан станет за мной ухаживать, была слишком абсурдной, чтобы всерьез о таком размышлять.

    Клео задумчиво кивнула и затихла, но лишь до того момента, как я снова закрыла глаза.

    — Это потому что он разведен?

    Я выпрямилась, на этот раз полностью сосредоточившись на разговоре:

    — Что? Нет! И как… как, бога ради, ты об этом узнала?

    — Джульетта рассказала. — Клео пожала плечами.

    Ну разумеется.

    — Джульетта — сплетница. — Я неодобрительно покачала головой. — А сплетников никто не любит.

    Мое неодобрение ни капли не встревожило Клео.

    — Она сказала, что он был женат не очень долго, но жена обвинила его в пренебрежительном отношении, а он ее — в измене. Об этом писали во всех лондонских газетах.

    — Боги, — выдохнула я, не в силах представить, что кто-то мог напечатать такие подробности о чужой личной жизни на радость всему миру.

    От одного только рассказа мне стало не по себе, и все же…

    — На ком он был женат? — Вопрос сорвался с языка прежде, чем я успела взять себя в руки.

    — На какой-то богатой наследнице, — ответила Клео, поиграв бровями. — И она уже снова вышла замуж. За того самого мужчину, с которым изменила мистеру Дориану.

    — Боги, — вновь ахнула я, ибо что еще можно сказать о таком шокирующем поведении? — Тебе не стоит рассказывать об этом кому-то еще. — Хотя если Джульетта и ее мать все знали, то лишь вопрос времени, когда весь остальной остров будет в курсе произошедшего. И все же мы должны постараться подавать хороший пример остальным. — И еще тебе не стоит верить всему, что слышишь, — добавила я, — даже если об этом написано в газетах.

    Вот так вот. Это хотя бы похоже на разумный материнский совет.

    Когда стало понятно, что я больше не собираюсь сплетничать о жизни мистера Дориана, Клео наскучила моя компания, и она поспешила вернуться обратно в дом. Я вновь откинулась на спинку стула, но несколько мгновений спустя сдалась. В моей голове вилось слишком много мыслей, чтобы как следует отдохнуть. Я недовольно выдохнула и уставилась на море. Разведен. Я никогда прежде не встречала разведенного человека. Теперь мне хотя бы стало понятно, отчего под глазами мистера Дориана залегли темные круги, почему он не спал ночами, а работа над рукописью давалась ему с трудом.

    Бедный мужчина страдал из-за разбитого сердца.

    Остаток дня прошел в рамках привычного расписания: Томми отправился следить за жуткими существами — какие бы из них ни интересовали его в данный момент, — Клео спряталась куда-то, прихватив с собой книгу, а я занялась работой в саду. К тому времени, как миссис Курис пригласила нас к ужину, я по самую шею измазалась в грязи.

    Наскоро умывшись и переодевшись, я спустилась на кухню, где наша экономка заканчивала выкладывать на поднос запеченную курицу и картошку.

    — Пахнет изумительно, миссис Курис.

    — Есть новости от Нико? — буркнула та в ответ.

    Я покачала головой, и миссис Курис сердито фыркнула:

    — Бесполезный мужчина. Завтра я загляну к нему домой.

    — Возможно, он еще даже не вернулся на остров, — заметила я, но экономка в ответ на это вновь фыркнула.

    — Уж лучше так, для его же блага, — мрачно заявила она.

    Я была уверена, что лишь благодаря миссис Курис сумела привести дом в приличное состояние. Казалось, все мужчины на острове боялись переходить ей дорогу, а местные порой шептались о мощи ее проклятий, но это, разумеется, полнейшая чепуха: миссис Курис не требовалась помощь темной магии. Она и сама по себе была силой, с которой приходилось считаться.

    — Спасибо. — Я начала нарезать буханку хлеба. — Ох, и завтра утром я на несколько часов отлучусь на соседнюю виллу.

    Миссис Курис вскинула бровь:

    — К тому англичанину?

    — Да, он нанял меня в качестве машинистки.

    — Все говорят, что он симпатичный, но мне так не кажется.

    Я рассмеялась, когда она поморщила нос.

    — Неужели?

    Она пренебрежительно фыркнула:

    — Вот мистер Харпер был симпатичным. Светловолосый и такой высокий!

    Я в ответ только улыбнулась, ведь мне было прекрасно известно и о том, что миссис Курис предпочитала светловолосых мужчин, и о том, как сильно она любила моего покойного мужа. Клео унаследовала цвет волос и глаз от отца, тогда как Томми пошел в меня.

    — Он и правда был симпатичным, — согласилась я, пускай в нашу первую встречу меня привлекла вовсе не его внешность.

    Он ходил в школу вместе с моим братом Самюэлем, и я много лет слушала истории об Оливере Харпере, втором сыне обедневшего виконта, помешанном на всем, что связано с Грецией. Его отец упорно отказывался поддерживать его затеи, но Оливер Харпер все равно умудрился совершить несколько весьма впечатляющих подвигов: одним летом он устроился работать на лодку только потому, что та останавливалась в порту Пирея, а ему хотелось посетить Афины. Следующим летом ему удалось попасть в археологическую группу, занимавшуюся раскопками Олимпии. Как-то раз он даже пробовал самостоятельно перевести Илиаду.

    К тому времени, как мне довелось встретиться с Оливером лично, мне казалось, что я знаю его не хуже, чем героя любимого приключенческого романа. Я только поступила в Гертон, а он вернулся в Кембридж на какой-то симпозиум о Древней Греции. Самюэль на день приехал из Лондона, чтобы повидаться с давним другом, и пригласил меня пообедать с ними.

    Оливер начал работать на Дипломатическую службу сразу после окончания университета, но столь желанное место в британском посольстве в Афинах получил совсем недавно. Он сиял от радости, и его восторг был заразителен. Я никогда особенно не задумывалась о том, чтобы поехать в путешествие, и уж точно не в Грецию. Мне потребовалось немало усилий даже для того, чтобы уговорить родителей отправить меня в Гертон, и получилось это только потому, что мой отец довольно сильно боялся тетушку Агату, которая вступилась за меня. Но когда Оливер рассказывал о красоте рассвета над Эгейским морем, статном величии Парфенона и трепете, который он испытал при виде развалин храма Посейдона, я слушала как завороженная.

    Я все еще так и не поняла, что же он разглядел во мне в тот день. Мне было всего девятнадцать, я была третьим ребенком из четырех и большую часть жизни провела в уединении на Портман-сквер. Хотя оба моих родителя происходили из семей, имевших отдаленное, но все-таки прямое родство с аристократией, своим образом жизни мы были во многом обязаны успешной банковской карьере моего отца. Мне нравилось изучать литературу, философию и искусство, а в свободное время я даже писала сомнительного качества стихи, но едва ли могла похвастаться какими-то выдающимися талантами. И все же мы начали обмениваться письмами, и наше общение длилось весь первый год пребывания Оливера в Афинах. Вернувшись в Лондон на Рождество, он попросил моей руки у моего отца. Думаю, родители отдали бы меня под венец в ту же секунду, но мне еще предстояло закончить семестр в колледже, а Оливер поддержал мое желание завершить учебу. Решение отложить свадьбу бесконечно шокировало моего отца и лишь сильнее убедило меня в том, что Оливер станет хорошим мужем.

    Как только я сдала экзамены, мы обвенчались в часовне Кембриджа. Церемония была маленькой, ее посетили всего несколько наших местных друзей. На следующий день мы отправились в Афины, и с тех пор я ни разу не возвращалась в Англию.

    Я сморгнула непрошеные слезы, что выступили на глазах от воспоминаний о муже, надеясь, что миссис Курис не заметит этот постыдный приступ меланхолии. Я овдовела четыре года назад и больше не должна была так легко поддаваться эмоциям. Оливер покинул этот мир, а я давно смирилась с утратой.

    К счастью, в этот самый момент в комнату влетел Томми, безостановочно щебеча о каком-то редком жучке, которого он нашел на прогулке, и я с ужасом осознала, что он вымазался в грязи еще сильнее, чем я во время работы в саду. Прежде чем он успел сказать хоть слово, я взяла его за руку и отвела в ванную, благодаря судьбу за то, что могла отвлечься от грустных мыслей. Остаток вечера я провела, занимаясь обычными материнскими обязанностями, но мысли об Оливере так и не шли из головы. Я жила жизнью, о которой он мечтал, на острове в стране, которую он считал своей родиной. Как часто — особенно в первые годы после смерти мужа — мне хотелось собрать вещи и сбежать обратно в Англию? И все же вне зависимости от того, как туго нам порой приходилось, я находила в себе силы остаться, связанная данным мужу обещанием вырастить наших детей здесь.

    Завтра я начну совершенно новую главу своей жизни. Главу, никак не связанную с моей ролью матери и вдовы или моим проклятым обещанием Оливеру. Нет, эта часть моей жизни будет полностью посвящена навыкам, которые я обрела много лет назад, когда принадлежала лишь самой себе.

    Той ночью я забралась в кровать, измотанная до костей, но в моей душе царило возбуждение от того, что готовил для меня предстоящий день.

  

  
    Глава 4

    Следующим утром Клео вновь настояла на том, чтобы помочь мне причесаться и одеться. Несмотря на мои протесты и заверения в том, что мне просто нужно выглядеть профессионально, втайне я была благодарна ей за помощь. Возбуждение, которое преследовало меня до самой ночи, к рассвету превратило мой желудок в комок нервов. Отбросив в сторону первые два наряда, мы сошлись на белом льняном платье с голубым поясом, которое я почти никогда не носила. Затем Клео убрала мои волосы в простой, но элегантный пучок, но наносить на лицо косметику я решительно отказалась.

    — Я иду туда только для того, чтобы напечатать для него несколько страниц, Клео. Это не светский визит.

    — Это не значит, что ты не можешь прихорошиться, — возразила та, но меня было не переубедить.

    К тому же казалось, что я уже прикладываю слишком много усилий, чтобы предстать перед мужчиной, который и так видел меня в самых разных состояниях.

    Поскольку дети должны были отправиться в школу в Корфу-тауне, я доехала с ними на повозке до развилки, ведущей к вилле мистера Дориана.

    — Хорошего вам дня в школе, дорогие, — сказала я, спускаясь на землю. — Увидимся вечером.

    Но когда моя нога зацепилась за подол и я рухнула на пыльную дорогу, я наконец вспомнила, почему так редко носила это платье.

    — Мама! — одновременно воскликнули дети, когда меня накрыло облачком пыли.

    Не самое впечатляющее начало новой главы.

    — Ты в порядке? — спросила Клео.

    — Да, просто слегка помята, — ответила я, поднялась на ноги и, как смогла, отряхнула платье от грязи. — Как я выгляжу?

    — Очень симпатично! — воскликнул Томми, но Клео лишь прищурилась.

    — Как женщина, только что свалившаяся с телеги, — сухо прокомментировала она. — Тебе нужно поправить шляпку.

    — Спасибо, — поблагодарила я со всем достоинством, на которое была способна в данной ситуации, и поправила поля шляпки. — Не задерживайтесь, а то опоздаете!

    Дети смотрели на меня с легким ужасом до тех пор, пока я не поторопила их. Проследив за тем, как телега скрылась за поворотом, я отправилась в сторону виллы, на ходу пытаясь отряхнуть юбку от пыли, но, несмотря на мои старания, на передней стороне все равно осталась длинная грязная полоса. Мгновение я серьезно размышляла над тем, чтобы сбегать домой и переодеться, но тогда я бы точно опоздала.

    — Он все равно не заметит, — сказала я самой себе и потянулась к двери.

    Но прежде чем я успела постучать, мне открыла миссис Нассо — очень маленькая местная старушка, которая присматривала за домом мистера Говарда в его отсутствие.

    — Kalimera[7], миссис Нассо! — радостно поздоровалась я.

    Она была соседкой миссис Курис, но женщины уже многие годы были в ссоре из-за споров о том, кому принадлежит гранатовое дерево на границе между их домами. Я однажды поинтересовалась у миссис Курис, почему бы им просто вместе не наслаждаться плодами дерева, ведь ни одна из них не могла в одиночку съесть столько гранатов. В ответ моя экономка послала мне настолько мрачный и грозный взгляд, что больше к этой теме я возвращаться не смела.

    — Вы присматриваете за домом, пока здесь гостит мистер Дориан? — спросила я.

    Она кивнула и отступила на шаг, чтобы пропустить меня.

    — Мистер Дориан здесь, да.

    Я вспомнила, что на английском миссис Нассо говорила довольно слабо, поэтому повторила вопрос на греческом. Она молча воззрилась на меня так, словно я попросила ее сделать стойку на руках.

    — Мистер Дориан здесь, — повторила она на английском и указала на открытую дверь в дальнем конце холла.

    — Спасибо.

    Она коротко кивнула и, бросив неодобрительный взгляд на мое платье, побрела прочь. Я не могла сказать наверняка, чем именно вызвано ее недовольство: грязью на юбке или тем, что я больше не облачалась в черное, ведь здесь вдовам полагалось носить траур до самой своей смерти, и неважно, какие чувства они питали к своим почившим мужьям. Миссис Курис, к примеру, прилежно носила траур вот уже двадцать лет, хотя своего покойного супруга при мне она вспомнила лишь однажды — чтобы проклясть его безалаберность. В любом случае эта традиция казалась мне чрезмерной.

    Прежде мне приходилось несколько раз бывать в гостях у мистера Говарда, потому я примерно помнила расположение комнат. Его вилла превосходила мой дом размером раза в два, ее стены были покрыты белой штукатуркой, а из больших окон открывался прекрасный вид на море. Здание представляло собой замысловатую смесь греческих и английских декоративных элементов, но при этом здесь нашлось место и более современным удобствам, которыми мистер Говард наверняка привык наслаждаться в Лондоне.

    Приблизившись к комнате в дальней части холла, я услышала приглушенное бормотание мистера Дориана. Остановившись за дверью, я украдкой заглянула внутрь. Мужчина, сгорбившись, сидел за большим рабочим столом, заваленным книгами и листами бумаги. Он что-то строчил, глядя на лист бумаги так яростно, словно тот нанес ему личное оскорбление, тогда как рядом стояла нетронутая печатная машинка. Казалось, мужчина полностью растворился в своих мыслях, и я помедлила мгновение, прежде чем осторожно постучать в дверь. Мистер Дориан вздрогнул, а затем вскинул на меня сердитый взгляд.

    — Простите, — выпалила я, хотя и не сделала ничего дурного.

    В конце концов, сейчас было ровно девять, и я явилась точно в оговоренный час.

    Ему потребовалось несколько секунд, чтобы вернуться в реальность из того воображаемого мира, куда его завела фантазия, и мне внезапно захотелось узнать, о чем же он думал.

    — Миссис Харпер. Добро пожаловать, — коротко поприветствовал меня он, и его взгляд смягчился: на место злобе пришло обычное безразличие.

    Мистер Дориан жестом пригласил меня войти и принялся прибираться на столе. Он был одет примерно так же, как в то утро на балконе: поверх белой рубашки и темных штанов он накинул бархатный халат. Его волосы еще не высохли после ванны, но я с сожалением отметила, что его лицо выглядело столь же усталым, как и вчера. Мистер Дориан выпрямился, но тут же замер, когда его взгляд упал на подол моего платья.

    — Вы… вы в порядке?

    — О да, — рассмеялась я. — На пути сюда я попала в небольшую переделку со своей телегой, но ни капли не пострадала.

    Казалось, мои слова не до конца убедили его, но он все же жестом указал на кресла, стоявшие у окна в дальнем конце комнаты, из которого открывался вид на сад.

    — Прошу, присаживайтесь. Я попросил миссис Нассо принести нам чая, но не уверен, что она меня поняла.

    — Вы не говорите по-гречески?

    — Совсем немного, — поморщившись, покаялся он. — Мне приходится прибегать к языку жестов куда чаще, чем хотелось бы признавать.

    — Мистер Говард должен был вас предупредить, — с улыбкой сказала я.

    — Ох, он предупредил. Но я ответил, что мне все равно. В тот момент мне казалось, что предпочтительнее иметь экономку, которая меня не понимает.

    В его взгляде вспыхнул огонек горечи, и я вспомнила о том, как Клео рассказывала о непристойных историях, которые печатали про него в газетах. Неужели он намекал на то, что кто-то из его прислуги сливал информацию журналистам? Жуткая мысль. Что может быть хуже такого наглого вторжения в частную жизнь?

    Прежде чем я успела ответить, в кабинет вошла миссис Нассо с чайным подносом в руках. Мистер Дориан явно испытал облегчение от ее появления — его пантомимы оказались не бесполезны. Старушка поставила тяжелый поднос на маленький столик между нашими креслами: вдобавок к чайнику ароматного горного чая она принесла несколько кусочков пахлавы — греческой сладости с медом и орехами — и пару ломтиков сладкого хлеба.

    — Efcharistо[8], миссис Нассо, — поблагодарила я, прежде чем начать разливать чай по чашкам.

    — Не могли бы вы, пожалуйста, сказать ей, что я больше не хочу козлятины? — попросил мистер Дориан с ноткой отчаяния в голосе. — Я пытался много раз, но она, кажется, совсем меня не понимает.

    Я передала его просьбу миссис Нассо, но та в ответ только улыбнулась и удалилась прочь из комнаты.

    — Думаю, она решила, что я шучу, — смиренно признала я, повернувшись к мистеру Дориану. — Местные считают, что англичане очень любят мясо.

    Он тяжело вздохнул и откинулся на спинку кресла.

    — Что ж, наверное, я не могу жаловаться, ведь в остальном ее еда просто потрясающая.

    — Когда дело касается экономок, порой приходится мириться с вещами и похуже, — легкомысленно заметила я и передала ему чашку чая.

    На мгновение воцарилась неловкая тишина, и мы одновременно пригубили горный чай. Казалось, мистер Дориан полностью погрузился в свои мысли и был слишком занят тем, что сверлил мрачным взглядом точку в полу, чтобы поддерживать разговор.

    — Итак, — подтолкнула его я. — Кажется, у вас выдалось весьма продуктивное утро.

    Его взгляд метнулся к моему лицу, а с губ сорвался смешок: звук вышел слегка хриплым, словно мистер Дориан давно позабыл, каково это — смеяться.

    — Если бы. Нет, я писал своему адвокату. Но это письмо я смогу напечатать сам, — недовольно буркнул он и отставил свою чашку. — Нам и правда необходимо тратить время на эти бессмысленные любезности или же я могу просто рассказать вам, что именно вы должны сделать, чтобы мы смогли побыстрее с этим покончить?

    — Если вам так угодно, — прохладно ответила я.

    Видят боги, если бы он вел себя так грубо, когда предлагал мне работу, я бы отказалась из принципа.

    — Прекрасно. — Мистер Дориан вскочил на ноги и подошел к рабочему столу. — У меня ужасно болит голова, и я был бы не против отдохнуть. — Он выдвинул для меня стул и подвинул пишущую машинку к краю стола, чтобы печатать было удобнее. — Думаю, вы могли бы напечатать пару первых глав за сегодня.

    Проходя мимо него к столу, я уловила древесный аромат его мыла для бритья. Должно быть, в нем содержались те же компоненты, что и в мыле, которым пользовался Оливер, потому что мое сердце тут же пропустило удар.

    — Звучит вполне выполнимо, — сказала я и откашлялась.

    Он распахнул толстый блокнот и положил его на стол рядом со мной.

    — Я выделил начало глав, но вам придется самостоятельно решать, когда следует начинать новый абзац. Вас такому учили в Гертоне? — спросил он с усмешкой в голосе.

    Я бросила на него недовольный взгляд. Сегодня он и правда в ужасном настроении. Но затем я опустила взгляд на страницу блокнота и ахнула:

    — Мистер Дориан, у вас отвратительный почерк!

    Казалось, мои слова по-настоящему его удивили.

    — Правда? — Он склонился над блокнотами.

    — Да!

    — Что ж, постарайтесь как сможете. — Он пожал плечами и направился к выходу из кабинета. — Уверен, вы привыкнете. Если вам потребуются еще напитки, позовите миссис Нассо. Я сказал ей, что она находится в полном вашем распоряжении. Ах да, чуть не забыл… — Он вытащил из кармана халата толстый конверт и положил его на край стола. — Это оплата вашей работы за неделю вперед, как и обещал.

    — Спасибо, — ошеломленно выдохнула я.

    — Нет, миссис Харпер. Спасибо вам, — искренне поблагодарил он, а затем вышел из комнаты, не проронив больше ни слова.

    Несколько долгих секунд я сидела молча, пытаясь собраться с мыслями. Мой взгляд рассеянно блуждал по кабинету: прежде мне не приходилось бывать в этой комнате, и я с радостью осознала, что она довольно уютная, ведь, кажется, мне предстояло провести здесь много времени. Комната была выкрашена в спокойный голубой цвет на несколько оттенков светлее моря, кусочек которого было видно сквозь большое окно в пол. На стенах висели греческие и английские пейзажи — над камином даже нашлось место потрясающему изображению Парфенона.

    Я потянулась и взяла со стола конверт. Мои глаза широко распахнулись, когда я заглянула внутрь, а затем поспешила сунуть его в свой ридикюль. Никогда прежде мне не приходилось носить при себе столько денег.

    Выдохнув, я расправила плечи. Пришла пора приступать к работе.

    Спустя два часа, опустошив несколько чашек горного чая, я наконец закончила перепечатывать первые две главы «Убийства в Миддл Темпл». Сперва работа продвигалась медленно, и в некоторых местах мне приходилось просто-напросто угадывать значение почеркушек мистера Дориана, но все же он оказался прав: вскоре я приноровилась к его почерку и была уверена, что на следующий день работа пойдет еще быстрее.

    Вот только содержание книги — совсем другое дело. Однако мне платили не за то, чтобы я высказывала свое мнение о творчестве мистера Дориана. К тому же в Англии у него наверняка есть редактор, который сможет честно рассказать ему обо всех достоинствах и недостатках рукописи.

    Я встала и потянулась, затем собрала вещи и отправилась на поиски миссис Нассо. Та стояла на кухне, помешивая похлебку, которая подозрительно пахла козлятиной.

    — Мистер Дориан все еще спит? — спросила я на греческом.

    Она кивнула и неодобрительно прищелкнула языком:

    — Всю ночь на ногах, весь день в кровати.

    — Возможно, он все еще привыкает к разнице во времени, — предположила я, но миссис Нассо мотнула головой.

    — Ночами он пьет и размышляет. — Она постучала пальцем по виску. — Размышления ни к чему хорошему не приводят.

    — Ну он же писатель, — слабо возразила я, но экономка пригвоздила меня к месту выразительным взглядом:

    — Он думает не о книгах, а о ней.

    Последнее слово она практически выплюнула.

    Я вскинула брови:

    — Вы говорите о его бывшей жене?

    — О да! — Миссис Нассо горячо закивала. Я никогда прежде не видела в ней такого энтузиазма. — Когда мистер Говард мне написал, то сказал, что она ужасная, ужасная женщина и мистеру Дориану требуется много отдыха.

    Я уже было облокотилась на столешницу, сгорая от любопытства, но поняла, что веду себя не лучше Джульетты.

    — Что же, тогда хорошо, что он приехал сюда, — сказала я и выпрямилась.

    Казалось, мой ответ устроил Миссис Нассо, и она довольно кивнула:

    — Ему нужно много есть. Он слишком худой.

    — Но не уверена, что ему нравится козлятина. — Я вновь попыталась передать послание мистера Дориана, но экономка только недоверчиво покачала головой:

    — Нет-нет, всем англичанам нравится козлятина. Мистер Говард всегда мне это говорит.

    Мы еще минутку поболтали, но потом мне пришла пора уходить. Миссис Нассо кивнула мне на прощанье и вновь склонилась над котелком с похлебкой.

    Пока я шагала по тропинке к дому, в голове у меня крутилось все, что я узнала за сегодняшнее утро.

    Ужасная, ужасная женщина.

    Учитывая, что миссис Нассо болтливостью не славилась, оставалось два варианта: либо мистер Говард сам рассказал ей о фривольном поведении бывшей миссис Дориан, либо женщина совершила еще более отвратительный поступок, чтобы заслужить такое описание от пожилой экономки.

    Несмотря на затаенную обиду, я не могла подавить толику жалости к мистеру Дориану. Его явно мучила боль, и он справлялся с ней не лучшим образом. Но мысль о том, что он понравился миссис Нассо, грела душу. Еще несколько дней отдыха, сытная греческая еда и целебный воздух, обогащенный солями Ионического моря, могли сотворить чудо с израненной душой и телом. Однако, вспомнив пустой взгляд мистера Дориана, я поняла, что ему понадобится нечто куда большее, чтобы вернуть то, что он потерял. И к сожалению, мне было хорошо известно, что некоторые потери восполнить невозможно.

    Я была глубоко поглощена своими мыслями и даже не заметила, что мне навстречу кто-то идет.

    — Ох, kalimera! — воскликнула я и резко остановилась, едва не врезавшись в симпатичную девушку.

    Это была Дафна — новая горничная Бельведеров. Я почти не узнала ее без привычно хмурого взгляда.

    — Здравствуйте, — ответила она на английском и с доброжелательной улыбкой. — Я несу мистеру Дориану мыло, которое сделала сама. Вы ходили к нему в гости?

    — Я работаю на него машинисткой, — ответила я, шокированная тем, насколько хорошо она говорит по-английски.

    Не менее удивительным был тот факт, что эта девушка не пожалела времени на то, чтобы самой принести незнакомцу такой милый подарок. Но было сложно представить, что мистер Дориан заинтересуется мылом домашнего производства.

    Казалось, мои слова очень впечатлили Дафну.

    — Миссис Бельведер говорит, что он очень знаменитый писатель. У нее есть все его книги. Вы видели его последнюю рукопись?

    Хотя мы не обсуждали этот момент, мне казалось неправильным разговаривать с чужаками о его работе, и, к собственному удивлению, я испытала неожиданное желание защитить мистера Дориана от назойливого внимания.

    — Да, но по большей части я просто пыталась разобраться в его почерке.

    — Как, должно быть, замечательно обладать таким талантом, — вдохновленно выдохнула Дафна. — Если бы только я могла написать свою книгу.

    Я уклончиво что-то пробурчала в ответ, ведь, видя то, как мистер Дориан мучается над своей работой, я не могла полностью разделить восторг девушки.

    — Должна признать, что вы очень хорошо говорите по-английски, — сказала я, пытаясь увести разговор в другое русло.

    — Моя мама и тетя работали на Корфу в молодости и обучили меня, — объяснила Дафна, а затем хитро улыбнулась. — Иногда я притворяюсь, что не понимаю миссис Бельведер ни на английском, ни на греческом.

    — О боже!

    Мне не стоило смеяться, но я не смогла сдержаться, ведь Флоренс очень гордилась своим знанием греческого.

    Дафна тоже рассмеялась, но на смену веселью быстро пришла серьезность.

    — Вы ведь ей не скажете, да?

    — Разумеется, не скажу, — пообещала я, ведь у меня совершенно не было желания сообщать Флоренс такую новость. — Знаю, порой с ней бывает нелегко, но она всегда действует из лучших побуждений.

    — Наверное, — пожала плечами Дафна. — К тому же так сложно найти хорошую работу. Отчасти именно поэтому я приехала на Корфу, как моя мать когда-то.

    Я кивнула, уловив печаль в ее голосе:

    — Откуда вы?

    — Паксос.

    На этом маленьком острове в основном жили одни рыбаки, и мне сразу стало понятно, почему такая молоденькая девушка решила переехать в другое место. На Корфу было куда больше развлечений и, разумеется, работы — благодаря популярности острова у путешественников. Паксос, несмотря на его красоту, туристы вниманием обделяли.

    — Прекрасное место, — сказала я, и девушка просияла. — Но ваши родители наверняка по вам скучают.

    Ее взгляд потускнел, и она покачала головой:

    — Они оба мертвы.

    Я сочувственно нахмурилась:

    — Я очень сожалею о вашей утрате.

    Но, казалось, мои слова заставили ее смутиться.

    — Это было давно. — Дафна пожала плечами. — У меня осталась только тетя, но она не очень мной довольна. Ей не хотелось, чтобы я приезжала сюда, — добавила она в качестве ответа на мой вопросительный взгляд.

    — Уверена, ей не просто было отпустить вас так далеко, — сказала я.

    Я, без сомнений, испытала бы схожие чувства, если бы Клео уехала на другой остров, а может, и куда подальше.

    Дафна кротко улыбнулась, а затем указала на свою корзинку:

    — Мне пора идти. Миссис Бельведер скоро меня хватится.

    — Разумеется, — кивнула я. — Но попытайтесь не сильно сводить ее с ума, Дафна.

    Она тяжело вздохнула, и это не внушало особой надежды.

    — Постараюсь.

    — И мистер Бельведер не так уж плох, не так ли?

    Она просияла:

    — О нет! Он очень добрый мужчина.

    Я улыбнулась, услышав ее слова, ведь мистер Бельведер действительно был очень добр: он помог мне уладить юридические вопросы после смерти Оливера.

    — Я рада это слышать. Приятного вам вечера.

    — До свидания, миссис Харпер, — кивнула Дафна и поспешила вверх по тропинке.

    Я же направилась домой, даже не подозревая, что видела ее живой в последний раз.

  

  
    Глава 5

    Следующие две недели прошли в похожем ритме. Проводив детей в школу, я отправлялась на соседнюю виллу и ровно в девять утра садилась за машинку, чтобы напечатать страницы, оставленные мистером Дорианом с прошлого вечера. Иногда он также прикладывал записки с заметками или исправлениями, которые мне следовало внести в напечатанный текст, но в последнее время я наловчилась разбирать его ужасный почерк, и дело пошло гораздо быстрее. Миссис Нассо приносила мне чай и закуски, чтобы я могла не отрываться от работы, если проголодаюсь, но в остальном кабинет оставался в моем полном распоряжении.

    Я также залезла в книжный шкаф Оливера и нашла там три первых романа об инспекторе Дюмоне. Мне хватило трех дней, чтобы прочитать их от корки до корки, и, хотя я все еще сомневалась в способности мистера Дориана придумать правдоподобных женских персонажей, чья мотивация не сводилась бы к желанию заполучить того самого инспектора, его талант к созданию захватывающих сюжетов был неоспорим. Я бы сказала ему об этом лично, но после моего первого рабочего дня мы с ним так больше и не виделись, если не считать нескольких коротких встреч в холле, когда я уже возвращалась домой.

    Однажды я слишком увлеклась, читая оставленную мистером Дорианом главу, которая обрывалась на самом интересном моменте: инспектора ранили в голову, и он остался истекать кровью в не самом благополучном районе Лондона, — поэтому уходила чуть позже обычного. Когда я уже направлялась к входной двери, в холл вниз по лестнице сбежал мистер Дориан и тут же остановился, заметив меня. Я уже собиралась спросить у него, что произойдет с инспектором дальше, но отразившаяся на его лице смесь удивления и ужаса заставила меня прикусить язык.

    — Миссис Харпер, — привычно скучающим тоном поздоровался он, совладав с эмоциями. — Я… я не думал, что вы все еще здесь.

    — Я уже собиралась уходить, — ответила я с натянутой улыбкой.

    Я была не в силах избавиться от ощущения, что все это время мистер Дориан старательно меня избегал, поэтому поспешила выскочить наружу прежде, чем он сумел бы подтвердить мои подозрения.

    Флоренс Бельведер пригласила меня на чай вскоре после этой встречи, и я с готовностью согласилась. В последнее время я слишком много времени проводила в одиночестве, а потому отчаянно желала насладиться компанией другого взрослого человека. Прибыв к порогу виллы Бельведеров приятным вечером, с удивлением обнаружила, что дверь мне открыла сама Флоренс, что я не смогла не отметить.

    — Да, Кристофер сегодня работает в офисе, а Дафна опять куда-то исчезла, — ворчливо объяснила она, пока мы шли на террасу, где нас уже ждал чай.

    Успокаивающий аромат лаванды наполнял воздух благодаря двум огромным горшкам, что сторожили вход в дом. Я глубоко вдохнула, наслаждаясь запахом. Флоренс большую часть времени проводила здесь, пытаясь воссоздать традиционный английский сад, и получалось у нее весьма неплохо, даже несмотря на засушливый местный климат.

    — Клянусь, в последнее время эта девчонка постоянно куда-то пропадает, особенно когда она мне нужна.

    Я не видела Дафну с нашей встречи в мой первый рабочий день у мистера Дориана, но миссис Нассо периодически рассказывала, что та заглядывала на виллу. Поболтать или занести еще мыло хозяину дома — сказать наверняка я не могла. Если между мистером Дорианом и Дафной действительно зарождались какие-то отношения, они хотя бы вели себя довольно осмотрительно. Но я никогда не умела убедительно лгать, и, если Флоренс начнет в чем-то их подозревать, ей не составит труда вытянуть из меня все, что мне известно.

    — Она объявится, — сдержанно отозвалась я.

    Несмотря на ее сомнительное отношение к работе, мне казалось неправильным ябедничать на девушку. Она, как и все остальные, имела право на личную жизнь, и неважно, как именно она этим правом распоряжалась.

    — Должна признаться, я весьма удивлена тем, что ты согласилась работать на мистера Дориана, — без обиняков заявила Флоренс, когда мы расселись в беседке, увитой виноградными лозами.

    Флоренс была известна своим умением создавать неповторимые чайные смеси, и, если судить по головокружительному аромату жасмина, наполнившему воздух, когда она начала разливать чай по чашкам, в этот раз напиток получился не менее восхитительный, чем обычно.

    — Почему? Ты же знаешь, я периодически оказываю подобные услуги другим жителям острова, — ответила я, принимая у нее из рук чашку. Я даже несколько месяцев работала на ее мужа, ведь не смогла бы позволить себе иным образом оплатить его юридические услуги после смерти Оливера. — Это ведь Кристофер порекомендовал ему мою кандидатуру.

    — И не зря! — заявила Флоренс. — Он говорил, что ты прекрасно справляешься со своими обязанностями.

    Пускай я всего лишь заполняла формуляры и перепечатывала стандартные документы, мои щеки все равно заалели от ее похвалы.

    — Я удивилась лишь потому, — продолжила Флоренс, — что у меня сложилось впечатление, будто мистер Дориан тебе не понравился, ведь ты едва ли обмолвилась с ним хоть словом на моей вечеринке.

    — Ох, — выдохнула я.

    Опровергнуть ее слова было сложно, но внезапно я ощутила себя очень мелочной. Да, мужчина нелестно обо мне отозвался, но он ведь не знал, что я подслушиваю!

    Отвернувшись, я сделала глоток ароматного чая, пытаясь собраться с мыслями. Встревоженная моим молчанием, Флоренс подалась вперед и шепотом спросила:

    — Это потому что он разведен?

    — Флоренс! — ахнула я. — Только не говори, будто считаешь, что меня так легко смутить.

    Она выпрямилась и пожала плечами.

    — Нет, но я пойму, если тебя это шокировало. Разводы — такая ужасная вещь. Они должны быть запрещены законом. Это насмешка над теми, кто серьезно относится к своим клятвам. — Она кивком указала на меня. — Женщина, которая повелась на симпатичное лицо или толстый кошелек, не должна обращаться к государству, чтобы спастись от собственной глупости.

    Ее внезапная язвительность потрясла меня.

    — Но ведь наверняка в некоторых обстоятельствах развод — это единственно возможный выход. В конце концов, не всем везет выйти замуж за достойных мужчин.

    Как и следовало ожидать, Флоренс горделиво выпрямилась:

    — Согласна, но я в первую же нашу встречу поняла, что мой муж обладает прекрасным характером. И ты наверняка то же самое можешь сказать о нашем дорогом Оливере.

    И правда, в нашу первую встречу он произвел на меня отличное впечатление, но я была очень юна и едва его знала. Если честно, то, что Оливер оказался именно тем мужчиной, каким я его себе представляла, всего лишь удачное стечение обстоятельств. Но я сомневалась, что Флоренс приписала бы успех ее замужества чему-то столь капризному, как случай. Ей гораздо проще верить в свою врожденную интуицию. Я понимала, что к согласию в этом вопросе мы не придем, поэтому просто кивнула:

    — Да, могу.

    — Если ты не шокирована его разводом, то почему он тебе так не нравится? — заговорщицки произнесла она.

    Подозреваю, Кристофер поделился с ней тем, как нелестно мистер Дориан отозвался обо мне, но я скорее соглашусь вплавь добраться до материка, чем признаюсь, что подслушала их разговор тем вечером.

    — Я едва знакома с ним, Флоренс. — Вот. Это по крайней мере честно. Затем в моей голове зародилась новая мысль, и я прищурилась. — Мистер Дориан считает, что он мне не нравится?

    Флоренс растянула губы в победоносной улыбке. У нее получилось заинтересовать меня.

    — Думаю, именно поэтому он и выбрал тебя себе в помощницы.

    — Потому что он мне не понравился? — недоверчиво уточнила я.

    Она задумчиво склонила голову:

    — Не помню, как именно выразился Кристофер, но, кажется, мистер Дориан не хотел, чтобы хоть что-то отвлекало его от работы.

    Я фыркнула, а затем вспомнила, как остальные леди стелились и заискивали перед ним тем вечером. Я определенно ничего подобного не делала. И все же меня оскорбили эти слова.

    — Значит, я его отвлекать не могу? — У меня даже не получилось скрыть негодование.

    — А ты хотела бы? — парировала Флоренс, выгнув бровь.

    Я откинулась на спинку стула, почти ссутулившись, и коротко буркнула:

    — Нет.

    Флоренс в ответ на это тактично промолчала, хотя это было на нее не похоже, а затем спросила:

    — Что ж, тебе хотя бы нравится работать на него?

    — Да, если честно, нравится. — Я слегка приободрилась. — Мне еще не приходилось так увлекаться работой. Только не говори Кристоферу.

    Флоренс рассмеялась:

    — Уверена, печатать детективную историю куда интересней, чем юридические документы.

    — Это напоминает мне об учебе в университете, — радостно поделилась я. — Правда, мистер Дориан платит мне не за то, чтобы я анализировала его тексты.

    Правда, мне все чаще хотелось, чтобы он обратился ко мне за советом, ведь каждый раз, когда я садилась за работу, меня переполняли новые идеи.

    — Я так рада. — Флоренс поиграла бровями. — Но сомневаюсь, что ты расскажешь мне о книге, не так ли?

    Я улыбнулась:

    — Не расскажу, Флоренс. Я обязана хранить молчание, когда дело касается рукописи.

    — Ну стоило попытаться, — с улыбкой протянула она. — Но я рада за тебя. Возможно, это занятие положит начало чему-то новому. И видит бог, тебе нужно будет чем-то занимать свое время, когда Клео уедет.

    Я только сделала глоток чая и тут же подавилась.

    — О чем ты говоришь? — спросила я, откашлявшись.

    Флоренс наградила меня удивленным взглядом:

    — Ну ты понимаешь. Когда она уедет учиться. В Англию.

    — Клео никуда не едет, — резко сказала я и поставила чашку на стол. Мои руки начали трястись, и я испугалась, что разолью напиток. — С чего ты это взяла?

    — Вирджиния рассказала. А она наверняка узнала от Джульетты, — объяснила Флоренс, слегка потрясенная моей реакцией. Затем она наградила меня ласковым взглядом и погладила мое колено. — Моя дорогая, ты же не ожидала всерьез, что Клео будет довольствоваться крохотной местной школой? Она так умна. Совсем как ты.

    — Мы это не обсуждали, — прошептала я, но на самом деле это была не совсем правда.

    Пару раз Клео вскользь упоминала, что хотела бы пойти по моим стопам и отправиться на учебу в Гертон, но ей было всего четырнадцать. До поступления в колледж еще много лет.

    — Мне так жаль. Я не хотела тебя расстраивать.

    — Я не расстроена, — поспешила заверить ее я. — И не стоит извиняться. Но все же я должна поговорить об этом с Клео. Джульетта наверняка что-то не так поняла.

    — Разумеется. — Флоренс миролюбиво кивнула. — Уверена, так и есть.

    Но, несмотря на слова подруги, узел в моем животе не спешил ослабевать.

    «Если со мной что-то случится, ты должна вырастить детей здесь. Не возвращайтесь в Англию».

    Непрошеное воспоминание вспыхнуло в сознании: прошло столько лет, но я все еще видела странную вспышку отчаяния, что мелькнула в глазах Оливера, когда он потребовал от меня пообещать остаться на Корфу. В то время я понятия не имела, откуда у него возникла столь мрачная мысль. Мы вместе сидели на террасе поздно вечером, отдыхая после долгого дня. Я продумывала меню на следующую неделю, пока Оливер, по своему обычаю, просматривал письма, которые забрал с почты в городе. Тогда я только отмахнулась от его переживаний и легкомысленно согласилась, ведь даже подумать не могла, что вскоре мой муж умрет.

    «Конечно, дорогой. Зачем нам уезжать?»

    Он не ответил — лишь крепче сжал мою ладонь. Помню, как удивилась тому, насколько потной была его кожа.

    «Ты должна поклясться, Мин, — настаивал он. — Поклянись, что не вернешься».

    Он не отпускал мою руку до тех пор, пока я не дала обещание. Но я не пыталась вытянуть у него объяснение. Даже не спросила, почему он заговорил об этом. Что-то отвлекло меня в тот вечер, хотя теперь я даже не могу вспомнить, что именно. Кто-то из детей плакал, или миссис Курис попросила меня о чем-то, или ужин начал подгорать. Больше мы эту тему не обсуждали.

    Когда Оливер внезапно умер несколько месяцев спустя, этот разговор стал для меня чем-то вроде его последнего желания. Если выполню его, Оливер все еще будет иметь какое-то влияние на нашу семью, а я смогу опираться на его волю, принимая все важные решения. Однако в это мгновение я ощутила внезапную вспышку отвращения к мужу и данному ему обещанию. Оливеру больше никогда не придется волноваться о воспитании наших детей — этим до конца жизни в одиночку буду заниматься я. Даже если в этот раз Джульетта все-таки ошиблась, рано или поздно Клео все равно захочет покинуть Корфу, и с моей стороны будет эгоистично пытаться ей помешать. В конце концов, я сама покинула родительский дом ради учебы, а потом отправилась в путешествие на другую сторону земного шара.

    И все же, несмотря на эти вполне разумные рассуждения, от одной мысли, что Клео меня покинет, дрожь бежала по телу. Мне всегда казалось, что день, когда она выпорхнет из гнезда, наступит еще очень нескоро, но, сидя на террасе с Флоренс, я внезапно осознала, что это мгновение может наступить быстрее, чем я думала. Время безжалостно, оно пролетает слишком быстро, и я нахожусь в полной его власти.

    Тем вечером я покинула дом Флоренс со стопкой романов об инспекторе Дюмоне, ведь у нее имелись все книги, изданные после смерти Оливера. Что касается Клео, я решила подождать подходящего момента, чтобы обсудить ее планы на учебу. Желательно застать ее в прекрасном расположении духа. Опыт подсказывал, что даже намек на несогласие мог вывести ее из себя, а мне хотелось, чтобы наш разговор прошел как можно спокойней.

    Несколько дней спустя я, как обычно, явилась на виллу мистера Дориана. Утро выдалось восхитительным, а я устала сидеть в кабинете за огромным рабочим столом. Пара французских дверей за моей спиной вела на небольшую террасу. Миссис Нассо обычно открывала их перед моим приходом, чтобы проветрить комнату, но раньше я наружу не выходила. Поддавшись порыву, я вытащила печатную машинку на садовый столик — его размера едва хватило, чтобы уместить все необходимое. Я уже приступила к работе, когда дверь в кабинет резко распахнулась.

    Внутрь влетел мистер Дориан. Он был одет в привычный халат, а на лице у него застыл злой оскал. Он ринулся к рабочему столу, но, не обнаружив меня на месте, нахмурился еще сильнее.

    — Миссис Харпер! — рявкнул он и упер руки в бока.

    — Я снаружи, мистер Дориан, — произнесла я спокойным тоном, которым пользовалась, когда дети были чем-то недовольны.

    Его взгляд скользнул ко мне, и он расправил плечи, словно готовясь к драке.

    — Ну и? — рыкнул он, выйдя на террасу. — Как вы собираетесь оправдываться?

    Я склонила голову набок:

    — Что, простите?

    — Это! — воскликнул он, помахав у меня перед носом листком бумаги.

    — Ох. Это просто несколько моих идей.

    Его щеки налились яростным румянцем.

    — Несколько идей? — зло выплюнул он, а затем начал зачитывать мои комментарии вслух: — «Мисс Линли довольно плохо прописана, не помешало бы лучше развить личность ее персонажа».

    — Да.

    — Она секретарша инспектора!

    — Я знаю. Но помимо того, что она хорошо справляется со своей работой и питает нежные чувства к своему нанимателю, нам ничего о ней неизвестно.

    — У нее каштановые волосы, — возмущенно напомнил мистер Дориан.

    Я подавила улыбку и кивнула:

    — Разумеется, простите. У нее каштановые волосы.

    Он наградил меня недовольным взглядом, а затем опять принялся читать вслух:

    — «Любовный треугольник между мисс Линли, герцогиней и инспектором Дюмоном начинает нарушать границы правдоподобности».

    — Вы описываете их любовный треугольник практически на протяжении всего цикла, — сказала я, стараясь подбирать самые деликатные выражения. — Наверняка инспектор уже должен был решить, в какую из женщин он влюблен. Хотя могу признаться, что мне больше нравится герцогиня.

    Казалось, это заявление застало мистера Дориана врасплох.

    — Почему? — Он вскинул бровь.

    — Ее покойный муж причинил ей ужасные страдания. Думаю, мне просто хочется, чтобы она была счастлива, — объяснила я. — И, в отличие от мисс Линли, она не зависит от инспектора в материальном плане.

    Мистер Дориан недоверчиво воззрился на меня:

    — Вы считаете, инспектор уволит ее, если их роман сложится неудачно?

    — Не уверена, ведь, кажется, он сам никогда не раздумывал над этим всерьез. Думаю, для всех было бы лучше, если бы мисс Линли вышла за того паренька — Питера Мэйхью.

    — Вы о доставщике-кокни?[9] — с усмешкой уточнил он.

    — В нем сокрыто куда больше, и вам это прекрасно известно, — сказала я, намереваясь во что бы то ни стало защитить беднягу Питера. — За прошедшие годы он не раз выручал инспектора из щекотливых ситуаций благодаря своей смекалке, и к тому же он мечтает вступить в ряды Службы столичной полиции. Очень трудолюбивый малый. Еще он одного возраста с мисс Линли, что делает ситуацию куда более пристойной, ведь инспектор ей почти в отцы годится.

    Мистер Дориан открыл было рот, чтобы возразить, но передумал. Вместо этого он тяжело рухнул на стул напротив и вновь уткнулся в бумажку.

    — Вы также отметили, что личность убийцы слишком очевидна. — Он бросил на меня мрачный взгляд. — И кто же он, по-вашему?

    — Епископ.

    Несколько секунд он бездумно смотрел на меня, затем чертыхнулся, встал и подошел к низкой балюстраде. Некоторое время он смотрел на раскинувшийся перед ним пейзаж, а затем вновь повернулся ко мне:

    — Как вы догадались?

    Я пожала плечами.

    — Он казался наименее вероятным подозреваемым — по крайней мере, первое время. Я заметила, что обычно вы представляете читателю настоящего убийцу в самом начале романа. Затем инспектор вынужден ходить кругами, чтобы раскрыть убийство. Это не плохая структура, — поспешила заверить я, когда в выражении его лица появилось нечто убийственное. — И не думаю, что заметила бы эту закономерность, если бы за последние несколько недель не прочла почти все романы серии.

    — Хм, — протянул он, по-прежнему глядя на меня и явно о чем-то размышляя.

    Он хранил молчание так долго, что я заерзала на месте, смущенная его пристальным взглядом.

    — Итак, — наконец произнес он. — Вы прочли мои книги.

    Я замерла, удивленная резкой сменой темы.

    — Да. Но не все.

    Последние три книги все еще лежали на моем прикроватном столике.

    Мистер Дориан скрестил руки на груди и бедром оперся на балюстраду, которая доставала ему до пояса.

    — А я-то считал, что мои работы находятся ниже вашего достоинства.

    Неужели… неужели я услышала нотку обиды в его голосе?

    — Не помню, чтобы такое говорила. И приношу свои извинения. Я правда не хотела расстроить вас своими советами.

    Он фыркнул.

    — Ваши советы не расстроили меня, миссис Харпер. Однако я плачу вам не за то, чтобы вы делились со мной своим мнением. Я плачу вам за ваше умение печатать на машинке. Так что прошу вас в дальнейшем воздержаться от рекомендаций по поводу моей работы, если я лично не попрошу вас об обратном. Чего я не сделаю, — раздраженно добавил он.

    Мне не нравится это признавать, но его пренебрежение моим мнением задело меня, и во мне внезапно вспыхнула злость. Как же мне надоели мужчины и их извечная уверенность в собственной непогрешимости!

    — Верно, — кивнула я и поднялась с места. — В конце концов, откуда мне знать? Я ведь просто невзрачная домохозяйка.

    Я пронеслась мимо него, подстегиваемая одновременно негодованием и смущением. Я призналась, что слышала его нелестные слова, и этого уже не изменить.

    Терраса выходила в маленький садик, откуда можно было выйти на холм, где граничили наши имения. Но я не собиралась возвращаться домой. Мне хотелось побыть одной. Я направилась в лесок, раскинувшийся рядом с виллой. Там пролегала хорошо протоптанная тропинка, соединявшая виллу мистера Дориана и виллу Бельведеров с главной дорогой, но на полпути к ней лежал пологий луг. Если сойти с дорожки там, можно было добраться до самого моря, что в данный момент звучало очень соблазнительно. Я услышала приглушенный голос мистера Дориана, зовущего меня по имени, и ускорила шаг.

    Добравшись до нужного места, я свернула с тропинки. Здесь, среди оливковых деревьев и кустарников, царила приятная прохлада и сумрак. Я сбавила темп и облегченно выдохнула, но тут до меня донесся голос.

    — Миссис Харпер, — крикнул мистер Дориан, стоя у начала тропинки, — вы не собираетесь остановиться?

    — Нет, — бросила я через плечо. — Я хочу побыть одна.

    Я знала, что веду себя по-детски, но мне нечасто доводилось вот так терять контроль над своими эмоциями, и теперь требовалось время, чтобы успокоить шторм, разбушевавшийся в моей душе.

    Я услышала, как мистер Дориан что-то пробурчал себе под нос, но не обернулась, чтобы узнать, следует ли он за мной. Зашагав быстрее, я наконец вышла из тени деревьев на луг. Замерев на месте и ладонью прикрыв глаза от яркого солнца, я прокляла себя за то, что забыла свою шляпку на вилле. Возможно, придется отправить миссис Нассо письмо с просьбой передать ее обратно, потому что расставаться с такой замечательной вещицей мне не хотелось.

    Вдоль берега моря тянулась полоса стройных деревьев. Ничего, кроме едва слышного шелеста травы и морского бриза, не нарушало тишину вокруг. Мистер Дориан наверняка вернулся на виллу.

    Ну и хорошо.

    По крайней мере, в этом я пыталась убедить себя, спускаясь по склону и нарочито сильно размахивая руками. Посижу у воды, соберусь с мыслями, а потом вернусь домой окружным путем, чтобы не пришлось проходить мимо виллы. Пускай остаток обещанной суммы я теперь не получу, но за прошедшие недели я заработала достаточно, чтобы подлатать самые серьезные проблемы в доме. Остальному, как обычно, придется подождать.

    Я уже почти добралась до подножия склона, когда заметила что-то у края перелеска. Или, как оказалось, кого-то.

  

  
    Глава 6

    Однажды, когда я была маленькой, в окно моей спальни врезалась ласточка. Я в одиночестве играла со своим кукольным домиком, когда внезапно раздался страшный грохот. Родителей не было дома, а мои братья, как обычно, изводили нянюшку своими проказами, поэтому я побежала на кухню. Миссис Поттер, наша старая кухарка, взяла меня за руку, и мы вместе вышли наружу. Садовник уже обнаружил несчастное создание и посоветовал миссис Поттер держать меня подальше, ведь птичка находилась на последнем издыхании. Я видела, как он поднял ее, как неестественно дергалось маленькое тельце. Каким-то образом я поняла, что он собирается избавить ласточку от страданий, поэтому спрятала лицо в переднике миссис Поттер. Привычный аромат муки и сахара успокоил меня, а когда все закончилось, она отвела меня обратно на кухню, где я пила чай с печеньем до самого прихода родителей. Она наверняка рассказала им о том, что произошло, но они со мной не обмолвились ни словечком по этому поводу, а я была слишком напугана, чтобы задавать вопросы.

    Больше я не встречалась лицом к лицу со смертью до тех пор, пока Оливер не ушел из жизни в моих объятиях. Аневризма головного мозга — так сказал доктор. Все произошло мгновенно, и он не страдал. За это я буду вечно благодарна Всевышнему.

    Но когда тем утром я приблизилась к неподвижному телу, из глубины моей души поднялась абсолютная уверенность: смерть этого человека была медленной и мучительной. Должно быть, я опустилась на колени рядом с телом и отодвинула в сторону край плаща, заслонявший лицо, но воспоминаний об этом у меня совсем не осталось, ибо, как только я узнала Дафну, с моих губ сорвался оглушительный крик. Я ошиблась насчет мистера Дориана, потому что он появился рядом очень быстро и оттащил меня прочь от тела. Затем он прижал мою голову к своему плечу и закрыл мои глаза, но страшная картина уже прочно отпечаталась у меня в сознании: темные глаза Дафны застыли навечно, ее губы были слегка распахнуты, словно смерть застала ее врасплох, а кожа на горле — покрыта синяками.

    Мистер Дориан, должно быть, отвел меня обратно на виллу, но этого я тоже не помнила. Наконец придя в себя, я осознала, что сижу на стуле перед камином, завернувшись в его халат, с чашкой чая в руках, пока миссис Нассо хлопочет надо мной.

    — Где мистер Дориан? — выдавила я.

    Время потеряло всякий смысл. Он мог уйти как час назад, так и всего несколько минут.

    Миссис Нассо удивленно вскинула брови:

    — Он отправился вызвать полицию, разумеется.

    — Кто-то должен сообщить Бельведерам, — прошептала я. — Они наверняка ее потеряют.

    — Об этом позаботятся, — заверила меня миссис Нассо, потрепав по плечу. — А я схожу к миссис Курис и расскажу ей, что произошло, чтобы она за вас не беспокоилась.

    Я все еще была слишком потрясена, чтобы по-настоящему оценить значимость ее поступка, поэтому просто кивнула:

    — Спасибо.

    Некоторое время спустя вернулся мистер Дориан. Следом за ним в комнату вошел полицейский с каменным выражением лица и самыми густыми, пышными усами, что мне когда-либо доводилось видеть.

    — Меня зовут инспектор Каллас, — представился он на идеальном английском. — Прошу, расскажите мне, что произошло.

    Я бросила взгляд на мистера Дориана, который стоял за спиной инспектора, скрестив руки на груди и взирая на меня с неменьшей серьезностью. Я должна рассказать обо всем, что произошло этим утром? Даже о нашей глупой ссоре, из-за которой я сбежала из виллы? Нет, так не пойдет.

    — Я спускалась к морю недалеко от пешей тропинки, когда заметила что-то впереди. Сперва я не поняла, что это. Решила, будто передо мной какая-то тряпка. Но когда подошла ближе, поняла, что это труп… — Мой голос сорвался, когда перед внутренним взором вновь возникло тело Дафны. Тряхнув головой в попытке избавиться от страшного воспоминания, я сосредоточила взгляд на инспекторе. — Я отодвинула край плаща и поняла, что передо мной Дафна Костас. Горничная, работавшая у Бельведеров.

    — Да, мистер Дориан уже мне об этом рассказал, — ответил инспектор, и в его голосе прозвучала нотка раздражения. — Благодарю, миссис Харпер. — Он убрал свой блокнот в нагрудный карман, но я заметила, что, кроме моего адреса, он ничего не записал. — Я дам вам знать, если мне от вас понадобится что-то еще.

    И все же у меня сложилось отчетливое впечатление, что инспектора не особо интересовало, что еще я могу предложить следствию.

    — Вы знаете, что произошло? Представить не могу, что кто-то желал Дафне смерти.

    Меня внезапно охватило беспокойство. Казалось, все вели себя вполне обычно, тогда как в нескольких сотнях метров от того места, где мы находились, лежал труп девушки. Инспектор даже не поинтересовался, что еще я видела, когда обнаружила тело.

    — В данный момент сказать не могу. — Инспектор покачал головой, но этот жест казался скорее осуждающим, чем полным сомнения.

    Я открыла было рот, но мистер Дориан меня перебил:

    — Прошу, инспектор. Я вас провожу.

    Я смотрела им вслед, широко распахнув глаза. Ни один из мужчин не удосужился оглянуться. Их низкие голоса стихли, когда они вышли в коридор.

    — Этот мужчина, кажется, ни капли не переживает о смерти Дафны, — сказала я, поднявшись с места, когда мистер Дориан вернулся в комнату несколько минут спустя. — Он даже не спросил меня о том, что я видела.

    — Сядьте, миссис Харпер, — мягко произнес он. — Вы в шоке.

    Я уже собиралась было возразить, когда меня накрыл приступ головокружения. Мистер Дориан взял меня под руку и осторожно усадил обратно на стул.

    — Я не могу позволить вам уйти, пока вы что-нибудь не съедите.

    — Ладно, — буркнула я, хотя от одной мысли о еде к горлу подкатывала тошнота.

    Он вновь вышел из комнаты, и я ждала, что вот-вот войдет миссис Нассо с подносом в руках, но вместо нее на пороге вновь возник мистер Дориан.

    Он опустил поднос на низкий столик передо мной:

    — Прошу.

    На подносе стояла тарелка с ломтиками ржаного хлеба и твердого сыра, креманка с йогуртом и блюдо с ароматными дольками апельсина, выложенными весьма изящно, — здесь было куда больше еды, чем я могла съесть за один раз.

    — Вы сами все это приготовили?

    — Я вполне способен нарезать хлеб и почистить пару апельсинов, миссис Харпер, — ощетинился он.

    — Разумеется.

    Под его пристальным взглядом я проглотила дольку апельсина и пару ложек йогурта, но затем не выдержала и вскинула бровь:

    — Вы собираетесь тоже что-нибудь съесть или продолжите стоять у меня над душой?

    Он напрягся, затем опустился на стул напротив меня и взял с тарелки ломтик хлеба с сыром. Еда действительно помогла мне прийти в себя, и, пока мы обедали в дружеской тишине, туман, что окружал мое сознание весь последний час, начал постепенно рассеиваться.

    Я уловила древесный аромат мыла для бритья мистера Дориана и поняла, что он исходит от халата, который все еще был накинут мне на плечи. Затем я заметила — по-настоящему заметила — возмутительное состояние одежды писателя. Галантно предложив мне свой халат, он не потрудился достать новый и теперь сидел передо мной в расстегнутой на груди рубашке.

    Боги, инспектор застал его в таком виде со мной наедине.

    Несмотря на все свои усилия, я не могла не обратить внимания на кусочек загорелой кожи, покрытый темными волосками. Я не должна знать такие интимные подробности о его теле. Мои щеки вспыхнули румянцем. Я поспешила перевести взгляд на пол и заметила, что его кожаные тапочки измазаны в грязи.

    — Что случилось с вашими тапочками? Они испорчены.

    В его глазах промелькнуло замешательство, и он опустил взгляд.

    — Ох. Боюсь, я не потрудился переобуться, прежде чем… побежал за вами, — смущенно признался он.

    Учитывая то, что произошло после моего побега, я была весьма благодарна ему за его импульсивность, хотя она и казалась мне излишней. Но прежде чем я успела спросить, почему мистер Дориан побежал за мной, он продолжил:

    — Все в порядке, — пренебрежительно отмахнулся он. — Уверен, их можно почистить. — Затем он поднялся с места. — Оставайтесь здесь столько, сколько захотите. Я пойму, если вам нужен день или два, чтобы прийти в себя.

    Его слова застали меня врасплох.

    — Вы… вы хотите, чтобы я и дальше на вас работала?

    Он моргнул:

    — Ну да.

    — Даже после того, как я сбежала?

    — Вполне объяснимый поступок. — Я с подозрением прищурилась, и мистер Дориан рассмеялся: — Миссис Харпер, должен признаться, в данный момент я нахожусь не в том положении, чтобы привередничать в выборе работников, но мне очень нужно… Нет, не так. Я хочу, чтобы вы и дальше помогали мне с этой книгой. И все же, как я уже сказал, прошу вас взять выходной, чтобы восстановиться.

    Я покачала головой.

    — В этом нет необходимости. Работа должна помочь. — Последнее, чем я хотела бы сейчас заниматься, — это бродить в одиночестве по дому и думать о несчастной Дафне. — И прошу, примите мои извинения. Я не хотела обидеть вас своими предложениями.

    Он провел рукой по спутанным волосам и устало выдохнул.

    — Нет, все в порядке. Я слишком остро среагировал. Ваша записка просто застала меня врасплох. Но думаю, вы правы. По крайней мере, отчасти, — добавил он, бросив на меня игривый взгляд.

    Я не испытала триумфа от его признания. Мистер Дориан явно переживал о своей книге, а я едва ли помогла ему своими советами.

    — Разумеется, только вам решать, как распоряжаться моими предложениями, — прошептала я.

    — Я тоже прошу прощения, — выдохнул он, — за мой пренебрежительный комментарий. Знаю, это нельзя назвать оправданием, но… в ту ночь у Бельведеров я был не в лучшей форме.

    Я ощутила, как мои щеки вновь наливаются краской, и спешно закивала:

    — Поняла. Может, начнем все сначала?

    Мне совсем не хотелось, чтобы он вновь заговорил о том вечере.

    Мистер Дориан улыбнулся. По-настоящему, искренне улыбнулся, и его улыбка словно разрядом молнии прошила меня до самых пальчиков на ногах.

    — Я был бы очень рад начать все сначала. — Он остановился перед дверью и бросил на меня недоуменный взгляд. — Что вы имели в виду, когда говорили о теле?

    О теле.

    Мое сознание зацепилось за эти слова. Дафна была так молода и полна жизни, и теперь это все, что от нее осталось? Лишь тело? Но мистер Дориан выжидающе глядел на меня, и сил не осталось, чтобы пожурить его за такое грубое выражение.

    — Что вы видели? — поторопил он.

    — Ох… — Я растерянно покачала головой. — В ее волосах застрял всякий мусор, — выдавила я, заставив себя вспомнить все подробности той кошмарной сцены. — Она как будто скатилась вниз с холма.

    Или, возможно, ее столкнули. Этим предположением я делиться не стала. Одна мысль вызывала на душе тревогу, что уж говорить о том, чтобы произнести эти страшные слова вслух.

    Мистер Дориан повернулся ко мне и задумчиво нахмурился.

    — Уверен, все это выяснят в ходе расследования, но, думаю, вам стоит записать все детали. Только если у вас есть на это силы, — поспешил добавить он. — Возможно, это придется весьма кстати позже, если инспектор решит вас навестить.

    — Хорошая идея, — кивнула я, хотя и сомневалась, что еще раз увижу инспектора.

    Мистер Дориан жестом указал на рабочий стол:

    — Можете писать здесь, если хотите.

    — Спасибо, я так и поступлю.

    Мистер Дориан вновь улыбнулся и вышел из кабинета. Щелчок дверного замка эхом разнесся по маленькой комнате. Несколько долгих минут я сидела, тупо глядя в одну точку на рабочем столе, но, наконец найдя в себе силы подняться, принялась за работу. Меня подгоняла уверенность в том, что, как только я выпишу все, что помню, на бумагу, страшная картина наконец покинет сознание: покрытая синяками шея, безжизненный взгляд карих глаз, устремленный в небо, вместо аккуратной прически — клочья грязи и травы в волосах.

    Все эти детали я спешно изложила на бумагу. Местами даже не сумела составить осмысленные предложения. Я будто писала признание: все мои мысли и чувства рекой излились на пустой лист передо мной. Некоторые напрямую касались Дафны, другие — смерти в целом. К тому времени, как я закончила, передо мной лежали две страницы, с обеих сторон исписанные моими бессвязными каракулями. Прежде чем эти записи сумеют кому-то помочь, мне придется их отредактировать.

    Я выдохнула и опустилась обратно на стул, чувствуя себя опустошенной. В это мгновение мысль прилечь прямо на рабочий стол, чтобы отдохнуть, казалась невероятно соблазнительной, но я заставила себя подняться на ноги, сложила исписанные страницы вдвое и сунула их в ридикюль.

    Свой долг я выполнила. Теперь мне осталось лишь каким-то образом забыть обо всех ужасах этого утра, ибо дома меня ждали дети, и я не собиралась перекладывать свои волнения на их плечи.

  

  
    Глава 7

    — Знаю, я постоянно жаловалась на Дафну, но мне так ее жаль! — воскликнула Флоренс, сжав в кулаки руки. — И боже, не могу поверить, что она была убита. Каким потрясением это стало для всех нас. Кристофер тоже в шоке.

    Прошло два дня с тех пор, как я обнаружила тело Дафны, и вот теперь мы с Флоренс сидели в просторной гостиной Вирджинии Тейлор и пили чай. Клео умоляла меня отвезти ее в город, чтобы она могла повидаться с Джульеттой, но я запретила детям гулять по острову без сопровождения до тех пор, пока нарушителя покоя не поймают. Неудивительно, что Клео пришла в ярость, и даже мой милый малыш Томми закатил истерику, ведь он привык часами бродить по округе в одиночестве. Но я продолжала стоять на своем, что оказалось нелегко, особенно когда дети объединились против меня. Я приняла приглашение Вирджинии во многом для их успокоения, и пока мой план, кажется, работал.

    Девочки заперлись в комнате Джульетты, как только мы прибыли, а Томми играл с Джозефом — младшим из детей Тейлоров — в большом саду, предоставив нам свободу поговорить об убийстве.

    — Минни, — продолжила Флоренс, потянувшись к моей руке. Ее взгляд был полон сострадания. — Мне так жаль. Представить не могу, что ты испытала, когда нашла ее.

    Я покачала головой, когда воспоминание о безжизненном теле Дафны вновь захлестнуло мой разум. Последние дни мне не удавалось спокойно поспать больше двух часов, но разговаривать о том, что видела, мне не хотелось.

    Я откашлялась:

    — Ты смогла связаться с ее семьей?

    — Я отправила письмо ее тетушке, — ответила Флоренс. — Других родственников у бедняжки не было.

    Она не хотела, чтобы я приезжала сюда.

    Я нахмурилась, вспомнив странные слова Дафны. Теперь, после ее смерти, они приобрели совсем другое значение. Возможно, тетушка Дафны не хотела, чтобы та приезжала на Корфу, потому что здесь ей грозила опасность? Мысль казалась абсурдной. Я попыталась взять себя в руки. Наверное, в последнее время я читаю слишком много детективов.

    — Вероятно, пройдет некоторое время, прежде чем до нас дойдет ответ, — продолжила Флоренс. — Но мы не можем больше ждать, чтобы ее похоронить.

    Бельведеры великодушно согласились оплатить похороны Дафны, но дни становились все теплее, а тела недолго могли оставаться непогребенными в такую погоду. Мы замолкли, отрезвленные этими мрачными словами.

    — Полицейские сумели что-нибудь узнать? — первой нарушила тишину Вирджиния.

    Флоренс вздохнула:

    — Не совсем. Они говорят, что на этой неделе кто-то видел бродягу, который постоянно ходит среди холмов, и теперь его хотят допросить.

    Я вскинула бровь:

    — Ты имеешь в виду Грегора? Мужчину, который продает деревянные безделушки?

    — Да, да именно его.

    — Думаю, он и правда мог что-нибудь видеть, — согласилась я.

    — Ох, они считают, что он мог быть замешан в этом куда сильнее, — заявила Флоренс.

    Меня потрясла уверенность в ее голосе.

    — Но он безобиден. Правда.

    Я встречала его несколько раз, а однажды даже купила у него маленького деревянного ослика. Да, Грегор был довольно эксцентричным, но не опасным.

    — Это не нам с тобой решать, дорогая моя, — высокомерно возразила Флоренс.

    Я подавила желание закатить глаза.

    — Что ж, я, по крайней мере, надеюсь, что он не единственный их подозреваемый. Разве они не должны делать что-то еще?

    Из книг мистера Дориана я узнала, что чем дольше ведется расследование, тем сложнее найти убийцу, ведь улики исчезают, а свидетели забывают важные детали. И к сожалению, у нас не было блестящего инспектора, который мог бы взяться за это дело.

    — Да, должны, — согласилась Флоренс. — И предположительно, они продолжают работу. Кристофер как раз собирался поговорить с инспектором сегодня.

    — Как я рада это слышать! — воскликнула Вирджиния. — Я едва могу спать ночами, зная, что среди нас находится убийца. — Это заявление казалось чересчур драматичным, учитывая, что Тейлоры жили в одном из самых престижных и благополучных районов острова. — Бедняжка Минни. — Вирджиния схватила меня за руку. — Живешь совсем одна в этом крохотном домике. Тебя даже некому защитить. Не представляю, как ты это выносишь.

    — Я не одна, — рефлекторно отозвалась я, хотя понимала, что подруга имеет в виду.

    Томми может называть себя главным мужчиной в доме, но, если к нам действительно кто-нибудь вломится, с этим придется разбираться мне.

    — Вирджиния дело говорит, — вмешалась Флоренс. — Но не волнуйся. Мы с Кристофером будем держать ухо востро и присмотрим за тобой и детьми.

    — Уверена, с нами все будет в порядке, — запротестовала я.

    Флоренс всего лишь хотела поддержать меня, но мысль, что кто-то постоянно будет за мной следить, вызывала беспокойство. Я вновь обругала себя за то, что в последнее время читала слишком много детективов, и поспешила сменить тему.

    Мы немного поболтали о более банальных вещах, пока Флоренс не заявила, что ей пора идти. Она хотела быть дома к возвращению Кристофера. Мы распрощались, и я пообещала вскоре ее навестить. Но едва она ступила за дверь, как Вирджиния склонилась ближе ко мне, и в ее голубых глазах вспыхнул знакомый блеск.

    — Я не посмела сказать этого при Флоренс, но по острову о Дафне ходят разные слухи.

    Я подвинулась ближе, готовясь выслушать очередную сплетню:

    — Что ты имеешь в виду?

    — Говорят, она отличалась весьма свободным нравом, и, узнав об этом, один из ее любовников пришел в ярость.

    Я ожидала многого, но не этого.

    — И это должно оправдать ее убийство?

    — Разумеется, нет, — торопливо выпалила Вирджиния и откинулась на спинку своего стула. — Но ты знаешь местных. Она приехала с другого острова, а к тому же была не замужем. Уже этого хватило, чтобы вызвать у людей подозрение.

    Я нехотя кивнула, ведь Вирджиния была права.

    — А полиции об этом известно?

    Если так, то, боюсь, это могло повлиять на их подход к расследованию.

    Вирджиния дернула плечом:

    — Думаю, да. Раз уж я об этом слышала, наверняка и они тоже.

    Я перевела взгляд на большое открытое окно. Вилла Тейлоров располагалась на завидном месте: с холма над Корфу-тауном открывался завораживающий вид на черепичные крыши старого города и лазурное море. Последние два дня что-то не давало мне покоя, и предположение Вирджинии о ревнивом любовнике наконец помогло мне поймать эту ускользающую мысль.

    На изукрашенной синяками шее Дафны висела цепочка. Большую ее часть скрывала блузка, поэтому мне не удалось ее хорошо рассмотреть. К тому же по понятным причинам я в тот момент думала совсем о другом, но теперь, прикрыв глаза, я попыталась вспомнить как можно больше деталей. Уверена, цепочка была золотой — именно такую вещь мужчина мог бы подарить своей возлюбленной.

    Я распахнула глаза. Вирджиния уже несколько раз позвала меня по имени, и я перевела взгляд на нее.

    — Ты в порядке? — Она выглядела взволнованной.

    — Я просто кое-что вспомнила. О Дафне. Ты не станешь возражать, если я уйду, чтобы поговорить об этом с полицией? Думаю, это может быть важно.

    Отсюда до участка было гораздо ближе, а у Тейлоров дети точно будут в безопасности. Вирджиния моргнула, удивленная моим странным поведением, но затем качнула головой:

    — Конечно, не стану. Не торопись.

    Я не медлила ни секунды.

    — Я благодарен вам за визит, миссис Харпер, — сказал инспектор Каллас, но тон его голоса выдавал прямо противоположные чувства. — Но наше расследование почти завершено.

    Я около часа дожидалась возможности поговорить с ним, но он оказался не так заинтересован в моем открытии, как ожидалось. Кристофера я тоже не заметила, так что инспектор явно был занят не разговором с ним.

    — Значит, у вас уже есть подозреваемый? — Я искренне надеялась, что это не Грегор.

    Инспектор нахмурился еще сильнее:

    — В данный момент я не могу об этом говорить.

    — На Дафне была золотая цепочка, не так ли?

    Он вздохнул и указал мне на дверь:

    — К сожалению, я должен попросить вас покинуть мой кабинет. У меня много работы.

    Мне очень хотелось спросить у него, что может быть важнее убийства, но это, без сомнений, вызовет у него еще большее раздражение. Я безмолвно подчинилась, расстроенная, но едва ли удивленная таким развитием событий. Да и чего я ждала, особенно если до инспектора действительно дошли слухи о личной жизни Дафны? Мир был жесток к женщинам, и тех, кто смел идти наперекор устоям, судили особенно строго. А если случалась беда, люди винили во всем их нежелание подчиняться правилам, невзирая на действия других.

    К тому времени, как я вернулась на виллу Тейлоров, чтобы забрать детей, мои мысли полнились горьким отвращением. Когда мы забрались в телегу и отправились домой, Клео и Томми не заметили моей молчаливости — они наперебой рассказывали о том, как провели день, а я не жаловалась. Мне не хотелось ни с кем разговаривать, поэтому при первой же возможности я сбежала в кабинет Оливера.

    После его смерти я практически не трогала эту комнату. Все полки занимала эклектичная коллекция книг. Здесь можно было найти все, начиная от старых энциклопедий и заканчивая трудами Софокла и Шекспира. И разумеется, здесь нашлось место романам мистера Дориана, а также другим детективам — их обложки были сильно потрепаны и истерты.

    Я через силу опустилась на старое кожаное кресло, перевезенное Оливером из Англии в Афины, а затем и сюда, на Корфу. Как когда-то объяснил мне муж, это кресло принадлежало его дедушке, и у него сохранилось множество приятных воспоминаний о том, как он сидел на коленях у своего старика, пока тот рассказывал ему греческие мифы, один невероятнее другого. Дедушка Оливера умер, когда тот был еще мальчишкой, но именно благодаря ему в Оливере проснулась любовь к Греции.

    Я откинулась на потертую спинку — за десятилетия кожа стала мягкой, словно масло. Мой взгляд скользнул к рабочему столу Оливера, заваленному всякими безделицами: старая перьевая ручка, несколько обрывков бумаги, исписанных его почерком, большой камень, который много лет назад с гордостью подарила ему Клео, чтобы использовать в качестве пресс-папье, и маленький осколок зеленого морского стекла — его я нашла на пляже, когда мы только приехали сюда. Оливер объявил, что этот осколок станет его талисманом на удачу, и всегда держал его поблизости. Я взяла осколок со стола, провела большим пальцем по гладкой поверхности, а затем перевернула. Я словно старалась представить, будто он стоит рядом, будто он мягко, успокаивающе поглаживает меня по плечу и советует не поддаваться горечи, а найти способ двигаться дальше.

    И именно тогда я вспомнила.

    Однажды вечером вскоре после свадьбы мы с Оливером разговаривали о том, каково это — учиться в Кембридже, и о том, как сложно порой приходится студенткам. Я жаловалась на то, как сильно нас изолировали от мужчин, а Оливер упомянул инцидент, произошедший в его университетские годы. Хорошо известная среди местных завсегдатаев подавальщица по имени Полли Хендерсон, которая работала в одном из пабов города, была найдена мертвой в лесу. Хотя университет пытался скрыть произошедшее, особенно от студенток из Гертона, дело было слишком непристойным, и слухи разлетелись по кампусу, словно лесной пожар. Я тоже слышала эту историю, но к тому времени, как я поступила в колледж, она стала скорее присказкой-предупреждением для девушек с сомнительной моралью, а не отвратительным нераскрытым преступлением.

    Но Оливер лично знал Полли: он сказал, что многим было известно о ее секретном романе с младшим из сыновей одного графа, который был знаменит своей репутацией распутника и склонностью к жестокости. Когда история просочилась в газеты, пострадала именно репутация Полли. Детали ее смерти были искажены настолько, что не имели ничего общего с правдой, а журналисты с уверенностью заявляли: она сама была виновата в своем убийстве. В статьях также не было ни одного упоминания о сыне графа, хотя Оливер был уверен, что именно он убил Полли. Он даже сообщил о своих подозрениях скучающему полицейскому, но это ни к чему не привело, ведь всем было все равно, что молодая женщина легкого нрава была убита. Большинство сходилось во мнении, что она того заслужила.

    Несколько лет спустя Оливер посетил лондонский клуб со своими сокурсниками из Кембриджа, и во время встречи кто-то упомянул убийство Полли. Один из друзей Оливера даже утверждал, будто граф подкупил полицию, чтобы те проводили свое расследование как можно дальше от его сына, а газетчикам заплатил, чтобы они демонизировали Полли до такой степени, что общественность начала буквально праздновать ее смерть. Но все было напрасно, потому что молодого человека зарезали в борделе несколькими годами позднее. Одноклассники Оливера затем сменили тему, позабыв об ужасном промахе судебной системы, но этот разговор оставил серьезный след в сердце моего мужа: он чувствовал себя кошмарно из-за того, что тогда не сделал больше для бедной девушки. Наш разговор приобрел куда более мрачные тона. Я никогда не забуду слова, сказанные Оливером тем вечером: «Если у человека есть деньги и власть, нет ничего, что не сошло бы ему с рук. Но мы не можем безмолвствовать. Преступники должны быть наказаны по справедливости».

    Теперь эти слова отзывались в моем сердце, и я поклялась Дафне и своему мужу, что доведу это дело до конца и сделаю все для того, чтобы справедливость восторжествовала.

  

  
    Глава 8

    — Вы идете на похороны?

    Я оторвала взгляд от печатной машинки и уставилась на мистера Дориана, стоявшего в дверном проеме. Я не видела его с тех самых пор, как мы заключили перемирие несколько дней назад, ведь он по-прежнему вел ночной образ жизни. Однако я обрадовалась, обнаружив, что он оставил для меня несколько листов, которые следовало перепечатать, чтобы внести изменения в рукопись. И хотя некоторые изменения он почерпнул из моих комментариев, большинство правок он придумал сам. И они были довольно неплохи.

    — О да. Иду.

    Этим утром я явилась на работу раньше, чем обычно, потому что церемония прощания в церкви начиналась в одиннадцать.

    Мистер Дориан вошел в комнату. Он был одет в элегантный черный костюм.

    — Тогда почему бы нам не отправиться туда вместе?

    Мне даже в голову не пришло, что он тоже приглашен.

    — Разумеется, — согласилась я. — Мне нужно несколько минут, чтобы закончить главу.

    Он кивнул и вышел обратно в холл. Я быстро закончила работу и поспешила уйти, но резко остановилась в дверях. Мистер Дориан ворковал с Морисом, а на его губах играла радостная улыбка, столь чуждая его обычному хмурому виду. Он почесал Мориса за ухом, и ослик довольно заблеял от удовольствия. Мистер Дориан запрокинул голову и рассмеялся с такой нежностью, что мое сердце пропустило удар от неожиданного прилива теплоты.

    — У вас когда-то был ослик, не так ли? — спросила я, подойдя ближе.

    Мистер Дориан обернулся. Он был так занят возней с Морисом, что не заметил моего появления, но, справившись с нахлынувшим на него удивлением, покачал головой и отступил от ослика.

    — Мои бабушка и дедушка держали ослицу, когда я был мальчишкой. Я проводил каждое лето у них на ферме. — Он протянул руку, чтобы помочь мне забраться в телегу. — Ее звали Принцесса.

    Я с улыбкой приняла его руку.

    — Прекрасное имя для ослика.

    — Да, оно ей очень шло. — Мистер Дориан забрался в телегу следом, уселся рядом со мной и коротко рассмеялся. — Я много лет о ней не вспоминал. Забавно.

    Я согласно кивнула и взялась за поводья.

    — Удивительно, что наше сознание может вспомнить, если должным образом подстегнуть его.

    В пути мы не особенно много разговаривали, но воцарившееся молчание было дружеским. Я периодически указывала на разные местные достопримечательности, потому что мистер Дориан признался, что покидал виллу лишь для того, чтобы навестить Бельведеров. Между ним и Кристофером завязалась дружба, и, видимо, именно это сподвигло его пойти на похороны сегодня.

    — Я даже не думал, что здесь есть церковь, — сказал он, когда мы свернули на тенистую дорогу.

    — На самом деле это всего лишь маленькая местная часовня, — объяснила я. — В Корфу-тауне есть церковь гораздо больше, но, думаю, Бельведеры не хотели, чтобы местные глазели.

    Мистер Дориан неодобрительно нахмурился.

    — Да, подобные мероприятия часто привлекают зевак. — Он повернулся ко мне и робко спросил: — Значит… ваш муж похоронен здесь?

    Я отвела взгляд, удивленная его вопросом:

    — Он похоронен на Английском кладбище в городе.

    Бормотание мистера Дориана походило на ругательство.

    — Точно. Разумеется. Я не подумал…

    — Все в порядке, — поторопилась заверить я. Меня переполняло странное желание успокоить его после того, как он завел разговор о моем покойном муже. — Это замечательное место. Хотя, наверное, было бы неплохо, если бы он находился ближе.

    Я сразу поняла, насколько глупо прозвучали эти слова. Оливер и все, чем он был, исчезли в момент его смерти. Под надгробным камнем я похоронила всего лишь останки и ничего больше. Именно поэтому я редко посещала его могилу.

    Мистер Дориан в ответ на мои невразумительные слова лишь кивнул:

    — Конечно.

    К счастью, мы как раз добрались до часовни, и я была спасена от еще большего позора. До начала службы оставалось несколько минут, и мистер Дориан предложил позаботиться о Морисе, пока я отдаю дань уважения усопшей. Да, Бельведеры выбрали маленькую часовню вместо большой церкви в городе, чтобы не привлекать внимание зевак, но я все равно была разочарована, увидев, как мало собралось людей. Флоренс и Кристофер о чем-то тихо разговаривали со священником в дальнем конце часовенки, пока несколько человек, живущих в округе, рассаживались по местам. Но насколько я могла судить, тетушки Дафны среди них не было.

    Согласно традициям греческой православной церкви, гроб был открыт, чтобы дать людям возможность взглянуть на усопшую в последний раз. Пока я шла по короткому проходу, мой взгляд скользил по изумительным рукописным иконам, что украшали стены. Святые с огромными черными глазами мрачно взирали на меня в ответ. Воздух внутри потяжелел от аромата свежесобранных цветов, смешанного с дымным запахом ладана. Благовония всегда успокаивали меня, и, когда я опустилась на колени перед гробом, Дафна казалась такой умиротворенной, словно прилегла отдохнуть. Ее нарядили в простое белое платье с широким воротником, а темные волосы короной уложили на голове. Мое сердце вновь болезненно сжалось. Я вознесла безмолвную молитву господу, но, когда уже собиралась подняться, что-то сверкнуло в тусклом свете.

    Подвеска.

    Я наклонилась ниже, чтобы рассмотреть ее получше: тонкая цепочка скрывалась за воротником платья Дафны. Быстро оглянувшись, я убедилась, что в мою сторону никто не смотрит, затем глубоко вдохнула, вознесла молитву Всевышнему и осторожно потянула за цепочку. Из-за воротника выскользнула каплевидная подвеска из чеканного золота с витиеватым узором по краям. Если бы меня спросили, то я бы сказала, что подвеска не особо красивая, но, насколько я могла судить, она была отлита из настоящего золота, а потому наверняка стоила баснословно дорого. Один этот факт существенно сокращал список людей, которые могли позволить себе такое украшение, и, уж разумеется, если бы какой-то бродяга убил ее в попытке обокрасть, то точно не забыл бы прихватить с собой такую ценную вещь.

    Прежде чем кто-нибудь обратил на меня внимание, я быстро вернула подвеску на место, перекрестилась, встала и заняла место в первом ряду. Вскоре в церковь вошел и мистер Дориан: он простился с усопшей, а затем скользнул на лавку и сел рядом со мной.

    — Я отыскал тенистое местечко для Мориса и дал ему немного воды, — шепнул он.

    Я улыбнулась и шепотом поблагодарила его. Бельведеры заняли свои места, и служба началась.

    Любой, кто когда-нибудь посещал православную службу, знает, что они могут быть очень долгими, ну а поминальные службы длились и того дольше. Но я была благодарна за то, что Дафна получила прощание, которого заслуживала. Когда священник закончил, мы вышли в церковный дворик, залитый ярким солнечным светом, где тело Дафны нашло последнее пристанище.

    Флоренс сдавленно вскрикнула, когда гроб опустили в землю, да и я сама едва не расплакалась. Дафна была так молода и, судя по нашей короткой встрече, очень инициативна. То, что от ее смерти так легко отмахнулись только из-за слухов, вызывало отвращение. Даже если они были правдивы, это совершенно не отменяло необходимость правосудия. Кто-то убил Дафну, и этот человек должен быть наказан.

    Я почувствовала, как на мое плечо легла чья-то рука, а обернувшись, увидела, что мистер Дориан протягивает мне платок. Я взяла его и промокнула глаза:

    — Спасибо.

    Он кивнул, но не отвел серьезного взгляда от могилы. Могильщики уже принялись забрасывать яму землей, и другие гости начали расходиться. Мы направились к Бельведерам. Флоренс восстановила самообладание, но Кристофер по-прежнему выглядел потрясенным.

    — Спасибо вам обоим за то, что пришли, — воскликнула Флоренс, схватив меня за руки.

    — Не за что, — ответила я. — Это была чудесная служба.

    Флоренс кивнула.

    — Да, согласна. — Она взяла меня под руку и отвела в сторону, пока мистер Дориан и Кристофер о чем-то разговаривали. — Полиция нашла того бродягу и задержала для допроса. В его сумке лежал кусок мыла, сделанный Дафной.

    — Боже, — выдохнула я. — Этого достаточно для ареста?

    — Вероятно, нет, но это лучшая зацепка, что у них есть. Мы сейчас отправимся в участок.

    — Очень любезно с вашей стороны, что вы с Кристофером этим занимаетесь, — сказала я. — Уверена, ее тетушка будет очень благодарна.

    Флоренс слабо улыбнулась:

    — Я все еще не получила ответа на свое письмо. Надеюсь, когда она напишет, я смогу рассказать ей, что случилось на самом деле.

    Я еще не рассказала Флоренс о подвеске и о своих подозрениях, но сейчас было не самое подходящее время для этого разговора. К тому же полиции все было известно, и если у Грегора действительно при себе имелся брусок мыла Дафны, то его стоило допросить.

    Мы вскоре распрощались, ведь Бельведерам нужно было отправляться в полицейский участок, а мне не терпелось вернуться домой к детям. Мистер Дориан отвел меня в тенистый уголок двора, где Морис довольно жевал сухую траву.

    — Так, значит, вы тоже верите в эту бессмысленную теорию о том, что мисс Костас убил какой-то бродяга? — без обиняков спросил он.

    Я с удивлением обернулась и наткнулась на его внимательный взгляд:

    — Я так понимаю, вы — нет?

    Он фыркнул и повернулся лицом к дороге:

    — Это слишком удобная версия, особенно если учитывать, что полиция не спешит проводить расследование.

    — Я и не думала, что вас так заинтересовало это дело.

    Настал его черед удивленно вскинуть брови:

    — Тело молодой женщины, убитой самым чудовищным образом, было найдено неподалеку от моего дома. Разумеется, я заинтересован.

    Практически все мои знакомые относились к смерти Дафны как к очередной сплетне, и с моей стороны было неправильным предполагать, что мистер Дориан от них ничем не отличается. Я пробормотала извинения, но он меня проигнорировал.

    — Что вы рассматривали в церкви?

    — Что, простите? — спросила я, невинно моргнув.

    Однако провести мистера Дориана оказалось не так просто. Он нетерпеливо фыркнул:

    — Я видел вас, миссис Харпер. Что-то на теле Дафны вызвало ваш интерес.

    Я тяжело сглотнула, не спеша делиться с ним своими подозрениями, ведь внезапно они показались мне невероятно глупыми. Но мистер Дориан выжидательно смотрел на меня, и у меня не осталось выбора.

    — Ее подвеска. Вы ее видели?

    Мистер Дориан нахмурился, пытаясь припомнить день, когда мы нашли тело девушки, но отрицательно покачал головой:

    — И что с ней?

    Я отвернулась. Наверняка я придавала этой детали слишком большое значение. Неудивительно, что инспектор с таким пренебрежением отнесся к моим словам.

    — Цепочка и подвеска сделаны из золота. Это дорогое украшение. Деревенские девушки редко владеют подобными вещицами. Я заметила на ней подвеску, когда обнаружила тело, и подумала, что это мог быть чей-то подарок. Но это не…

    — Вы имеете в виду подарок от мужчины, — перебил меня мистер Дориан.

    Я нерешительно кивнула. Молчание мистера Дориана длилось так долго, что я не выдержала и все-таки вскинула на него взгляд. Он стоял, глубоко задумавшись.

    — Вы рассказали об этом полиции?

    — Да. Инспектор счел это неважным.

    Мистер Дориан еще раз пренебрежительно фыркнул.

    — Боюсь, они повесят убийство на бродягу, просто чтобы закрыть дело из-за репутации Дафны.

    Мистер Дориан вопросительно вскинул брови:

    — Какой именно репутации?

    Мне правда не хотелось повторять эти мерзкие сплетни, но другого плана у меня не было.

    — Ходят слухи, что у нее было несколько любовников. И один из них убил ее в приступе ревности.

    Мистер Дориан выглядел потрясенным:

    — Тогда почему полиция не арестует их?

    Я пожала плечами:

    — Потому что, по их мнению, если слухи правдивы, она свою смерть заслужила.

    — А бродяга и так доставляет множество неприятностей, — предположил мистер Дориан. — Так что, арестовав его, они убьют двух зайцев одним выстрелом.

    Тяжесть опустилась на мои плечи.

    — Полагаю, так и есть.

    — Вы тоже считаете, что у нее имелся возлюбленный.

    — Я думаю, кто-то подарил ей подвеску, — осторожно сказала я. — И мне бы очень хотелось узнать, кто именно.

    Несколько секунд он внимательно смотрел на меня, а затем резко кивнул:

    — Хорошо, миссис Харпер. Мы все выясним.

    С этими словами он забрался в повозку, тогда как я приросла к месту, ошеломленно глядя на него.

    Мы.

    Наконец-то кто-то прислушивался к моим словам. И он хотел заняться расследованием вместе. Впервые за последние дни во мне проснулась надежда на то, что это убийство может быть раскрыто.

    Мистер Дориан взял поводья, опустил взгляд на меня и нахмурился:

    — Почему вы все еще стоите там? Залезайте в телегу. Нам предстоит многое обсудить.

    — Да, — согласилась я, подпрыгнув от неожиданности. — Да, разумеется.

    Я спешно обошла телегу кругом и позволила мистеру Дориану помочь мне забраться на козлы. Он подстегнул ослика, и мы отправились обратно на виллу.

    Так началась самая захватывающая глава моей жизни.
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    — Итак, — произнес мистер Дориан, пока телега катилась вниз по дороге, — с чего нам начать?

    — Вы спрашиваете меня? — воскликнула я в ответ на его выжидающий взгляд.

    — Почему нет?

    — Потому что это вы пишете детективные романы, — ответила я. — Я думала, вы знаете, с чего начать.

    — Если не ошибаюсь, у вас есть собственное мнение касательно моих методов.

    Я поджала губы. Этот мужчина никогда не забудет мои критические комментарии, не так ли?

    — Если мне не изменяет память, мои комментарии в основном касались того, как инспектор обращается с женскими персонажами, и того, что злодей слишком очевиден, — напомнила я. — Я ничего не говорила о ведении следствия.

    Мистер Дориан согласно склонил голову:

    — Справедливо. Но вы ведь наверняка понимаете, что писать детектив и расследовать настоящее убийство — совсем разные вещи. Я не детектив, миссис Харпер.

    — Возможно, нет, но вы знаете о том, каково это — рассуждать как детектив. По крайней мере, точно больше, чем знаю я. Как бы на нашем месте поступил инспектор Дюмон?

    Мистер Дориан закатил глаза и мученически выдохнул, но затем задумался:

    — Обычно он начинает с того, что воссоздает последний день жертвы. Порой это приносит свои плоды…

    — Как в «Отличном дне для убийства»!

    — Да, — кивнул он с едва заметной улыбкой. — Но помните, у него не всегда получается все сделать верно. Видите ли, самая большая слабость инспектора Дюмона заключается в его непоколебимой вере в собственный интеллект. Это заставляет его делать предположения, которые зачастую уводят его в неверном направлении…

    — Именно поэтому ему нужна секретарша. Мисс Линли всегда возвращает его на правильный путь!

    Я не могла сдержать восторга. Как я могла упустить такую очевидную деталь его характера?

    — Большинство людей не понимают одну вещь об инспекторе Дюмоне, — продолжил мистер Дориан, словно услышав мой вопрос. Казалось, ему все больше нравится обсуждать эту тему. — Во многих смыслах он возмутительно заурядный человек. Читатели привыкли к невероятно умным персонажам вроде Шерлока Холмса. Но мне нравится писать о человеке, который может ошибаться, но при этом все равно раскрывать преступления.

    Я улыбнулась:

    — Как вы начали писать?

    — Я… не помню, если честно, — с ноткой удивления признался он. Неужели прежде никто не задавал ему этот вопрос? — Я всегда писал с тех пор, как выучил буквы.

    — Что насчет первого романа, который вы написали? — спросила я. — Уж его-то наверняка помните.

    — Мое первое произведение осталось незавершенным и в целом нечитабельным. — Он усмехнулся. — Остальные рукописи я писал мало-помалу на протяжении нескольких лет. Я не учился в университете, и мне пришлось много работать, чтобы сводить концы с концами, — до того, как я продал свою первую книгу. Это была короткая приключенческая история для детей. И она не снискала особой славы. Так что на протяжении многих лет я писал исключительно поздно по вечерам или в свободные дни.

    — Ох, — выдохнула я, покраснев.

    Я просто приняла как должное, что мистер Дориан посещал Оксфорд, Кембридж или другое подобное учебное заведение, а свой первый роман написал во время учебы. Это довольно обычная практика для людей с талантом к писательству, а мистер Дориан к тому же выпустил очень много книг.

    — И свой первый детектив я написал всего восемь лет назад, — добавил он.

    — Хотите сказать… вы написали столько книг об инспекторе Дюмоне за такой короткий срок?

    Учитывая, что в данный момент он работал над одиннадцатой рукописью, его признание глубоко меня поразило.

    — Ну должен признаться, что первые два романа уже были закончены, когда я подписал контракт с издательством, — с ухмылкой сказал мистер Дориан. — Но, начав эту серию, я понял, что не могу остановиться. И мне повезло, что… — Он внезапно замолк, его плечи напряглись, а костяшки пальцев, сжимавших поводья, побелели. Мгновение спустя он откашлялся и продолжил: — Мне повезло, что мистер Говард счел мои рукописи достаточно хорошими для издания.

    Было совершенно очевидно, что он собирался сказать совсем иное, но, хотя я и сгорала от любопытства, лезть в его личную жизнь не собиралась.

    — Что ж, — мягко сказала я. — Мне кажется, идея начать с воссоздания последнего дня Дафны весьма хороша.

    Мистер Дориан заметно расслабился и кивнул:

    — Тогда мы должны прояснить две вещи: когда она умерла и кто последним видел ее живой. Ну или, по крайней мере, кто готов признаться, что видел ее живой последним. Нам придется поговорить с тем, кто проводил вскрытие, и надеюсь, этот человек будет готов поделиться с нами информацией.

    Я закусила нижнюю губу:

    — Доктор Кэмпбелл обычно занимается усопшими.

    — Вы его знаете?

    У меня перехватило дыхание. Доктор Кэмпбелл пришел к нам домой, чтобы подтвердить смерть Оливера, а после вскрытия объяснил, что моего мужа так быстро и неотвратимо забрала аневризма.

    «Ни вы, ни я ничего не смогли бы поделать, миссис Харпер. Лишь Господь мог спасти его. Надеюсь, вы найдете в этом утешение».

    Но я не нашла. В то время ничего, кроме машины времени, не смогло бы меня утешить.

    — Знаю.

    Мистер Дориан смотрел на меня, наверняка изнывая от любопытства из-за моего странного ответа, и я поспешила продолжить.

    — Думаю, со мной он поговорит. Нам также стоит расспросить Бельведеров, чтобы воссоздать ее последний день, — добавила я, чтобы увести разговор в новое русло. — Один из них вполне мог последним видеть Дафну перед убийством.

    Мистер Дориан покачал головой, раздумывая:

    — Это вполне возможно. Вы нашли ее недалеко от дороги, которая соединяет наши поместья.

    — И Флоренс сказала, что искала Дафну все утро, — напомнила я. — Но мы не знаем, возвращалась ли она обратно к Бельведерам или наоборот — шла от них, когда ее убили.

    — Или же убийца мог просто-напросто подкинуть тело туда, — пробормотал он в ответ.

    Я резко повернулась к нему:

    — Вы считаете, это возможно?

    — Мы должны рассмотреть все варианты, миссис Харпер. И, учитывая то, где мы нашли ее, убийца явно рассчитывал, что ее тело обнаружат очень нескоро.

    — Эту тропинку используют редко, — согласилась я. — Людям обычно не требуется спускаться по ней, если только они не…

    — Не возвращаются из дома Бельведеров, — закончил за меня мистер Дориан.

    Я поджала губы. У меня голова шла кругом от разных предположений. Как нам понять, какое из них верное?

    — Если это не так и Дафна просто возвращалась на виллу Бельведеров, когда ее убили, то откуда она шла? — продолжил он.

    Если верить слухам, то она вполне могла возвращаться от одного из своих любовников и по пути обратно натолкнулась на другого мужчину, охваченного ревностью. Но прежде чем я успела озвучить свою догадку, другая мысль закралась в мое сознание.

    — Я… — Я замолкла, но, когда мистер Дориан бросил на меня вопросительный взгляд, продолжила: — Однажды я видела, как она направлялась к вам домой. Чтобы навестить миссис Нассо, — добавила я, когда внутренний голос внезапно ожил, напоминая об осторожности.

    Ибо в тот день, когда мы встретились на тропинке, Дафна сказала совсем иное. Девушка выразилась вполне ясно: она собиралась встретиться с мистером Дорианом. Знал ли он о ее визите или же помалкивал об их связи после ее убийства? Если так, то эта мысль весьма тревожила. Или же я слишком подозрительна? А может, все-таки не стоит списывать со счетов вероятность того, что мистер Дориан как-то связан с гибелью Дафны?

    Но мистер Дориан только кивнул в ответ, совершенно не подозревая о направлении, в котором потекли мои мысли.

    — Что же, тогда мы хотя бы знаем, с чего начать. Поговорим с миссис Нассо, доктором и Бельведерами и наверняка сможем составить картину того дня.

    Я кивнула, хотя мои мысли продолжали нестись по кругу.

    «Мы должны рассмотреть все вероятности, миссис Харпер».

    Если наибольшая слабость инспектора Дюмона заключалась в его привычке совершать слишком много допущений, мне самой не стоит наступать на те же грабли. Мне стоит забыть обо всем, что я знала об обитателях острова, включая самого мистера Дориана.

    Вскоре мы добрались до виллы мистера Дориана. Миссис Нассо мы нашли на кухне: она раскатывала тесто фило. Миссис Курис не раз бранила меня, если я отвлекала ее от этого деликатного и трудоемкого процесса, поэтому я уже собиралась было предложить мистеру Дориану расспросить миссис Нассо попозже, когда он решительно выступил вперед:

    — Миссис Нассо, можно вас на пару слов?

    Старушка оторвалась от своей работы:

    — Вы хотите есть?

    — Нет, нет, — торопливо заверил он, но миссис Нассо уже потянулась за подносом.

    — Мы хотим поговорить о Дафне, миссис Нассо, — объяснила я на греческом. — У нас есть несколько вопросов.

    Она кивнула:

    — Сначала поешьте. Я приготовила долму.

    Я беспомощно уставилась на мистера Дориана:

    — Она хочет, чтобы мы поели.

    Это требование едва ли можно было назвать затруднительным, ведь миссис Нассо была отменной поварихой, но мистер Дориан все равно опустился за стол с нарочито театральным недовольством.

    — Ну раз уж у нас нет выбора, — выдохнул он, а затем с энтузиазмом принялся уплетать предложенное угощение.

    Я даже не осознавала, насколько сильно проголодалась, и накинулась на еду с неменьшим воодушевлением, что, казалось, очень обрадовало миссис Нассо. Когда мы набили животы, она настояла на том, чтобы сварить нам кофе. И будем честны, кто мы такие, чтобы ей отказать?

    Миссис Нассо поставила перед нами две крохотные дымящиеся чашечки, и я с благодарностью ей улыбнулась. Но вместо того, чтобы напрямую спросить, когда она видела Дафну в последний раз, я выбрала другую стратегию:

    — Что вы можете рассказать мне о мисс Костас?

    Старушка уселась рядом со мной.

    — Однажды она пришла сюда со своим мылом, — начала она на греческом. — Сказала, что принесла его в подарок для него. — Миссис Нассо жестом указала на мистера Дориана. — Потом она заходила еще несколько раз, чтобы просто поговорить.

    Я заставила себя задать следующий вопрос, несмотря на чувство вины, что пожирало меня изнутри:

    — Вы когда-нибудь… видели ее наедине с мистером Дорианом?

    Миссис Нассо помотала головой:

    — Нет. Он всегда спал, когда она приходила.

    Я ощутила прилив странной смеси облегчения и разочарования, услышав ее ответ.

    — Думаю, она была одинока, — задумчиво продолжила миссис Нассо.

    — Что она сказала? — встрял мистер Дориан, прежде чем я успела ответить.

    Я бросила на него раздраженный взгляд.

    — Потерпите немного, хорошо? — Затем я вновь обратилась к миссис Нассо: — Почему вы так считаете?

    — С чего еще ей так часто навещать старуху и засыпать ее вопросами о былых временах? — Миссис Нассо усмехнулась и покачала головой. — У нее здесь не было друзей. И семьи тоже.

    Миссис Нассо замолкла. Я вскинула брови в ответ на ее молчание:

    — А мужчина?

    — У Дафны? — в негодовании воскликнула старушка. — Нет! Она была хорошей девочкой, — заявила она, решительно кивнув.

    — Не забудьте спросить, когда она видела ее в последний раз, — напомнил мистер Дориан.

    — Я как раз подвожу к этому, — огрызнулась я в ответ, а затем передала вопрос экономке.

    Она задумчиво склонила голову набок.

    — На базаре с миссис Бельведер незадолго до ее смерти. Может, дня за два, — добавила она.

    Я благодарно улыбнулась, хотя мое сердце сжалось от расстройства. Мы ни на йоту не приблизились к тому, чтобы узнать, чем Дафна занималась в день своей кончины.

    — Спасибо, миссис Нассо. Расскажите мне, если узнаете что-нибудь о Дафне. Что угодно.

    Она смерила меня лукавым взглядом:

    — Вы ведь не думаете, что ее убил Грегор, не так ли?

    — У нас есть сомнения на этот счет, — признала я. — К тому же, кажется, полиция не спешит всерьез расследовать ее смерть.

    — Не впервой им, — буркнула она. — Им есть дело только до приезжих и аристократии, — добавила она, явно имея в виду небольшую группку знати — потомков венецианцев, что когда-то правили островом. — А Дафна была и не из тех, и не из других.

    — Что она говорит? — спросил мистер Дориан, явно изнывая от любопытства.

    — Миссис Нассо тоже сомневается в полиции, — ответила я. — И они не в первый раз закрывают дело, так его и не раскрыв.

    Экономка скрестила руки на груди и мотнула головой.

    — Они ленивые, — добавила она на английском.

    Мистер Дориан подался ей навстречу:

    — Мог ли тот бродяга убить Дафну?

    Миссис Нассо пожала плечами.

    — Это возможно. — Затем она обратилась ко мне по-гречески: — Но он также легкая мишень для полиции. Они давно хотели от него избавиться.

    Я кивнула:

    — Это и правда похоже на очень удачное совпадение.

    — И мне так кажется, — согласилась старушка. — Ее ведь задушили, да? — Миссис Нассо подняла руки: жизнь, проведенная в домашних трудах, оставила на них явный след. — Требуется немало сил и решимости, чтобы задушить человека. Это преступление совершили не случайно. Человек, убивший Дафну, страдал от душевной боли. Он был зол. Я не понимаю, с чего тому бродяге так поступать с девочкой.

    Я удивленно моргнула:

    — Вы долго об этом размышляли, верно?

    Она вновь пожала плечами.

    — У меня есть много времени на размышления, пока я работаю. А когда мистер Говард гостит здесь, он часто обсуждает со мной свои новые книги, — добавила она. — Так что я научилась мыслить как детектив.

    Я удивленно рассмеялась:

    — Понятно.

    — Мистеру Говарду нравятся такие истории, — продолжила старушка. — Детективы. В особенности те, где есть неожиданный поворот. — Она кивнула в сторону мистера Дориана. — Он очень неплох в своем ремесле. По крайней мере, так мне говорили.

    — Да, — мягко согласилась я. — Так и есть.

    Мы улыбнулись друг другу, но миссис Нассо тут же вновь посерьезнела и качнула головой:

    — Но это не книга. И я не думаю, что в реальной жизни раскрывать убийства так же просто.

    — Согласна, — признала я.

    Миссис Нассо схватила меня за руку.

    — Вы найдете того, кто это сделал. Вы и мистер Дориан. — Ее глаза слабо вспыхнули. — Ради Дафны.

    У меня пересохло в горле.

    — Найдем. — Мой голос прозвучал хрипло.

    Допив кофе, мы оставили миссис Нассо заниматься тестом. Пока мистер Дориан провожал меня к выходу, я пересказала ему наш разговор — по крайней мере, большую его часть. Я умолчала о том, что расспрашивала экономку о его связи с Дафной.

    — Тупик, — согласился он, тяжело вздохнув. Выглядел он столь же разочарованным, как я себя ощущала. — Впрочем, подозреваю, этого и стоило ожидать.

    Я кивнула.

    — Мы пока расспросили только миссис Нассо. Настоящее расследование не может быть слишком простым. И ни один уважающий себя писатель не позволит своим героям так быстро прийти к разгадке, — с усмешкой добавила я.

    — Верно. — Мистер Дориан улыбнулся в ответ. — Критики были бы беспощадны.

    Когда мы вышли из дома, я рукой прикрыла глаза от яркого солнечного света. Время едва перевалило за полдень, но снаружи уже было невыносимо жарко.

    — Вы выглядите усталой, миссис Харпер, — заметил мистер Дориан. — Остальным мы можем заняться завтра.

    Утренние события и правда давали о себе знать, и мне отчаянно хотелось вздремнуть. И все равно я бы предпочла, если бы он оставил этот комментарий при себе, поэтому в ответ я только расправила плечи.

    — Ладно. В любом случае сейчас лучше оставить Бельведеров в покое.

    — Вы придете завтра в девять, да? — Мистер Дориан поджал губы, явно нервничая. — Боюсь, я очень привык к нашему рабочему расписанию, — робко добавил он.

    Точно. Книга. Я почти забыла.

    — Да, разумеется. Сперва рукопись и только потом расследование.

    — Увидимся, — сказал он, улыбнувшись, и потрепал Мориса по шее.

    Ослик радостно заблеял от удовольствия, и я ощутила укол зависти от того, как легко они сошлись характерами. Если бы я уже не знала, что отчаянно нуждаюсь в отдыхе, то этой странной мысли хватило бы, чтобы догадаться. Я распрощалась и позволила мистеру Дориану помочь мне забраться на козлы, а затем направила Мориса вниз по дороге. Обернулась я только однажды, когда мы почти добрались до поворота, и мистер Дориан по-прежнему стоял перед входом в дом, глядя нам вслед.

  

  
    Глава 10

    Едва я вошла в дом, как Клео чуть не сбила меня с ног. Она, должно быть, уже давно дожидалась моего возвращения.

    — Пришло письмо от тетушки Агаты. Я оставила его на столе для тебя, — затараторила она, не дав мне даже снять шляпку.

    Учитывая, что моя тетя писала каждый месяц, едва ли в этом событии было что-то необычное. Вот восторг Клео точно был необычным. Я вскинула бровь и развязала ленточки, которые удерживали мою соломенную шляпку.

    — Спасибо, дорогая. Я его обязательно прочту. Только позволь мне сперва переодеться.

    Глаза Клео расширились до размеров блюдца.

    — Нет! — воскликнула она, схватив меня за руку. — Ты должна прочитать его сейчас! Пожалуйста, — добавила она с приторной мягкостью. Таким голосом она говорила, когда по-настоящему чего-то хотела.

    — Хорошо, — с подозрением согласилась я и направилась на кухню, где миссис Курис месила тесто для хлеба.

    Я поприветствовала ее, а она в ответ бросила на меня загадочный взгляд. Что-то явно было не так. Я положила шляпку на стол и взяла письмо. На первый взгляд оно выглядело точно так же, как и другие письма тетушки Агаты: мое имя и адрес были изящно выведены ее рукой. Тетушка очень гордилась своим почерком.

    Распечатав конверт, я принялась читать.

    Дорогая Минни,

    Надеюсь, на Корфу уже пришла весна, ибо погода в Лондоне абсолютно ужасна…

    Пока я не видела ничего необычного. Тетушка всегда начинала свои письма с жалоб о погоде в Лондоне. Или в Париже. Или в Берлине. Жизнь заносила ее в разные места. Когда тетя Агата была юна и наивна, ее выдали замуж за бизнес-партнера ее отца, который был намного старшее ее. Если верить ее рассказам, муж был добрым, но равнодушным человеком, а большего она и желать не могла. У них не было детей, а когда он умер через несколько лет после свадьбы, она получила внушительное наследство и свободу распоряжаться своей жизнью. Она так больше и не вышла замуж, а большую часть времени проводила в путешествиях по миру. Но она всегда старалась время от времени возвращаться в Лондон и никогда не упускала случая позлить моего занудного отца. Я бесконечно ее любила.

    Я бросила взгляд на Клео: та, словно ястреб, наблюдала за мной, сжимая руки в кулаки. Я поджала губы и продолжила читать. Тетушке понадобилось несколько строчек, чтобы описать погоду в Англии. Рассказ о том, как поживает моя семья, она уложила в одно предложение, а на описание будней Колетт, ее собачки породы французский бульдог, которую подарила ей подруга — по слухам, известная парижская куртизанка, — ушло целых два абзаца. А затем…

    Я поговорила с леди Артемидой Дарси, и она с радостью примет Клео к себе на обучение со следующей четверти…

    Я оторвала взгляд от письма и закашлялась:

    — Клео, кто такая леди Артемида Дарси?

    Миссис Курис решила, что это подходящий момент, чтобы отправиться кормить куриц, и вышла из кухни, оставив нас наедине.

    Клео переступила с ноги на ногу:

    — Она управляет школой для девочек в Хампстеде. Эта школа считается очень хорошей.

    — И почему тетя Агата разговаривала с ней о том, чтобы ты поступила в эту школу?

    — Я… я ее попросила.

    На это я ничего не ответила и вновь сосредоточилась на письме.

    Если Клео тебе ничего не рассказывала, я сожалею, что тебе пришлось узнать обо всем из моего письма.

    Я тяжело выдохнула и прикрыла глаза, собираясь с мыслями, прежде чем продолжить читать.

    Но позволь мне напомнить, что почти два десятилетия назад ты обратилась ко мне с такой же просьбой.

    Мое сердце пронзил болезненный укол, порожденный смесью вины и стыда.

    Разумеется, я не утверждаю, что ты намеренно пренебрегаешь образованием дочери, как делали твои родители. Твой отец считал, что девочкам нет нужды учиться чему-то, помимо ведения домашнего хозяйства, ну а твоя мать… что же, чем меньше мы будем о ней говорить, тем лучше.

    Я усмехнулась. Моя тетушка никогда не скрывала своего пренебрежения к моей матери. Она считала ее поверхностной, скучной женщиной, которую мода интересовала больше собственных детей. Та, в свою очередь, утверждала, что моя тетя была самовлюбленной занудой, у которой слишком много свободного времени. На публике же обе женщины наперебой сыпали друг перед другом комплиментами, не забывая обмениваться едва прикрытыми оскорблениями. Это представление всегда казалось мне удивительным и весьма занятным. Во время семейных встреч мы с моим братом Самюэлем вели счет их оскорблениям. Чаще всего вечера заканчивались ничьей. Тетя Агата не ошибалась насчет тщеславия моей матери, но та вдобавок обладала недюжинной смекалкой, так что женщины были достойными соперницами.

    Нет, эта ситуация куда более сложная из-за той ужасной утраты, что тебе довелось испытать. И думаю, именно из-за этой утраты ты могла невольно внушить Клео, будто не хочешь, чтобы она тебя покидала. Возможно, никогда.

    Твоя дочь очень тебя любит и переживает за тебя, и поэтому она вполне может исполнить твое желание и оставаться рядом до конца твоей жизни. Но я тебя хорошо знаю и не верю, что тебе хотелось бы, чтобы она отказалась от своей мечты. Ты слишком хорошая мать, чтобы просить ее о таком.

    У меня в глазах защипало, и я прикусила губу. Разумеется, я не хотела для Клео такой судьбы. Отказ родителей поддержать мое стремление к учебе вогнал клин между нами, и этот клин не исчез даже после того, как они уступили. Я пообещала себе, что никогда не поступлю так же, как они, когда сама стану матерью. И все же я оказалась в опасной близости от того, чтобы совершить такую же ошибку, сама того не осознавая. Мысль о том, что мои дети могли думать обо мне так же, как я о своих родителях когда-то, вызывала одновременно волнение и ужас.

    Несмотря ни на что, Клео полна решимости поступить в Гертон, и, чтобы достичь своей цели, она должна быть готова к суровым требованиям университетского образования, кои тебе прекрасно известны. И, помня о том, что ты рассказывала о школе, где она учится сейчас, я сомневаюсь, что на Корфу она сможет получить необходимые знания. Прошу, напиши мне как можно скорее, чтобы я начала необходимые приготовления. И не волнуйся насчет платы. Я буду рада…

    Я положила письмо на стол. Остальное могло подождать. Клео по-прежнему взволнованно смотрела на меня, и я поняла, что хмурюсь.

    Расслабив мышцы лица, я устало вздохнула:

    — Клео…

    — Прости, что не рассказала тебе с самого начала, — перебила она. — Просто каждый раз, когда я пыталась заговорить с тобой о том, чтобы поехать учиться в Англию, ты меняла тему разговора.

    — Не каждый раз, — фыркнула я, но не это было главным.

    Тетушка Агаты была права. Я внушила Клео, что не хочу, чтобы она меня покидала, потому что… потому что это была правда. Мое желание держать ее при себе было продиктовано исключительно эгоизмом.

    Я покачала головой и попробовала начать сначала:

    — Прости, что не слушала тебя и этим заставила тебя поверить, что обратиться к тетушке Агате — это единственный выход, — указала я на письмо.

    Клео оживилась впервые с моего возвращения домой:

    — Значит, я могу поехать?

    — Мне нужно подумать. Следующая четверть начнется довольно скоро.

    — В сентябре, — возразила она, пожав плечами.

    Я раздраженно вскинула руки:

    — Клео, ты никогда не бывала в Англии!

    — Но я о ней читала, — напомнила та. — И мне нравится дождь.

    Я прищурилась:

    — Любовь к Джейн Остин и калошам — это не все, что тебе нужно знать об Англии.

    Далеко не все.

    Но Клео проигнорировала мои слова:

    — Я могу наконец встретиться с бабушкой и дедушкой.

    Каким-то образом мне удалось скрыть гримасу раздражения. Когда мы жили в Афинах, Оливер был слишком занят работой, чтобы даже подумать о путешествии обратно в Лондон. Самюэль часто навещал нас, так как в то время работал в посольстве в Стамбуле. Но он переехал в Бомбей вскоре после того, как мы уехали на Корфу. Тетя Агата тоже несколько раз приезжала погостить, но остальные члены моей семьи никогда не встречались с Клео и Томми.

    Я знала, что отсюда до Лондона было ужасно далеко, а мой отец страдал от морской болезни. Без него моя мать никогда бы не отправилась на другой край земли, ведь она даже Мейфэр покидала с большой неохотой. Мой старший брат Джек, в свою очередь, был членом британского парламента и должен был заботиться о собственной семье, в то время как Делия была занята светской жизнью Лондона — по крайней мере, если верить рассказам нашей матери.

    Мы все поддерживали связь с помощью писем, хотя Джек писал гораздо реже остальных, а мои родители к тому же отправляли прекрасные подарки детям на дни рождения. И все же я почти полжизни провела вдали от дома. Семья стала для меня не больше чем словами на бумаге да выцветшими воспоминаниями, многие из которых я предпочла бы и вовсе забыть. Я прожила целую жизнь с тех пор, как покинула Англию, и за прошедшие годы стала совсем другим человеком. Уверена, о них можно сказать то же самое.

    После смерти Оливера родители постоянно спрашивала меня, когда я собираюсь навестить их, но я всегда откладывала наш визит. Сперва дети были слишком малы для такого длинного путешествия. Затем они подросли, и я не хотела отрывать их от учебы. Не хотела разлучать с друзьями. Из-за детей время всегда было неподходящим. Все это были жалкие отговорки: на самом деле время всегда было неподходящим для меня. В конце концов родители перестали спрашивать.

    Мысль о том, чтобы увидеться с ними вновь без Оливера, скручивала мой желудок в узлы, которые мне никогда не распутать. Но глаза Клео не сияли так ярко с тех пор, как… я даже не могла припомнить.

    Ты не сможешь всегда отказывать ей.

    Мой желудок ухнул вниз от внезапного осознания. Однако и согласиться отпустить ее я пока не могла.

    — Посмотрим, — ответила я, но собственный голос показался мне ужасно слабым.

    Кажется, Клео решила, что выиграла эту битву, потому что больше не поднимала эту тему и весь остаток вечера вела себя исключительно послушно. Она даже с искренним интересом слушала, как Томми в течение всего ужина в величайших подробностях рассказывал нам о том, как прошел переезд Тритона в сад. Я гадала, как он может отличить своего Тритона от дюжины других тритонов, обитавших в саду, но вслух своих сомнений не высказывала, ведь Томми казался вполне уверенным в своей правоте.

    Позже, когда дети отправились спать, мы с миссис Курис вместе убирались на кухне. Я как раз закончила вытирать стол, когда с моих губ сорвался вопрос, мучивший меня на протяжении последних нескольких часов.

    — Как давно вы знаете о Клео и этой лондонской школе?

    — По крайней мере с прошлого года, — ответила она, ни секунды не раздумывая.

    Я тяжело опустилась на ближайший стул.

    — Я так долго занималась самообманом?

    — Это часть материнства, — мудро изрекла она. У миссис Курис было четверо детей: все они давно выпорхнули из гнезда и обзавелись собственными семьями. — Сегодня вы подтираете им попки, а завтра они тайком убегают из дома, чтобы встречаться с мальчишками. Требуется время, чтобы это осознать.

    Я застонала и лбом прижалась к столу. Я пока даже не думала о мальчишках.

    Миссис Курис потрепала меня по плечу — редкое проявление заботы с ее стороны.

    — Вы привыкнете.

    Эта мысль едва ли успокаивала, но в том-то и смысл. Я слишком долго прятала голову в песок, и теперь мне предстояло взглянуть правде в глаза. Ибо, если Клео всерьез решила отправиться учиться в Англию, я не могла остаться на Корфу — и неважно, что я пообещала Оливеру.

  

  
    Глава 11

    Следующим утром я проснулась гораздо позднее, чем обычно, потому что полночи проворочалась, раздумывая о будущем. К счастью, Клео все еще пребывала в приятном расположении духа и помогла Томми собраться в школу. Они как раз выходили из дома, когда я сбежала на первый этаж, едва успев причесаться, и заключила обоих в объятия, которые длились немного дольше обычного.

    Миссис Курис настояла, чтобы я позавтракала, не забыв при этом шепотом обругать кулинарные способности миссис Нассо. Мне стоило осудить ее за такие слова, но я была слишком благодарна за эту маленькую попытку вернуться к привычной жизни. Когда я допила чашечку горького кофе и съела немного слоеного пирога с мягким сыром, миссис Курис сунула мне в руку еще один кусок и пожелала хорошего пути. Я взбиралась на холм в два раза быстрее обычного и к тому времени, как добралась до виллы, сбилась с дыхания от натуги. Но когда я постучала, то вместо миссис Нассо дверь мне открыл сам мистер Дориан.

    — Миссис Харпер, да вы опоздали! — поддразнил он.

    Технически я и правда опоздала, но всего на пять минут.

    Только заметив, что он уже одет, я вспомнила наш план.

    Бельведеры.

    Мистер Дориан никак не прокомментировал мой всклокоченный вид и проводил меня внутрь, по пути болтая о том, как много работы ему удалось закончить со вчерашнего дня.

    — Боже, — выдохнула я, когда мы добрались до кабинета. — Я все еще вам нужна?

    Я говорила в шутку, но мистера Дориана действительно переполняла вновь обретенная энергия. То, что мешало ему писать, казалось, перестало над ним довлеть, и, если бы он уволил меня прямо сейчас, я бы не сильно удивилась.

    Но мой вопрос по-настоящему шокировал его.

    — Разумеется, нужны, миссис Харпер. Я никак не управлюсь в срок без вас. К тому же, — продолжил он, выдвинув для меня стул, — мы с вами заключили сделку, а я всегда выполняю свои обещания.

    Я невольно подумала о его свадебных клятвах, но вслух, разумеется, ничего не сказала. Облегчение наполнило мою грудь — очевидно, я нуждалась в этом мужчине больше, чем хотела себе признаться.

    — Спасибо, — поблагодарила я и опустилась на стул. — Итак, с чего мне сегодня начать?

    Он гордо протянул мне две тетради, страницы которых были исписаны неряшливым почерком.

    — Прошлой ночью я придумал нового антагониста. В этот раз удивитесь даже вы, — добавил он, подмигнув.

    — Посмотрим, — игриво ответила я.

    Мистер Дориан рассмеялся и направился к выходу из кабинета.

    — Я вернусь к обеду. После мы можем вместе навестить Бельведеров.

    Я кивнула, и он вышел в коридор, насвистывая себе под нос. На мгновение я увидела в нем проблеск того человека, которым он наверняка был в Лондоне. Легко представить, как этот мужчина — главный объект газетных сплетен — завоевывает сердце юной красавицы — наследницы крупного состояния, — а затем толкает ее в руки другого джентльмена.

    Если слухи вообще правдивы.

    Это не имело значения. Причина семейного разлада мистера Дориана была загадкой, которую мне не хотелось разгадывать. Ни капельки.

    Ровно в полдень мистер Дориан постучал в косяк двери и вошел. Следом за ним семенила миссис Нассо с подносом в руках.

    — Добрый день, — поздоровался он. — Я пришел с едой.

    Я отодвинула стул и поднялась из-за стола с благодарной улыбкой.

    — И как раз вовремя.

    Утро прошло куда быстрее, чем обычно. Я с головой погрузилась в переработанную рукопись, но теперь мои запястья задеревенели, а в животе урчало. Мистер Дориан помог миссис Нассо опустить поднос на маленький кофейный столик. Старая экономка вновь превзошла саму себя: на подносе нашлось место для долмы, горячего риса, холодной курицы, хлеба и простого салата с помидорами и сыром.

    — Выглядит восхитительно, — сказала я. — Спасибо, миссис Нассо.

    Она отмахнулась, словно в этом не было ничего особенного, и поспешила прочь, сказав, что ей пора возвращаться на кухню.

    Мистер Дориан жестом предложил мне начинать.

    — Мне кажется, она снова готовит козлятину на ужин, — вздохнул он.

    Я усмехнулась и принялась накладывать еду в тарелку.

    — Бельведеры знают, что мы собираемся их навестить?

    Мистер Дориан отрицательно покачал головой:

    — В любом расследовании важнее всего сохранять элемент неожиданности.

    — Но вы ведь не подозреваете их? — удивилась я.

    Он пожал плечами и потянулся за кусочком хлеба.

    — Я подозреваю всех до тех пор, пока они не докажут обратное, миссис Харпер.

    — Я так понимаю, это и меня касается? — сухо уточнила я. — Пускай даже это я нашла тело.

    — Ну убийцам не впервой находить тела. Уверен, как только мы установим более точное время смерти, у вас найдется алиби. И наверняка за вас смогут поручиться несколько человек.

    Что-то в его бесстрастном тоне задело меня. Этот мужчина был абсолютно уверен в том, что насквозь видит всю мою подноготную.

    — Вы считаете, я не могу никого убить?

    Он смерил меня взглядом:

    — Вы? Нет. Женщины в целом? Определенно.

    Я фыркнула и, сосредоточившись на своей тарелке, принялась насаживать долму на вилку с куда большим усердием, чем требовалось.

    — Вижу, что расстроил вас, — продолжил мистер Дориан, но я слышала веселье в его голосе. — Прошу прощения. Уверен, при правильных обстоятельствах вы вполне способны кого-нибудь убить.

    — Разумеется, способна, — чопорно ответила я, хотя и понимала, насколько нелепо это звучит. — Вы сами сказали, что нам не стоит совершать допущений, но, кажется, вы не спешите следовать собственному совету, когда дело касается меня.

    Я пожалела об этих словах, едва они слетели с моих губ. Последнее, чего мне бы хотелось, — это дать ему знать, насколько сильно его беспечные слова ранили меня. Я бросила на него косой взгляд и увидела, что он задумчиво смотрит в мою сторону.

    — И все же вы продолжаете меня удивлять, миссис Харпер. Вам стоит знать, что я всегда был довольно несообразительным учеником, — с усмешкой добавил он.

    — Простите, — сказала я с виноватой улыбкой. — Я плохо спала прошлой ночью, и сегодня это дурно отразилось на моем настроении.

    Он озабоченно склонил голову набок и испытующе посмотрел на меня:

    — И это все, что вас беспокоит?

    — Нет, — призналась я и коротко вздохнула. — Моя дочь хочет уехать на учебу в Англию в следующем учебном году. Она заручилась поддержкой моей деспотичной тетушки, чтобы убедить меня отпустить ее.

    — Ах. — Он откинулся на спинку стула и сложил руки на груди. — А вы не одобряете ее желание.

    — Нет, не одобряю. По крайней мере, не сейчас, когда она так юна, — попыталась объяснить я. — Но дело не только в этом.

    Он вскинул брови, ожидая продолжения:

    — И почему же?

    Я покачала головой:

    — Вам наверняка не хочется слушать о моих домашних распрях.

    — Почему нет? Большая часть жизни состоит из домашних распрей. И… мне бы хотелось думать, что мы с вами друзья. Ну или, по крайней мере, относимся друг к другу дружелюбно, — добавил он. Неуверенность, промелькнувшая в его взгляде, застала меня врасплох. — Порой полезно поговорить о таких вещах.

    Неужели мое одиночество так очевидно? С другой стороны, я легко заметила то же чувство в нем самом. Положив салфетку на стол, я прочистила горло:

    — Видите ли, я поступила примерно так же, когда мои родители запретили мне поступать в университет. Я даже написала той же самой тетушке с мольбой о помощи. Потому я пообещала себе, что никогда не стану так же обращаться с собственными детьми. Буду поддерживать их во всех их начинаниях. Но это… это оказалось труднее, чем я рассчитывала.

    Уголок губ мистера Дориана едва заметно дрогнул:

    — Звучит так, будто ваша дочь похожа на вас больше, чем вы сами подозревали.

    — Я никогда не была такой упертой. — Но едва эти слова сорвались с моих губ, как возмущенные крики моей матери воспоминанием зазвенели в ушах. Я закрыла лицо руками. — Боже. Я действительно ни капли не лучше, чем мои родители.

    — Будет, миссис Харпер. Конечно, у меня нет опыта в воспитании детей, но, мне кажется, то, что вы испытываете сожаление из-за своих поступков, доказывает, что вы стремитесь стать лучше, — сказал он. — Возможно, в конце концов все, на что нам приходится надеяться в жизни, — это то, что совершенные нами ошибки будут отличаться от ошибок наших родителей.

    — Ваши слова не очень успокаивают, — хмуро отозвалась я.

    — Что ж, я пытался смотреть на вещи практично, а не успокаивать вас, — ответил он, поправил манжеты пиджака и выпрямился в кресле. Прежде чем я успела ответить, он взглянул на часы над камином и продолжил: — Если вы закончили, нам пора выходить.

    Я поморщилась: его деловой тон мгновенно разрушил дружелюбную атмосферу.

    — Закончила. Идем.

    Мы решили немного отойти от плана, чтобы еще раз взглянуть на холм, где я нашла тело Дафны, — на случай, если полиция упустила какие-то важные улики. Я медленно плелась по пыльной тропинке за мистером Дорианом. Чем ближе мы подходили к нужному месту, тем медленнее я шла, пока наконец почти не потеряла своего спутника из виду. Когда я сошла с тропинки и добралась до холма, солнце скрылось за одиноким облаком. Тень упала на землю, и я вздрогнула. Воспоминания о Дафне — живой и мертвой — наводнили мое сознание. Не в силах вынести это, я бегом бросилась вниз по холму, чтобы нагнать своего спутника. Он уже миновал тот проклятый луг, где я нашла Дафну, и исследовал близлежащий лесок. Я поспешила поравняться с ним, глядя исключительно прямо перед собой.

    Мистер Дориан внезапно остановился, заметив что-то у себя под ногами.

    — Что вы думаете об этом? — спросил он, указав на клочок земли в нескольких метрах от того места, где я нашла девушку.

    Испытав благодарность за возможность отвлечься от мрачных мыслей, я перевела взгляд в указанное им направление: что-то светло-фиолетовое лежало среди камней, веток и травы.

    — Похоже на цветок.

    Я осторожно отбросила в сторону несколько веток. На земле лежал сухой лепесток — скорее коричневый, чем фиолетовый. Для меня оставалось загадкой, как мистер Дориан вообще заметил его на земле. Я подняла лепесток и поднесла его к лицу: носа коснулся едва уловимый аромат — смутно знакомый, но я не могла сказать наверняка.

    — Мне кажется, это лепесток из ароматической смеси, — сказала я, хотя и понятия не имела, что это может значить.

    Мистер Дориан не выглядел особенно заинтересованным, но все же протянул мне руку, и я послушно опустила лепесток в его затянутую перчаткой ладонь. Он положил его в карман и направился вверх по склону обратно к тропинке.

    Мгновение я стояла на месте, бездумно глядя ему вслед, затем тряхнула головой и поспешила за ним.

    — Думаете, это улика?

    — Возможно. Хотя все что угодно может оказаться уликой, если не знать, что мы ищем.

    — Лепесток могла уронить не Дафна, — сказала я, хотя это и так было очевидно. — Изредка сюда забредают и другие люди. Он мог упасть с чьей-то юбки или прилипнуть к подошве ботинка.

    Мистер Дориан сжал челюсти.

    — Знаю. Но в том-то и смысл. Как бы этот лепесток сюда ни попал, его здесь быть не должно. Со дня смерти мисс Костас не было дождя, и я пристально следил за этой тропой, так как это единственный способ попасть сюда.

    — Зачем?

    Он надменно вскинул бровь в ответ на мой удивленный возглас:

    — Убийцы нередко возвращаются на место преступления.

    Интересно, это правда или миф, придуманный авторами детективов? Вопрос так и крутился на языке, но я решила его не озвучивать.

    — И что? Вы видели кого-нибудь? — спросила я вместо этого.

    Он помедлил, а потом покачал головой:

    — Нет. И насколько я понимаю, местные вообще стараются избегать этого места из-за… из-за того, что здесь произошло.

    Мы добрались до вершины холма, и я оглянулась вокруг. Облако проплыло мимо, и полуденное солнце сияло как ни в чем не бывало, но мое беспокойство никуда не исчезло. Это место было отмечено смертью — оно никогда не станет прежним. Я всегда чувствовала себя в абсолютной безопасности здесь, на Корфу, и в это мгновение на меня накатила волна горечи об утрате этого чувства.

    — Люди в этих местах бывают довольно суеверны, — объяснила я.

    Мистер Дориан невесело усмехнулся:

    — Люди везде суеверны, миссис Харпер. Боже, да даже Артур Конан Дойл охотился на призраков, а ведь он доктор.

    Мне стало очень любопытно, были ли они знакомы лично, но мистер Дориан вряд ли обрадовался бы расспросам, особенно учитывая, с каким ехидством он произнес имя известного писателя, так что я отложила эту мысль до лучших времен.

    Мистер Дориан остановился и уставился на подножие холма.

    — Вы говорили, что, когда нашли Дафну, в ее волосах было полно мусора, словно она скатилась вниз по холму.

    Я откашлялась:

    — Да, именно такое у меня возникло впечатление.

    Он протянул что-то себе под нос и прошелся вниз по склону, внимательно глядя себе под ноги, пока я стояла на месте. Несколько мгновений спустя он поманил меня, обнаружив что-то.

    — Видите, как здесь примята трава? След идет до самого подножия, — сказал он и указал на то место, где я нашла Дафну.

    Я нехотя подошла к нему. И правда, здесь трава была примята куда сильнее. И след выглядел достаточно широким, чтобы сомнений не осталось — он был оставлен человеческим телом.

    — Вы понимаете, что это может значить?

    Я отрицательно мотнула головой. Все мое внимание вновь приковало это проклятое место. Мистер Дориан нетерпеливо фыркнул, и я наконец повернулась к нему:

    — Что?

    — Что она была убита не здесь, — объяснил он куда более восторженным тоном, чем предполагала ситуация. — Убийца, должно быть, принес ее тело сюда после ее смерти.

    — Я не понимаю, почему это открытие вызвало у вас такой восторг.

    Мистер Дориан склонил голову набок:

    — Потому что не у всех хватит сил принести сюда тело. Особенно ночью.

    — Если она была убита ночью.

    Мое раздражение вызвало у него улыбку.

    — Да. Если. Именно поэтому мы должны как можно скорее поговорить с Бельведерами и доктором Кэмпбеллом, чтобы точно установить время смерти.

    Я отвернулась и отправилась обратно на вершину холма. Мне не хотелось задерживаться здесь ни на секунду дольше необходимого.

    — Тогда давайте с этим покончим.

    Мы вернулись на тропинку и направились к дому Бельведеров, который стоял чуть выше по склону от виллы мистера Дориана. Всего несколько минут спустя нам открылся вид на террасу Флоренс, уставленную цветами. Мистер Дориан внезапно остановился и посмотрел на меня.

    — Миссис Бельведер — ваша хорошая подруга? Я хочу убедиться, что вы способны сохранять объективность, — объяснил он свои слова в ответ на мой удивленный взгляд.

    — Я бы не назвала ее своей лучшей подругой, — осторожно произнесла я. По правде говоря, я бы никого так не назвала. — Мы дружим, это правда. Хотя она лучше ладила с моим мужем. У них было довольно много общего.

    Мистер Дориан фыркнул:

    — Ах да, ваш муж — образец достойного мужчины.

    Я ахнула, услышав такое описание и заметный надлом в его голосе. Оливер обладал внушительным списком прекрасных качеств, но было сложно назвать его образцом чего бы то ни было, когда постоянно приходилось напоминать ему убрать с пола грязные носки.

    — Кто, бога ради, так его называет?

    — Миссис Бельведер, — ответил мистер Дориан так, словно это было очевидно. — От того, как она о нем отзывается, я начинаю думать, что она была самую малость в него влюблена.

    Но это было просто смешно.

    — Она ему в матери годится! — напомнила я.

    Мистер Дориан в ответ только пожал плечами:

    — Такая мелочь, как возраст, редко кого-то останавливает.

    — Я бы не смогла назвать двадцатипятилетнюю разницу в возрасте мелочью, — сказала я, только потом осознав свой промах.

    Кажется, жена мистера Дориана была гораздо младше его?

    Казалось, что он ни капли не обиделся. Скорее даже наоборот.

    — Моя дорогая леди, обычно в этом и заключается притягательность ситуации, — ответил он с хитрой улыбкой, от которой у меня заскрежетали зубы.

    — Даже если это правда, уверена, ее чувства были безответны, — выдавила я, устремив взгляд вперед.

    — Да, — прошептал он. — Уверен, так и было.

    Я обернулась, удивленная его внезапной искренностью, но затем входная дверь виллы Бельведеров распахнулась, и на пороге возникла хозяйка дома.

    — Здравствуйте! — крикнула она, яростно замахав нам рукой, словно стояла на необитаемом острове, а мы были проходящим мимо кораблем.

    Мы с мистером Дорианом переглянулись, а затем он выступил вперед и одарил ее очаровательной улыбкой:

    — Здравствуйте, миссис Бельведер. Мы не вовремя?

    Она замотала головой с неменьшим энтузиазмом:

    — Нет, нет. Прошу, проходите. — Она жестом предложила нам войти в дом.

    Сказать честно, Флоренс выглядела неряшливее, чем когда-либо прежде. Ее лицо раскраснелось, а прическа растрепалась. Но куда более удивительно то, что на ней был надет передник. Учитывая, что Флоренс была самым талантливым садоводом из всех, кого я знала, она, без сомнения, каждый день носила передник, но никогда не появлялась в нем при гостях. Обычно она одевалась очень аккуратно и с величайшим вниманием к деталям — привычка, на которую у меня не хватало терпения даже до рождения детей, — так что я впервые застала ее в таком виде.

    Когда я вошла в дом следом за мистером Дорианом, Флоренс наградила меня вымученной улыбкой — такая появлялась и на моем лице, когда я была особенно измотана заботами.

    — Как поживают твои детки, Минни?

    — Очень хорошо. Как Кристофер?

    — Занят, как обычно, — беспечно проворковала она и заперла за мной дверь. — Он постоянно работает. Даже когда не должен.

    Я кивнула в ответ. Кристофер действительно был весьма предан своей работе, особенно для человека, которому уже пора было бы отправиться на пенсию.

    — Почему бы нам не выйти на террасу? — предложила Флоренс и поспешила вниз по коридору.

    Здесь ничего не изменилось: терраса была уставлена горшками с английскими и греческими растениями. Розовые розы, которые Флоренс привезла из своего дома в Суррее, только начинали цвести, и воздух благоухал от их нежного аромата. Я сделала глубокий вдох, не в первый раз поражаясь тому, с каким старанием Флоренс поддерживала жизнь английских растений в этом засушливом климате. За прошедшие годы я сумела весьма наловчиться в вопросах садоводства — по большей части из необходимости, — и все же за всю свою жизнь я убила больше цветов, чем успешно вырастила.

    Флоренс подвела нас к столу, стоящему в тени виноградной лозы, и мы расселись.

    — Я прошу прощения. Дом стоит вверх дном, но я не могу найти в себе силы, чтобы отыскать прислугу, — призналась она, шмыгнув носом.

    Это было неожиданно, особенно учитывая, как часто Флоренс критиковала Дафну, пока та была жива. Так что, возможно, дело было вовсе не в желании — Флоренс просто не могла найти прислугу, потому что все на острове знали о том, как непросто на нее работать.

    — Не беспокойтесь, — поспешил заверить ее мистер Дориан. — Боже, да у вас весьма впечатляющая коллекция растений, миссис Бельведер. Признаюсь, я даже не заметил этого в свой прошлый визит.

    — Тогда было темно, так что я прощаю вам эту маленькую оплошность, — рассмеялась она.

    Мистер Дориан вежливо улыбнулся и пробежался взглядом по бесчисленным горшкам. У меня возникло отчетливое ощущение, что он ищет что-то конкретное. Я попыталась поймать его взгляд, но он намеренно меня проигнорировал.

    — Могу ли я предложить вам чай? — жизнерадостно спросила Флоренс.

    — Прошу, не утруждайся, — ответила я. — Мы в любом случае не задержимся надолго. Мы пришли, чтобы задать несколько вопросов о мисс Костас.

    Брови Флоренс взлетели вверх от удивления.

    — Зачем это вам?

    — Мы думаем, что полиция задержала не того человека.

    Несколько мгновений она смотрела на нас в немом шоке:

    — Бродяга уже давно доставлял неприятности, и к тому же он ходил по округе всего несколько дней назад. Я сама его видела. И они нашли кусок ее мыла в его вещах. Разумеется, это он убил ее.

    — Флоренс, — мягко начала я. — Доставлять неприятности и совершить убийство — это не одно и то же. Насколько мы можем судить, ограбление — это единственная причина, по которой он мог бы совершить это преступление, но, кроме бруска мыла — который мог быть подарком, — при нем не было никаких других вещей Дафны. Включая ее подвеску.

    Флоренс напряглась:

    — Какую подвеску?

    — Я заметила на ней золотую подвеску… — У меня в горле внезапно пересохло, когда перед внутренним взором вновь пронеслось воспоминание о несчастной убитой девушке. — Когда нашла ее.

    — Ох. — Взгляд Флоренс смягчился, и впервые за все время она выглядела по-настоящему опечаленной. — Полиция об этом знает?

    — Я им сообщила. Но они не проявили особого интереса.

    — Потому мы решили сами заняться расследованием, — вставил мистер Дориан.

    — Хм. — Флоренс откинулась на спинку стула, смерила нас оценивающим взглядом, а затем кивнула. — Ладно. Что вы хотите знать?

    Мистер Дориан не стал терять время попусту:

    — Когда вы в последний раз видели мисс Костас живой?

    — В вечер перед тем, как ее нашли. В тот день я была на собрании Дамской Гильдии, но вернулась домой пораньше, потому что у меня разболелась голова. Вы можете спросить у миссис Барт, если вам требуется подтверждение, — сухо добавила она и с вызовом вскинула бровь.

    Мистер Дориан поджал губы:

    — Уверен, в этом нет необходимости. Прошу, продолжайте.

    — Я вернулась домой, перекусила и отправилась прямо в постель.

    — Помните, сколько было времени?

    — Я плохо себя чувствовала, — проворчала она, — и не особо следила за временем. — Мистер Дориан продолжал сверлить ее выжидающим взглядом, и Флоренс выдохнула, сдаваясь: — Думаю, было где-то между шестью и семью часами. Следующим утром я не могла ее найти. Но в этом не было ничего необычного. Девчонка постоянно где-то пропадала, — недовольно буркнула она.

    Я вспомнила слова Дафны, сказанные ею, когда мы встретились неподалеку от виллы мистера Дориана: «Я несу мистеру Дориану мыло, которое сделала сама».

    Знала ли Флоренс о том, что Дафна порой заглядывала на соседнюю виллу? Сомневаюсь, что она бы одобрила такое поведение, особенно учитывая постоянные исчезновения девушки. Я не сумела сдержаться и вновь покосилась на мистера Дориана, но его внимание было целиком приковано к Флоренс.

    — А что насчет Кристофера?

    Флоренс вновь тяжело вздохнула:

    — Он поужинал в городе тем вечером, потому что ездил в контору. Сомневаюсь, что он видел ее, но вам лучше уточнить у него самого.

    — Уточню, — сказал мистер Дориан, твердо кивнув. — был ли кто-то еще в доме тем вечером?

    — Нет, — уверенно ответила Флоренс. — По средам миссис Георгиу работает до обеда.

    Мои плечи поникли. Казалось, мы наткнулись на очередной тупик.

    — Она сейчас здесь? — спросил мистер Дориан, не унывая. — Мы можем с ней поговорить?

    — Она тоже не видела Дафну следующим утром, — огрызнулась Флоренс, а затем повернулась ко мне: — Я уже рассказала полиции обо всем, что знаю.

    Мистер Дориан выглядел так, будто готов сказать грубость в ответ, но я вовремя вмешалась.

    — Понимаю, — произнесла я успокаивающим тоном. — Мы просто хотим убедиться, что полиция ничего не упустила. Только с твоего позволения, разумеется, — добавила я, надеясь, что моя мольба проймет ее.

    Флоренс поджала губы:

    — Хорошо. Но спрашивать будешь только ты, Минни. Миссис Георгиу не одобрит, если увидит, как вы вдвоем шатаетесь по острову.

    Пускай расследование убийства едва ли можно назвать «шатанием», я решила придержать язык за зубами.

    — Ничего страшного, — ответил мистер Дориан. — В это время я как раз могу поговорить с Кристофером.

    Флоренс смерила его прищуренным взглядом, а затем вновь обратилась ко мне:

    — Не задерживай ее надолго. Она теперь трудится за двоих.

    — Конечно, — согласилась я настолько любезно, насколько смогла.

    Мы поднялись с мест, и мистер Дориан коротко поклонился.

    — Благодарю вас за помощь, миссис Бельведер, — сказал он, хотя по тону его голоса было понятно, что ни капли благодарности он не испытывает. — Увидимся позже, — шепотом добавил он, повернувшись ко мне.

    Я кивнула в ответ, и мистер Дориан покинул террасу.

    Флоренс хмуро смотрела ему вслед.

    — Этот мужчина и сам начинает доставлять неудобства, — заявила она, едва он отошел на достаточное расстояние.

    — Он просто хочет помочь, Флоренс.

    — Нам не нужна его помощь, — оскалилась она. — И тебе самой стоит держаться от него подальше.

    Я резко втянула носом воздух, услышав ее совет:

    — Я работаю на него. И смею напомнить, он нанял меня по рекомендации твоего мужа.

    — Работать на него машинисткой — это одно, но бродить по острову у всех соседей на виду — совсем другое.

    Я стиснула зубы, прекрасно понимая, на что она намекает.

    — Уверяю, между нами нет ничего предосудительного, — прохладно ответила я, стараясь держать эмоции под контролем.

    Флоренс не выглядела убежденной:

    — Я просто забочусь о тебе, Минни. У этого мужчины особая репутация, и она весьма заслужена. Кто знает, чем он занимался на своей вилле, с тех пор как приехал. И с кем.

    — Флоренс!

    — Подумай о своих детях, — настойчиво добавила она. — О том, что скажут люди.

    И это говорила женщина, которая всего несколько недель назад прилюдно заискивала перед ним. Странно, что она так быстро изменила свое мнение. Или, возможно, она увидела меня в новом свете теперь, когда я уже не была простой одинокой вдовой Оливера.

    Я начинаю думать, что она была самую малость в него влюблена.

    Пускай я по-прежнему была несогласна с мнением мистера Дориана, казалось, будто я иду по тонкому льду, когда дело касается Флоренс: одно неловкое движение, и она ополчится против меня. Но я не позволю ей стыдить меня лишь за то, что меня видели в компании мистера Дориана. Несмотря на довольно натянутые отношения между мной и писателем, я была готова признаться, что мне хотелось защитить его от нападок.

    — В таком случае, думаю, будет лучше, если ты никому о нас не расскажешь.

    Флоренс хватило такта принять пристыженный вид:

    — Конечно, я не скажу. Я бы никогда не стала распространять…

    — Миссис Георгиу на кухне?

    У меня не было никакого желания продолжать этот разговор. Порой меня раздражали ее легкомысленные заявления, но это чувство не шло ни в какое сравнение с тем отвращением, которое я испытывала сейчас.

    Флоренс прикусила губу и кивнула. По крайней мере, теперь она выглядела искренне испуганной. Это обнадеживало.

    — Спасибо, — сказала я и развернулась на каблуках.

  

  
    Глава 12

    Вернувшись в дом, я пошла на аромат специй. Возможно, Флоренс было тяжело найти новую горничную, но весь остров завидовал ей из-за ее кухарки. Миссис Георгиу слыла местной легендой, и даже моя экономка, которую сложно чем-то впечатлить, немного ею восхищалась. Если верить слухам, до того как мать Флоренс переманила ее к себе, миссис Георгиу, будучи еще совсем юной девушкой, работала в доме графини под руководством шеф-повара из Парижа. Она много десятилетий преданно служила семье Флоренс, и получить приглашение на их ужин мечтали все жители острова — во многом благодаря ее выдающимся кулинарным способностям: она безупречно комбинировала французские кулинарные техники с традиционной греческой кухней. Когда Бельведеры вернулись на Корфу больше десятилетия назад, она немедленно вернулась с заслуженной пенсии, чтобы работать на них. В общем, никому не найти более преданной кухарки, чем миссис Георгиу.

    Я обнаружила ее на кухне: женщина месила тесто с энергичностью, которой позавидовали бы и многие молодые люди. Она сосредоточенно хмурилась, но стоило мне поприветствовать ее, как она тут же оторвалась от своего дела:

    — Здравствуйте, миссис Харпер.

    Миссис Георгиу вот-вот должно было исполниться восемьдесят, но даже в таком почтенном возрасте она не утратила остроты ума.

    — Я хотела бы задать несколько вопросов о мисс Костас.

    Кухарка замерла и вскинула брови:

    — А что сказала Диа?

    Я улыбнулась, услышав детское прозвище Флоренс, сокращение от «Флоренция» — греческого варианта ее имени.

    — Она разрешила мне вас отвлечь, но сказала не занимать у вас слишком много времени, ведь теперь вы работаете за двоих.

    Миссис Георгиу застонала.

    — От этой девчонки все равно проку было немного. Дайте мне минутку закончить с этим, — попросила она, указав на тесто.

    — Не торопитесь, — ответила я и присела, чтобы подождать.

    Миссис Георгиу еще несколько раз промяла тесто, а затем переложила его в деревянную миску и накрыла полотенцем, чтобы дать ему подняться. Затем она отряхнула руки от муки и повернулась ко мне:

    — Что вы хотите знать?

    Что-то мне подсказывало, что миссис Георгиу не из тех, кто любит тратить время на формальности, так что я решила перейти прямо к делу:

    — Когда вы видели ее в последний раз?

    Женщина даже не моргнула:

    — Утром за день до того, как ее нашли. В тот день я работала до обеда, так что приготовила ланч и холодный ужин, а затем ушла около полудня. Когда я пришла на работу утром четверга, ее нигде не было. Диа была очень расстроена.

    Я склонила голову набок:

    — Флоренс говорила, что мисс Костас часто где-то пропадала.

    — Пропадала. Диа нуждалась в помощи, и где же, спрашивается, была девчонка? — Миссис Георгиу всплеснула руками, словно Дафна своим поведением нанесла ей смертельное оскорбление.

    «Лежала мертвая в полумиле отсюда».

    Я не сказала этого вслух. Миссис Георгиу не казалась особенно расстроенной тем, что девушка, с которой они работали бок о бок, была убита.

    — Вы знаете, куда она сбегала?

    — Я знаю, что она любила болтать с миссис Нассо. И никогда не упускала случая продать свое мыло, — добавила старушка, неодобрительно закатив глаза. — Ей стоило сосредоточиться на работе в доме вместо того, чтобы пытаться подзаработать.

    Напряжение в моей груди ослабло, и я наконец выдохнула. Значит, она действительно приходила на виллу мистера Дориана только для того, чтобы продать мыло. Меня охватил ужасный стыд, что я допустила мысль о том, что между девушкой и хозяином дома могло происходить нечто предосудительное. Слава богу, я ни с кем не успела поделиться своими подозрениями.

    Миссис Георгиу смерила меня проницательным взглядом:

    — Вы не думаете, что ее убил тот бродяга, не так ли?

    — Я предпочитаю не делать никаких выводов до того, как получу больше информации, — осторожно произнесла я.

    Она кивнула и замолкла, раздумывая над моими словами.

    — Есть еще кое-что. — Миссис Георгиу помедлила. — Ее тошнило.

    — Из-за чего? — Флоренс ни о чем подобном не упоминала.

    — Из-за того, от чего может тошнить только по утрам, — ответила старушка, бросив на меня многозначительный взгляд.

    Мой рот приоткрылся сам собой.

    — Как долго ее тошнило?

    — Примерно около недели.

    Тогда это вполне могло быть простое расстройство желудка.

    — Вы спрашивали у нее, ждет ли она ребенка?

    Мой вопрос возмутил миссис Георгиу:

    — Я бы никогда не посмела! Но если она действительно была на сносях, то ей стоило бы вернуться домой к своему мужу.

    — Дафна была замужем?

    Флоренс этого тоже не упоминала.

    — Я не уверена, — поспешила признаться миссис Георгиу. — Но ради этого несчастного малыша надеюсь, что была. В противном случае это ужасный грех. У нее был кто-то там, на Паксосе. Рыбак. Она рассказывала о нем, когда только приехала сюда. Он даже присылал ей письма.

    Однако если Дафна и правда недавно забеременела, вряд ли этот рыбак мог быть отцом — если только он, конечно, не навещал ее тайком. С другой стороны, незапланированная беременность вполне могла стать поводом убить ее для человека, который либо уже был женат, либо не хотел поддерживать ее и ребенка материально. Но кто мог поступить так жестоко и бессердечно? У меня от одной мысли сводило желудок.

    — Прошу, не говорите об этом Диа, — внезапно взмолилась миссис Георгиу, взволнованно глядя на меня. — Я знаю, что люди болтали об этой девчонке, но, если Диа узнает, что та могла носить ребенка под сердцем, ее это очень расстроит. Она… она не всегда понимает, как устроен этот мир.

    Учитывая, что у Флоренс было трое взрослых детей, я не понимала, как такое возможно, но миссис Георгиу, должно быть, по-прежнему видела в ней ребенка.

    — Не скажу, — пообещала я, но вовсе не потому, что горела желанием оберегать хрупкое душевное равновесие Флоренс.

    О Дафне уже ходило достаточно непристойных слухов. Вполне возможно, воспоминания миссис Георгиу были осквернены долетевшими до нее сплетнями. Вот о рыбаке нам стоило разузнать больше.

    Старушка с облегчением вздохнула:

    — Хорошо.

    — Вы сообщили об этом полиции?

    Миссис Георгиу неохотно кивнула:

    — Я рассказала инспектору, но мои слова его не очень заинтересовали. Он пришел только ради того, чтобы узнать, где я была, когда ее тело обнаружили.

    Я проглотила рвущееся наружу проклятие. Значит, полицейские действительно ничего не сделали, чтобы раскрыть преступление. Рассказ миссис Георгиу был очень важен, и каждую его деталь стоило бы проверить, а заодно выяснить, откуда взялась подвеска Дафны. Но инспектор вместо этого сосредоточил все свое внимание на Грегоре.

    — Спасибо, миссис Георгиу, — поблагодарила я, поднимаясь с места. — Если вспомните еще что-нибудь, можете мне сообщить?

    — Конечно. Погодите-ка. — Она взяла с тарелки несколько печений, завернула их в салфетку и передала мне. — Для детей. И для вас, — добавила она, подмигнув.

    Я улыбнулась в ответ, еще раз поблагодарила ее, а затем направилась к выходу.

    Возвращаясь к входной двери, я не увидела Флоренс ни в гостиной, ни на террасе. Она либо отправилась в город, либо решила прилечь отдохнуть. В любом случае мне не хотелось говорить ни с ней, ни с кем-либо еще. Важнее всего сейчас записать все, что мне удалось узнать, чтобы не забыть ни одной детали. В следующий раз стоит захватить с собой блокнот.

    По пути домой я раз за разом прокручивала в голове свой разговор с Флоренс и миссис Георгиу. Томми и мистер Пападопулос снаружи кормили куриц. Они помахали мне, но я не остановилась, чтобы поприветствовать их, а лишь махнула в ответ и поспешила дальше.

    Миссис Курис возилась на кухне, а Клео нигде не было видно, так что я взбежала вверх по лестнице и заперлась в кабинете Оливера. Схватив один из его старых кожаных блокнотов, я пролистала страницы, нашла чистую и начала писать.

    Я запечатлела на бумаге каждое слово, каждую крохотную деталь, которую смогла припомнить. Вскоре моя рука начала затекать, но я отказывалась останавливаться до тех пор, пока не записала весь разговор с миссис Георгиу. А когда с этим было покончено, я занялась разговором с миссис Нассо, не забыв упомянуть ее мысли по поводу убийства.

    Это преступление совершили не случайно. Человек, убивший Дафну, страдал от душевной боли. Он был зол.

    Теперь, когда мы узнали о возможной беременности Дафны и о ее загадочном поклоннике, слова миссис Нассо приобрели куда более мрачное значение. Теперь даже мысль о том, что ее мог убить незнакомец, которому она просто встретилась на дороге, казалась нелепой. Нет. Кто бы это ни сделал, у этого человека точно имелась причина желать Дафне смерти. Убийца знал ее. Знал, где ее найти. Знал, когда она будет наиболее беззащитна.

    Закончив с записями, я выдохнула, откинулась на спинку кресла и несколько раз сжала руку в кулак, но это не помогло снять скопившееся напряжение. Бросив взгляд в окно, я с удивлением осознала, что день уже близится к вечеру. Я просидела в кабинете не меньше часа. Потянувшись, чтобы размять спину, которая болела ничуть не меньше кисти, я встала, подошла к окну и улыбнулась, увидев, как Томми бегает по двору с палкой в руке.

    Спустившись на первый этаж, я замерла в дверном проеме, ведущем на кухню, где миссис Курис нарезала овощи для ужина.

    — Вам требуется помощь?

    Она помотала головой, не отрываясь от своего занятия:

    — Он здесь. Снаружи.

    Я нахмурилась:

    — Вы о мистере Пападопулосе?

    — Нет, — разве что не плюнула она, а затем бросила на меня многозначительный взгляд. — Я о писателе.

    Ох.

    Мистер Дориан наверняка пришел, чтобы узнать, что мне удалось выяснить у миссис Георгиу. Не подумав и совсем забыв о том, что пальцы измазаны в чернилах, я обтерла руки о платье.

    — Проклятье!

    Миссис Курис прищелкнула языком:

    — Я отстираю подол позже. Ступайте. Он только недавно пришел.

    Пробормотав еще одно ругательство, я направилась к двери.

    Снаружи на лужайке Томми и мистер Дориан стояли друг напротив друга с палками в руках. Да они же фехтовали! Мистер Дориан показывал Томми правильные позиции, тогда как мистер Пападопулос наблюдал за происходящим в качестве зрителя.

    — Хорошая стойка, — похвалил мистер Дориан, отступил на шаг назад и сам принял такую же позу. — Когда будешь готов, скажи: en garde![10]

    Я не была уверена, что это правильный термин, но Томми был в абсолютном восторге.

    — En garde! — крикнул он, гордо взмахнув своей палкой.

    Мистер Дориан отвел руку назад, поднял свою палку и обменялся с Томми несколькими ударами.

    Я встала рядом с мистером Пападопулосом.

    — Вы пришли как раз к началу боя, — улыбнулся он.

    — Мама! Смотри на меня! — крикнул Томми, а затем замахнулся своей палкой, целясь мистеру Дориану в грудь.

    Я испуганно ахнула, но мой наниматель легко парировал удар.

    — Боже, — выдохнула я так тихо, что услышал только мистер Пападопулос. — Они настроены довольно серьезно.

    — Да, Томми настаивал, чтобы мистер Дориан ему не поддавался.

    — Понятно.

    Учитывая азартный блеск в глазах мистера Дориана, он был счастлив исполнить желание моего сына.

    Я спросила, как прошел день мистера Пападопулоса, и он рассказал мне забавную историю о Томми и его растущей одержимости Тритоном. Я рассмеялась, и мистер Дориан резко повернулся к нам. Это дало Томми идеальную возможность для атаки, и он, не теряя времени, ударил своей палкой по руке мистера Дориана.

    — Получилось! — Он вскинул руки и радостно завопил. — У меня получилось достать его.

    Мгновение мистер Дориан потрясенно смотрел на него, а затем хитро улыбнулся.

    — И правда получилось. — Он потер предплечье. Кажется, Томми нанес свой удар с излишним энтузиазмом. — Но помни, джентльмен никогда не злорадствует над соперником.

    Мой сын тут же потупился:

    — Простите. Вы правы.

    — Думаю, на сегодня хватит. К тому же мне нужно поговорить с твоей матерью, — сказал мистер Дориан, поймав мой взгляд. — Но мы обязательно устроим новый поединок.

    — Можно в следующий раз использовать настоящие рапиры?

    — Я забыл взять их с собой, когда покинул Англию, — рассмеялся мистер Дориан. — Но если ты найдешь парочку, то мы определенно можем попробовать.

    — Найду! — пообещал Томми.

    Они глубоко друг другу поклонились, и Томми убежал, наверняка уже раздумывая, где бы отыскать пару рапир. Я закусила губу. Надеюсь, мистер Дориан не пожалеет о своих словах, ведь у моего сына имелся исключительный талант находить на острове самые занимательные вещи.

    — Признаюсь, я немного смущен тем, что мое поражение стало достоянием публики, — с улыбкой сказал мистер Дориан, направляясь к нам.

    Он на ходу принялся расправлять закатанные рукава рубашки, и, должна признаться, это меня отвлекло. Я заставила себя не смотреть на плечи мистера Дориана, вскинула голову и встретилась с ним взглядом. Жаркий румянец опалил мои щеки, и я тут же отвернулась, но не было смысла притворяться, будто я не разглядывала его тело: он поймал меня с поличным.

    — Вы достойно защищались, — сказал мистер Пападопулос, поднимаясь с места. — Но мне пора прощаться.

    — Погодите, — сказал мистер Дориан с непринужденным видом, а затем устремил взгляд темных глаз на мистера Пападопулоса. — Вы не могли бы задержаться? У меня есть пара вопросов.

    Мой сосед на мгновение замер, а затем ответил:

    — Разумеется.

    — Я только что вернулся из города после разговора с мистером Бельведером. Оказывается, подозреваемого в убийстве мисс Костас сегодня выпустили на свободу, — сказал мистер Дориан. — После того, как вы подтвердили его алиби.

    Я резко выдохнула и подалась вперед.

    Мистер Пападопулос мрачно кивнул:

    — Мне так жаль, что я не поговорил с полицией раньше, но мне совсем недавно сообщили о том, что его взяли под стражу.

    Мистер Дориан недоверчиво вскинул бровь, но я поспешила вмешаться.

    — Мистер Пападопулос редко ходит в город, — объяснила я. — И у него есть куда более важные занятия, чем слушать сплетни.

    — Я бы не стал называть сплетней убийство юной женщины, — отозвался мистер Дориан, по-прежнему не сводя взгляда с моего соседа.

    Мистер Пападопулос улыбнулся мне:

    — Да, в ваших устах я настоящий лицемер, миссис Харпер. Дело в том, что я просто предпочитаю тишину и покой.

    Его слова не убедили мистера Дориана.

    — Тогда как так вышло, что вы пригласили бродягу в свой дом?

    — Его зовут Грегор, и в тот злополучный день я наткнулся на него, когда возвращался из своего еженедельного похода на рынок, — начал свой рассказ мистер Пападопулос. — Он хотел продать мне свои поделки, которые мне были не нужны, поэтому я предложил ему зайти на ужин. Видите ли, я живу со своей старшей сестрой, а она всегда готовит слишком много. Тем вечером мы ужинали все вместе и засиделись допоздна, ведь у Грегора нашлось множество уморительных историй. — Мистер Пападопулос покачал головой. — Моя сестра настаивала на том, чтобы он провел ночь в доме, но он сказал, что предпочитает спать в хлеву, потому что привык к суровым условиям. Рано утром следующего дня мы вместе позавтракали, и он предложил починить протекающий участок крыши. Думаю, он мог бы улизнуть и убить девушку, пока мы не видели, но, насколько я понимаю, она была убита, когда мы ужинали. Ужасная трагедия, правда, но Грегор здесь ни при чем. — Мистер Пападопулос повернулся ко мне. — На самом деле я даже собирался предложить вам его услуги, раз Нико все еще не вернулся на остров. Он прекрасно справился с починкой крыши.

    Прежде чем я успела ответить, мистер Дориан зло фыркнул:

    — Вы хотели привести этого мужчину в дом, где живет беспомощная вдова с детьми?

    Я была крайне возмущена таким заявлением, но мистер Пападопулос сохранял полное спокойствие:

    — Он не убийца, мистер Дориан. Я вполне в этом уверен.

    Мистер Дориан открыл было рот, чтобы ответить резко, но затем решил выбрать другую стратегию:

    — Вы часто приглашаете незнакомцев к себе в дом?

    — Нет, но я бы не назвал Грегора незнакомцем. Да, возможно, у него нет собственного дома, но он уже давно живет в округе. И он не в первый раз оставался у нас на ночь.

    Мистер Дориан в шоке воззрился на моего соседа. Его реакция была понятна, но мистер Пападопулос и его сестра славились своей щедростью на весь остров. Неудивительно, что полиция отпустила Грегора, доверившись его слову.

    — Теперь, когда я удовлетворил ваше любопытство, мне пора откланяться, — продолжил мистер Пападопулос. — Моя сестра ждет моего возвращения.

    Я улыбнулась ему, безмолвно прося прощения за этот допрос:

    — Спасибо, что провели время с Томми.

    — Как всегда не за что, миссис Харпер. Был рад встрече, мистер Дориан, — добавил он, коротко кивнув.

    — Я тоже, — сухо отозвался мистер Дориан.

    Я бросила на него хмурый взгляд, прежде чем проводить мистера Пападопулоса до дороги.

    — Я прошу прощения за то, что мистер Дориан был так резок с вами, — сказала я, когда мы оказались за пределами его слышимости. — У меня возникли подозрения по поводу расследования смерти Дафны, и я попросила его помочь.

    — Не волнуйтесь. Я так и понял. И я понимаю, как мои действия выглядят в глазах человека вроде него. — Затем на его лице отразилась настороженность. — Но я надеюсь, что вы сохраняете осторожность.

    Я слегка отшатнулась:

    — Кто бы ни убил мисс Костас, этот человек, кажется, хотел свести с ней личные счеты, но я буду держать детей при себе до тех пор, пока настоящего убийцу не посадят.

    Мистер Пападопулос бросил взгляд на дом у меня за спиной.

    — Я имел в виду не это. — Он поймал мой удивленный взгляд и робко продолжил: — Но, думаю, я сболтнул лишнего. В конце концов, вы взрослая женщина. Спокойной ночи.

    Я заставила себя помахать ему на прощанье, когда он отправился в обратный путь. Обернувшись, я увидела, что мистер Дориан стоит неподалеку, сунув руки в карманы штанов и неодобрительно глядя на меня.

    — Я и не думал, что вы настолько близки, — сказал он, когда я подошла.

    Его слова меня удивили.

    — С мистером Пападопулосом?

    Он бросил на меня косой взгляд:

    — О ком еще я могу говорить?

    — Не то чтобы я должна перед вами отчитываться, но он очень хорошо ладит с детьми. — Я вскинула подбородок. — Особенно с Томми.

    Взгляд мистера Дориана слегка смягчился.

    — Простите. Я не подумал… — Он замолк и покачал головой. — Неважно.

    Его поведение привело меня в полное замешательство, но ответить я так и не успела, потому что мистер Дориан продолжил:

    — Я должен кое-что вам показать, — резко произнес он и вытащил что-то из кармана. Это было письмо. — Я нашел это в спальне мисс Костас.

    На мгновение я напрочь лишилась дара речи.

    — Как вы попали туда? — прохрипела я.

    — Я пробрался в ее комнату до того, как покинул дом, — ответил он с ноткой гордости в голосе.

    — Флоренс вас видела?

    Он пожал плечами:

    — Она все еще стояла с вами на террасе. И я не задержался там надолго.

    В таком случае я искренне надеялась, что он не слышал тех унизительных комментариев, что она отпустила в его адрес. Но мистера Дориана, кажется, интересовало только письмо.

    — Ну же, — поторопил он. — Оно на греческом. Я ни слова не понял.

    Я выдохнула:

    — Что ж, боюсь, тут я мало чем могу помочь.

    Мне было стыдно признавать, что за все эти годы я так и не смогла научиться читать по-гречески.

    — Вы же говорите по-гречески! — настойчиво воскликнул он, словно это могло что-то изменить.

    — Да, но едва ли я говорю на нем свободно. К тому же это совсем другой алфавит, — ответила я, пытаясь оправдаться.

    И все же я открыла конверт и вытащила письмо. Оно было не очень длинным, что радовало.

    — Это от ее тети, — сказала я.

    Понять это оказалось несложно, ведь в строке адресата было написано «любимой племяннице» или что-то вроде того.

    — Впечатляет, — сухо отозвался мистер Дориан.

    Я бросила на него раздраженный взгляд и продолжила читать. Но так как я понимала только отдельные слова, это не имело особого смысла. Добравшись до конца, я покачала головой.

    — Нам нужно попросить кого-то еще взглянуть на письмо. Я могу позвать мистера Пападопулоса.

    Мистер Дориан поморщился:

    — Лучше не стоит.

    — Но я могу сбегать за ним. Он наверняка не успел уйти далеко.

    — Нам нужен кто-то, кто точно не сдаст нас полиции, — решительно заявил он.

    Я сомневалась, что мистер Пападопулос так поступит, но мистер Дориан по какой-то причине явно был настроен против моего друга.

    — Ладно.

    — Кто-то из ваших детей…

    — Нет. — Слово сорвалось с языка так резко, что мы оба одинаково удивились. — Мы не будем вмешивать их в расследование, — чуть более спокойно продолжила я.

    Мистер Дориан склонил голову в знак согласия.

    — Понял. Что насчет вашей экономки? — спросил он мгновение спустя. — Она обучена грамоте?

    — Да, — язвительно ответила я, хотя, по правде говоря, не знала наверняка, насколько хорошо миссис Курис ею владела.

    Мистер Дориан вскинул руки:

    — Я просто не желал делать необоснованных предположений.

    Мне не хотелось вмешивать миссис Курис в это дело, но выбора у нас не было.

    — Ладно, — сказала я нехотя. — Но мы не скажем ей, откуда взяли письмо.

    Мистер Дориан вскинул бровь:

    — Вы ей не доверяете?

    — Она точно не пойдет в полицию. Вот только… — Я замолкла и бросила взгляд на дверь, ведущую на кухню, а затем продолжила шепотом: — Миссис Курис любит посплетничать, что порой бывает весьма кстати. Но…

    Я склонила голову набок, и мистер Дориан кивнул.

    — Понятно. Я что-нибудь придумаю. — Он жестом указал в сторону дома. — После вас.

    Я вошла на кухню как раз в тот момент, когда моя экономка вытащила из печи курицу.

    — Миссис Курис, можно нам отвлечь вас на секунду?

    Она оторвалась от своей работы и нахмурилась:

    — Я как раз собиралась уходить.

    — Мы не займем у вас много времени. Мистер Дориан хотел попросить вас помочь с переводом письма.

    Она нахмурилась еще сильнее:

    — Зачем?

    Я подавила желание закатить глаза. Я забыла сообщить мистеру Дориану, что вдобавок к своей любви к сплетням моя экономка была еще и очень подозрительна.

    — Я нашел его, — вмешался мистер Дориан. — И хотел бы вернуть законному владельцу.

    Миссис Курис смерила его проницательным взглядом:

    — Тогда почему бы не попросить миссис Нассо?

    Мистер Дориан моргнул:

    — У нее сегодня выходной.

    Я безмолвно взмолилась Всевышнему, чтобы его слова оказались правдой, ведь миссис Курис почти наверняка знала правильный ответ. Пускай женщины были заклятыми врагами, но это не мешало им знать друг о друге абсолютно все.

    Мгновение спустя ее губы изогнулись в улыбке.

    — Так и есть.

    Она откашлялась и протянула руку.

    — Спасибо, — поблагодарила я и вложила письмо ей в ладонь.

    Миссис Курис фыркнула и начала читать. Несколько мгновений спустя она покачала головой. Затем неодобрительно щелкнула языком. Мы с мистером Дорианом удивленно переглянулись.

    — Отправитель просит денег. Нет, не просит, — поправила она саму себя. — Скорее ждет. Звучит так, будто это плата за молчание или что-то вроде того.

    — Хотите сказать, это шантаж? — спросил мистер Дориан, а затем повернулся ко мне: — Вы же сказали, что оно от ее тети.

    — Так и есть, — ответила миссис Курис и указала на первую строку. — Anipsia значит «племянница». — Она вновь щелкнула языком. — Но такое нельзя писать члену своей семьи.

    Я поморщилась. И правда, весьма дурное поведение.

    — Там есть что-то еще?

    Миссис Курис замолкла, вновь пробежавшись взглядом по письму.

    — Отправитель говорит, что не одобряет того, что делает ее племянница.

    — И все же она не прочь взять у нее деньги за молчание, — буркнула я.

    Миссис Курис пожала плечами и вернула мне письмо:

    — Так и есть.

    — Оно подписано? — спросил мистер Дориан, наклонившись рядом с моим плечом, чтобы самому взглянуть на письмо.

    — Только «от твоей любящей тетушки», — ответила миссис Курис.

    Я фыркнула, отбросив все приличия, а мистер Дориан что-то с отвращением пробормотал.

    — Вы и правда считаете, что сможете найти законного владельца? — спросила у него экономка.

    Он, казалось, погрузился глубоко в свои мысли и слепо пялился на нее до тех пор, пока я осторожно не толкнула его локтем в бок.

    — Ах да, — выпалил он, пытаясь выиграть себе больше времени. — Я точно намерен попытаться, — добавил он с очаровательной улыбкой, которая, без сомнений, не раз помогала ему выпутаться из сложных ситуаций.

    Как и следовало ожидать, с моей экономкой этот трюк не сработал.

    — В таком случае желаю удачи, — хмуро сказала она. — Спокойной ночи.

    Миссис Курис направилась к выходу, по пути бросив на меня многозначительный взгляд, и я поняла, что придется ответить за эту выходку завтрашним утром.

    — Что ж, могло быть и хуже, — выдохнула я, когда экономка вышла из кухни.

    Мистер Дориан не выглядел встревоженным.

    — С чего тетушке — заботливой тетушке — шантажировать свою племянницу?

    — Я понятия не имею, — ответила я и подошла к столу, на котором миссис Курис оставила поднос с запеченной курицей и рисом.

    Неважно, что расследование находится в самом разгаре — мне все еще нужно выполнять свои материнские обязанности.

    Мистер Дориан сцепил руки в замок за спиной и начал расхаживать вдоль стола.

    — Чего именно не одобряла тетя Дафны? И сколько денег девушка должна была ей отправить? Может, Дафна продавала свое мыло, чтобы заработать?

    Я надела фартук и начала нарезать буханку хлеба.

    — Вы спрашиваете меня или просто рассуждаете вслух?

    Мой вопрос прозвучал резче, чем я хотела, но, казалось, это привлекло его внимание. Мистер Дориан остановился и взглянул на меня.

    — Простите. Это помогает мне думать. — Он похлопал себя по карманам и оглянулся. — Где мой пиджак?

    Я глубоко втянула носом воздух. Меня бесконечно раздражало то, что меня постоянно спрашивали о местонахождении каких-то случайных вещей. Несмотря на то что я редко знала ответа на заданный вопрос, дети, а порой и сам Оливер, думали, будто в моей голове запечатлена точная карта дома вместе с полным списком всего, что находится внутри.

    Вместо того чтобы отчитать мистера Дориана, как ребенка, я решила, что он опять рассуждает вслух, ведь откуда, бога ради, мне знать, где находится его пиджак? Но затем он уставился на меня с тем же жалобным выражением во взгляде, которое я ежедневно видела на лицах своих домочадцев.

    Я стиснула зубы, а затем предположила:

    — Может, снаружи?

    Он просиял и бросился на улицу. Я продолжила нарезать хлеб с чуть большим энтузиазмом, чем было необходимо.

    Мистер Дориан вернулся на кухню: пиджак висел у него на сгибе локтя, а в руках он держал маленький кожаный блокнот, в котором что-то быстро писал.

    — Вот. Я записал все, что мы узнали о письме. — Мистер Дориан выжидательно взглянул на меня. — Что рассказала вам кухарка Бельведеров?

    Мне стоило подняться наверх, чтобы взять собственные записи, но перед моим внутренним взором предстало встревоженное лицо миссис Георгиу. Она не хотела, чтобы я рассказывала Флоренс о возможной беременности Дафны, и теперь мне казалось неправильным делиться ее подозрениями с кем-то еще. В конце концов, это были просто слухи. Дафну уже заклеймили как девушку легкого нрава. Станет ли мистер Дориан осуждать ее, как поступили бы другие, или он все же сможет сохранить беспристрастность?

    «Ты тянешь время. Ты и сама едва сохраняешь беспристрастность, — прошептал тонкий голос в моей голове. — Ты бы точно не хотела, чтобы он утаивал что-то от тебя».

    Это правда, но мне требовалось больше времени, чтобы все обдумать. Чтобы выяснить, каков истинный характер мистера Дориана. А тем временем нам все еще предстояло многое узнать. Я проигнорировала этот маленький голосок и рассказала мистеру Дориану о разговоре с миссис Георгиу, умолчав лишь о возможной беременности Дафны. Мои слова он прилежно записал в свой блокнот. Только когда я упомянула рыбака, он оторвал взгляд от своих записей и с удивлением воззрился на меня. Если честно, впервые услышав о загадочном возлюбленном Дафны, я отреагировала точно так же.

    — Я так понимаю, других писем вы не нашли? — спросила я, закончив рассказ. — Миссис Георгиу считает, что этот рыбак мог писать Дафне.

    Мистер Дориан отрицательно покачал головой, хотя мысли его явно были заняты чем-то другим.

    — Я не видел других писем, но у меня было мало времени. И все же это отличные новости, миссис Харпер. Правда отличные! — Его мальчишеский энтузиазм казался мне очаровательным, пускай и был вызван убийством. — И нам все еще нужно поговорить с доктором.

    — Мы можем отправиться туда после обеда, — предложила я. — Обычно в это время он закрывает свой кабинет.

    — Хорошо, — согласился мистер Дориан, но затем поморщился. — Хотя, возможно, будет лучше, если вы пойдете к нему одна. Если нас будут слишком часто видеть вдвоем, могут пойти слухи.

    Я открыла было рот, чтобы возразить, но затем вспомнила разговор Флоренс и ее намеки. Возможно, мистер Дориан все-таки кое-что слышал.

    — Это… разумно, — кивнула я.

    Он согласно буркнул в ответ, а затем резко вскинул голову:

    — Паксос! Мы должны отправиться на Паксос, чтобы поговорить с тетей и рыбаком.

    Я уже собиралась заметить, что совместная поездка на соседний остров вызовет куда больше подозрений, чем визит к местному доктору, когда на кухню вошла Клео.

    — Ужин уже готов? Я так голодна, что могу себе руку отгрызть.

    — Ну же, Клео, — пожурила я. — Веди себя прилично. Тем более перед гостями.

    Клео ни капли не смутилась.

    — Вы останетесь на ужин, мистер Дориан? — спросила она с улыбкой.

    — Я бы не хотел злоупотреблять вашим гостеприимством, — немного робко произнес он.

    — У нас предостаточно еды, — возразила Клео. — Миссис Курис всегда готовит слишком много, а Томми все равно больше не ест курицу.

    — Что? — Я положила нож на столешницу. — С каких это пор?

    — С тех пор как сегодня днем, во время кормления куриц, он догадался, что курицы, которых мы едим, — это те же самые птицы, которых мы держим в саду, — ответила Клео с гордой улыбкой.

    Я зажмурилась и сделала глубокий вдох. Когда я открыла глаза, мистер Дориан взирал на меня с весельем во взгляде.

    — Думаю, что Томми уже давно об этом догадался, дорогая, — сказала я Клео, хотя и не могла быть уверена.

    Никогда нельзя точно сказать, что творится у Томми в голове, и я давно научилась не задавать слишком много вопросов.

    Но этот разговор уже явно наскучил Клео. Она пожала плечами и направилась к выходу на террасу.

    — Я накрою на стол. Вы остаетесь, мистер Дориан?

    Он взглянул на меня, вскинув бровь:

    — Если вы не против.

    — Разумеется, нет, — ответила я, взмолившись Всевышнему, чтобы дети воздержались от своих обычных тем для разговора за обеденным столом.

    — Хорошо. Тогда у меня будет достаточно времени, чтобы убедить в вас в необходимости поездки на Паксос, — заявил он с плутовской улыбкой и, прежде чем я успела возразить, вышел из кухни вслед за Клео, чтобы позвать Томми.

  

  
    Глава 13

    Мне стоило догадаться, что мои молитвы не будут услышаны. Томми за ужином говорил лишь о жуках, рептилиях и пауках, а Клео интересовала только общественная жизнь Лондона. Однако мистер Дориан терпеливо и с искренним интересом выслушал все рассказы Томми и ответил на все вопросы Клео — ей едва ли удалось замаскировать свое желание узнать все последние сплетни — с куда большим тактом и терпением, чем она заслуживала. Я все равно морщилась каждый раз, когда она открывала рот, боясь, что у нее может хватить наглости спросить нашего гостя о его бывшей жене.

    К тому времени, как с ужином было покончено, а все тарелки были опустошены, солнце уже клонилось к закату, поэтому я отправила детей наверх умываться и готовиться ко сну. К счастью, они не сильно сопротивлялись, ведь мы разошлись гораздо позднее обычного.

    Когда мы с мистером Дорианом остались на кухне наедине, я протяжно выдохнула от облегчения:

    — Прошу прощения за них. Я бы могла сказать, что обычно они ведут себя куда лучше, но лжец из меня никудышный.

    Мистер Дориан рассмеялся в ответ:

    — Не стоит извиняться. Ваши дети просто очаровательны, миссис Харпер.

    — Ох. Спасибо.

    Его губы изогнулись в улыбке.

    — Разве это так удивительно? Я люблю детей. Правда, должен признать, что понятия не имею, как обращаться с младенцами.

    Я прыснула:

    — Да, никто не знает, пока не заведет детей. Вы обязательно…

    Я заставила себя проглотить окончание фразы, ведь с моих губ едва не сорвались очень глупые слова, например: «вы обязательно всему научитесь, когда станете отцом».

    Мистер Дориан несколько секунд глядел на меня, прежде чем догадался, отчего я так резко замолкла. Затем он опустил взгляд на столешницу и начал пальцем вырисовывать круги на дереве.

    — Боюсь, этот корабль ушел, — прошептал он.

    Пускай я не знала, почему они с женой развелись, а слухам доверять не смела, мое сердце болезненно сжалось от сочувствия, ведь сожаление на его лице было ни с чем не спутать.

    — У вас все еще предостаточно времени. Вы… вы могли бы снова жениться, — сказала я.

    Он в ответ только фыркнул:

    — Боюсь, я утратил вкус к священному институту семейной жизни. Хотя, если честно, с самого начала был настроен скептически.

    Его заявление было по-настоящему скандальным, но мне удалось сохранить сочувственное выражение лица.

    — Не говорите так! Что, если вы встретите кого-то еще?

    — И что тогда? — спросил он, взглянув на меня с вызовом. — Мы находимся на пороге нового столетия, миссис Харпер, хотя здесь об этом легко забыть. — Он пренебрежительно махнул в сторону окна. — Не каждая женщина спешит выходить замуж в наши дни.

    Ну сейчас он просто пытался повергнуть меня в шок.

    — Знаю, — напряженно произнесла я.

    Мистер Дориан был прав. Я встречала так называемых «Новых женщин», когда училась в Гертоне. Если бы я не вышла за Оливера, то вполне могла бы стать одной из них: жила бы с другими девушками в Челси, носила бы штаны и ездила на велосипеде, курила сигары и коротала вечера в литературных салонах.

    Довольно одинокая вышла бы жизнь.

    — Я и не думал, что вы так романтичны, — протянул мистер Дориан. — Учитывая, что вы так ни за кого и не вышли.

    Его легкомысленный комментарий завладел моим вниманием.

    — Я не романтична, — отрезала я. — И это не одно и то же…

    Я замолкла, и меня охватила ледяная паника. Как бы мне хотелось вернуть эти слова назад.

    Мистер Дориан прищурился и склонил голову набок.

    — Что? — язвительно уточнил он. — Это не одно и то же, потому что ваш муж умер, а моя жена просто решила, что жизнь со мной ей невыносима?

    — Я не должна была этого говорить, — прошептала я. Но он был прав. Я действительно считала, что наши ситуации нельзя было сравнивать, ведь я, без сомнений, по-прежнему была бы замужем, если бы Оливер не умер. — Простите меня.

    Мистер Дориан невесело рассмеялся и отвернулся:

    — Не стоит извиняться. Разумеется, это не одно и то же. С моей стороны было оскорбительно предположить иное.

    — Вовсе нет! — воскликнула я, но мистер Дориан, казалось, не слышал.

    — Как долго вы были женаты?

    Я замешкалась, смутившись под его пронзительным взглядом:

    — Одиннадцать лет.

    Его губы изогнулись в тонкой улыбке.

    — Мы даже не сумели дотянуть до нашей первой годовщины. Она потребовала аннулирования брака всего через месяц после свадьбы, но я отказал ей. У меня все еще оставалась толика гордости.

    Он тряхнул головой, словно пытаясь избавиться от мучивших его воспоминаний. Но я подозревала, что просто так забыть о прошлом у него не получится, ведь мужчина не мог даже произнести имя бывшей жены.

    — Мне стоит вернуться домой, прежде чем совсем стемнеет, — резко заявил он и поднялся со стула.

    — Хорошо.

    Наверное, в тот момент мне нужно было настоять, чтобы он остался. Стоило бы заговорить о Паксосе или обсудить вопросы, которые я могла бы задать завтра доктору Кэмпбеллу. Вместо этого я даже не пошевелилась, словно к месту меня притягивала невидимая струна, опутавшая грудь. Ведь, когда мы закончим обсуждать эти темы, разговор может вновь вернуться к его неудавшейся семейной жизни. И тогда я, без сомнений, должна буду заговорить о своем муже, и неважно, что мое сердце с каждым словом будет сжиматься все сильнее от нарастающего прилива паники.

    — Спокойной ночи, миссис Харпер, — кивнул он. — Спасибо за чудесный ужин и еще более чудесную компанию.

    Мне пришлось откашляться, прежде чем я смогла заговорить:

    — Спокойной ночи, мистер Дориан.

    Но он уже растворился в ночи.

    Позже, уложив детей в постели и переодевшись в ночную рубашку, я села за свой туалетный столик. Заглянув в зеркало, я тяжело вздохнула: мое отражение выглядело еще более усталым, чем я себя чувствовала, а хмуро сведенные на переносице брови ничуть не улучшали ситуацию. Я заставила мышцы лица расслабиться и начала вытаскивать шпильки из прически, по одной складывая их на маленькое эмалированное блюдце.

    Вы так ни за кого и не вышли.

    Мистер Дориан едва ли был единственным, от кого я слышала эти слова. В первые годы после смерти Оливера люди неприлично часто заводили этот разговор.

    Звяк.

    Однако в то время я была не готова даже рассматривать такую возможность. Но теперь… но теперь прошло слишком много времени, и люди непременно начнут судачить, если я выйду замуж.

    Звяк.

    Возможно, именно поэтому я так остро отреагировала на его легкомысленный комментарий.

    Звяк.

    Потому что, как и мистер Дориан, я не хотела вновь связывать себя узами брака.

    Звяк.

    Я нашла мужчину, который меня любил. Искренне, по-настоящему любил. Который считал, что мои недостатки меркнут по сравнению с моими достоинствами. Мужчину, который позволял мне выигрывать самые мелочные споры. Который без раздумий поднимался среди ночи, чтобы успокоить кого-то из детей, лишь бы у меня была возможность отдохнуть чуть дольше.

    Пытаться отыскать второго такого мужчину за одну жизнь казалось мне бесполезной затеей. И даже не потому, что мужчины в моем окружении были недостаточно хороши, а потому, что я крайне мало могла предложить взамен. Цвет моей юности давно завял. Я стала старше и циничней. Жизнь запустила в меня свои когти и оставила шрамы, которые никогда по-настоящему не заживут.

    И к тому же у меня было двое детей, которые ежедневно сводят меня с ума, но которых я безумно люблю. Я не могла представить, что кто-то захочет принять их как своих. И что куда более важно, я сомневалась, что кто-нибудь сможет полюбить их настолько сильно, насколько я бы хотела.

    Нет. Кажется, мне суждено прожить остаток своих дней так же, как я жила все эти годы после смерти Оливера. По крайней мере, до того, как мои дети не выпорхнут из гнезда один за другим. А потом… что ж, пока я не могла об этом думать.

    Эти мрачные мысли отвлекли меня от моего занятия, и часть шпилек все еще оставалась в волосах. Я быстро разобрала прическу, прочесала волосы гребнем и заплела их в косу. Затем забралась в кровать и заставила себя провалиться в сон прежде, чем мучительные мысли настигли меня вновь.

    Следующим утром я явилась на порог виллы мистера Дориана незадолго до девяти утра. Я уже давно не стучалась, чтобы не отвлекать миссис Нассо от работы, хотя старушка обычно приносила в кабинет поднос с чаем и печеньем вскоре после моего прихода. Шагая по коридору, я мысленно подобралась. Прошлая ночь завершилась на неловкой ноте, и чем дольше я размышляла о нашем разговоре с мистером Дорианом, тем сильнее росла моя неуверенность. Казалось, мы оба приоткрыли перед друг другом душу и поделились тем, чем не были готовы делиться. Возможно, никогда.

    Я решила скрыть свои опасения за маской бодрости и сосредоточиться на работе. Оставалось лишь надеяться, что мистер Дориан решил поступить так же. Остановившись перед входом в кабинет, я сделала глубокий вдох, а затем толкнула дверь:

    — Доброе…

    Комната была пуста. Я подняла взгляд на часы над камином: ровно девять. Я отбросила прочь сомнения, тяжестью наполнившие грудь, прежде чем они успели перерасти в нечто более мрачное, и села за рабочий стол. Рядом с машинкой лежала новая стопка блокнотов. Я вскинула брови: мистер Дориан прошлым вечером явно без дела не сидел. Напряжение в моей груди немного ослабло, ведь если он вчера работал до поздней ночи, то неудивительно, что сейчас он отдыхает. Я расправила плечи. Пора браться за работу.

    Остаток утра пролетел незаметно. Я добралась до кульминации истории и была вынуждена признаться, что мистеру Дориану удалось удивить меня неожиданными поворотами, которые он записал в черновик. На столе все еще лежал последний нетронутый блокнот, но с ним придется подождать до завтра, ведь мне еще нужно добраться до города, чтобы поговорить с доктором Кэмпбеллом. Я прибралась на столе, собрала свои вещи, но замерла на выходе из дома. Казалось странным уходить, даже не поздоровавшись с мистером Дорианом, хотя наши рабочие отношения так и начинались.

    Я очень привык к нашему рабочему расписанию.

    Как оказалось, к рабочему расписанию привык не только мистер Дориан. Я тряхнула головой. Какие глупые мысли! Он не избегает меня. Он не спал всю ночь и сейчас заслуженно отдыхает. Завтра он встретит меня хотя бы для того, чтобы узнать, что мне удалось выяснить у доктора. И все же эта мысль не успокаивала. Я выдохнула и осторожно прикрыла за собой дверь. Пришло время продолжить расследование.

    Накрыв обеденный стол для детей и подсобив Томми с написанием сочинения о поражении Наполеона под Ватерлоо — на мой взгляд, чересчур серьезное задание для восьмилетнего ребенка, — я на телеге отправилась в Корфу-таун. Как и большинство лавочников на острове, да и по всей Греции, доктор Кэмпбелл закрывал свой кабинет с двух до пяти часов пополудни, чтобы избежать самой жаркой части дня. Я добралась до нужного места примерно к часу дня и вошла в крохотную приемную.

    — Здравствуйте!

    В приемной было пусто, ведь у доктора не было секретаря. Даже ассистента у него не имелось, хотя я не была уверена, предпочитает ли доктор Кэмпбелл работать в одиночку, или же никто из местных попросту не хочет иметь с ним дела.

    Из кабинета раздалось недовольное ворчание:

    — Погодите-ка, а?

    Я поджала губы. Значит, доктор на месте.

    — Да, разумеется, — крикнула я в ответ и присела на жесткую деревянную скамейку у стены.

    Если верить слухам, в юности доктор Кэмпбелл был многообещающим врачом, но был вынужден переехать на остров после того, как на родине в Глазго ему запретили заниматься медициной. Пускай этот факт не внушал спокойствия, выяснить наверняка, за что он получил этот запрет, никто так и не смог. Некоторые утверждали, будто он случайно убил важного политика во время рутинной медицинской процедуры; другие говорили, что он сбежал после того, как соблазнил жену своего наставника. Учитывая, что за прошедшие годы он не убил ни одного жителя острова, я склонялась к последней версии, хотя было сложно представить, что доктор Кэмпбелл когда-то был молод или влюблен.

    Несколько минут спустя доктор возник в дверном проеме, ведущем в смотровую, с чайным полотенцем в мокрых руках. Это был маленький округлый старичок с копной белых волос и полным отсутствием врачебного такта. Он всегда, вне зависимости от обстоятельств, говорил резко и по-деловому — эту манеру я великодушно списывала на давнишнюю боль от разбитого сердца, заставившую его покинуть родную Шотландию. Но, вне зависимости от причины такого дурного поведения, в общении с ним все равно было мало приятного.

    К примеру, объявив о смерти моего любимого Оливера, он направился к выходу из дома, через плечо бросив, что вскоре прибудет телега, чтобы забрать тело, словно речь шла о мешке с зерном, а не о моем дорогом супруге. Я забыла об этом инциденте — или, быть может, заставила себя забыть, — но вспомнила, как только он предстал передо мной.

    — Миссис Харпер, — сказал он с ноткой удивления, а затем нахмурился. — У вас не назначено.

    Пускай доктор прожил здесь уже много лет, его акцент все еще был очень заметен.

    — Нет, но я надеялась обмолвиться с вами словечком. Только если у вас есть время, разумеется, — вежливо добавила я.

    Он коротко кивнул:

    — Прошу, проходите.

    Я прошла мимо него в смотровую.

    — Присаживайтесь, — поторопил он и указал на стул, стоявший перед рабочим столом, затем сел напротив.

    — Итак, что привело вас сюда? — начал он с привычной прямотой. — Я давно вас не видел. У вас возникли проблемы по женской части? — Он вскинул кустистую бровь. — Какие-то изменения? Они обычно начинаются в вашем возрасте. Конечно, вам ведь уже почти сорок.

    — На самом деле мне всего лишь тридцать три, — поправила я с натянутой улыбкой, едва сдерживаясь от того, чтобы залепить ему пощечину. — И я отлично себя чувствую. Я пришла, чтобы расспросить вас об убитой девушке. Дафне Костас.

    Он отшатнулся, словно я его ударила:

    — Зачем это?

    — Видите ли, я была знакома с Дафной. И именно я нашла ее тело.

    — Ужасное происшествие. — Он щелкнул языком и покачал головой. — Мне не приходилось иметь дела с телом в таком кошмарном состоянии с тех пор, как я покинул медицинский институт. В этих местах убийств не случалось много лет. Настолько ужасных убийств уж точно.

    Я склонила голову набок:

    — Что вы имеете в виду?

    Он бросил на меня многозначительный взгляд:

    — Я не должен об этом с вами разговаривать.

    — Прошу вас, доктор. — Я прижала руку к сердцу. — Я не стану болтать. И я прекрасно знаю, насколько вы сведущи в таких делах. Я бы никогда не узнала, что убило моего бедного мужа, если бы не вы.

    Доктор просиял от этой неприкрытой лести. Ах, если бы у меня хватало терпения льстить мужчинам чаще.

    — Что же, думаю, нет ничего страшного, если я вам расскажу об этом деле, раз уж вы лично знакомы с погибшей, — медленно начал он.

    — Я знаю, что ее задушили, — поспешила сказать я, прежде чем он передумал. — Я видела синяки на ее шее. Подозреваю, именно из-за этого она умерла.

    — Да, — нехотя признался он. — Но… — Он замолк на мгновение и склонил голову набок. — Обычно во время удушения на жертве остаются следы борьбы. Они сражаются с нападающим. Довольно яростно.

    От этих слов по телу пробежала дрожь. Я невольно представила, как сильные пальцы сжимаются вокруг моего горла, сдавливая его до тех пор, пока не кончается воздух.

    Это преступление совершили не случайно. Человек, убивший Дафну, страдал от душевной боли. Он был зол.

    Доктор, даже не подозревая о направлении, в котором потекли мои мысли, продолжил:

    — Но я так и не смог найти никаких следов борьбы.

    Я нахмурилась:

    — И что это значит?

    Он пожал плечами.

    — Жертва могла быть без сознания, но причину я не могу назвать. У нее не было травм головы. Вообще никаких физических травм, которые могли бы лишить ее сознания.

    — Вскрытие ничего не выявило?

    — Я его не проводил, — беспечно отмахнулся он. — Полиция не сочла это нужным, ведь для них причина смерти и так была понятна. К тому же Бельведеры хотели похоронить ее как можно скорее.

    Я откинулась на спинку стула:

    — Звучит подозрительно.

    Доктор Кэмпбелл вновь пожал плечами:

    — Не обязательно. Здесь дела ведутся по-другому, как вам хорошо известно. У нас просто нет возможности надолго сохранять тела усопших, — напомнил он, выразительно взглянув на меня.

    Я стиснула зубы, и у меня во рту появился металлический привкус.

    — Конечно.

    Оливер умер в августе, и я слишком хорошо помнила, как нам пришлось спешить с похоронами. Вот он здесь, рядом со мной, а мгновение спустя он уже лежит на Английском кладбище в куче сухой земли.

    — Могу я предложить вам что-нибудь, миссис Харпер? — Резкий вопрос доктора Кэмпбелла вырвал меня из воспоминаний. — Вы побледнели.

    — Нет, нет, я в порядке, спасибо. — Я тяжело сглотнула и откашлялась. — Вам… вам удалось установить время смерти?

    — Она умерла между пятью и восемью часами вечера за ночь до того, как вы ее нашли, — ответил он, глядя на меня со смесью презрения и заботы.

    Я ахнула. Дафна была убита гораздо раньше, чем я думала. И если верить Флоренс, девушка все еще была жива между шестью и семью часами вечера. А значит, на то, чтобы покинуть дом Бельведеров и встретиться со своим убийцей, у Дафны было не больше часа.

    — Почему полиция потратила так много времени на беднягу Грегора?

    — Об этом не мне судить, миссис Харпер, — демократично заявил он. — Я всего лишь рассказал им о том, что мне удалось обнаружить. Они занялись остальным. И уверен, у них есть на то свои причины. — Я в ответ только фыркнула, но на лице доктора Кэмпбелла возникло задумчивое выражение. — Могу ли я дать вам совет? Действуйте осторожно. Преступник, кем бы он ни был, все еще на свободе, и он очень хорошо постарался, чтобы замести следы. Такому человеку не стоит переходить дорогу.

    У меня перехватило дыхание, но мне удалось изобразить скептицизм:

    — Думаю, вы читаете слишком много детективов, сэр.

    Его лицо внезапно просветлело.

    — Вы уже встречали мистера Дориана? Я его преданный поклонник. Слышал, он приехал на остров, чтобы закончить свою новую книгу.

    — Да, — буркнула я. — Я тоже об этом слышала.

    Еще несколько минут я покорно слушала, как доктор воспевает гениальность мистера Дориана, затем раскланялась и вышла на улицу.

    Между пятью и восемью часами вечера.

    Если это правда, то Дафна должна была покинуть виллу Бельведеров сразу после того, как Флоренс отправилась в кровать. Я так и не успела спросить, удалось ли мистеру Дориану узнать, видел ли Кристофер Дафну по возвращении домой тем вечером. Это могло бы помочь еще сильнее сузить временные рамки. Я резко развернулась на каблуках и направилась в сторону офиса Кристофера, который находился неподалеку.

    В моей голове продолжали роиться мысли. Теперь становилось понятно, почему Дафна не успела далеко уйти из нашего района. У меня сжалось горло. Потому что если она навещала кого-то из местных, то вариантов, где она могла бы провести вечер, было немного. Она точно не заходила ко мне, да и у мистера Пападопулоса с сестрой не появлялась, а значит, оставался только один дом, где жил знакомый мне мужчина.

    Как и доктор Кэмпбелл, Кристофер закрывал свой офис после обеда, так что мне пришлось постучать несколько раз, прикладывая все больше силы, прежде чем дверь наконец открылась.

    — Минни! Вот это сюрприз! — Взгляд Кристофера был немного затуманен, но казалось, что он искренне рад меня видеть. — Заходи, заходи.

    Кристофер пригласил меня в свой крохотный кабинет и выдвинул стул, на котором обычно сидели его клиенты. Пускай ему было почти шестьдесят, Кристофер выглядел очень молодо — лишь серебристые волоски у него на висках выдавали его истинный возраст. Флоренс постоянно жаловалась, что он слишком много работает, но я не могла представить, чтобы он тратил свою старость на бессмысленную возню в саду, как часто делали его ровесники. Работа давала ему цель в жизни и помогала сохранять молодость.

    — Надеюсь, я не помешала.

    — Нет, конечно, — ответил он, усаживаясь на свое место. — Я готовил контракт на аренду. Ужасно скучное занятие, как ты знаешь.

    Он провел рукой по лицу и попытался привести в порядок гору бумаг на столе. Учитывая, что волосы на правой стороне его головы были примяты гораздо сильнее, чем на левой, он, должно быть, задремал, а проснулся, только когда я постучала.

    Я обвела комнату взглядом:

    — Тут больше растений, чем в прошлый мой визит.

    Кристофер весело фыркнул:

    — Да, Флоренс постоянно приносит новые горшки. Меня не отпускает страх, что я убью одно из них, и тогда мне мало не покажется.

    — Да уж, — кивнула я. Флоренс ревностно стерегла каждое из своих растений. — Но они выглядят замечательно. Особенно вон тот.

    Я указала на сочно-зеленый цветок с ярко-фиолетовыми цветами, который стоял на подоконнике прямо за спиной Кристофера.

    Он обернулся.

    — Я понятия не имею, как он называется. Тебе лучше разузнать о нем у Флоренс. Мне кажется, половина из них ядовиты.

    — Как и многие домашние цветы, — прошептала я, по-прежнему разглядывая фиолетовые лепестки.

    Удивительно, насколько смертоносными могут быть самые невинные на первый взгляд вещи.

    — Итак, Минни, — начал Кристофер, с теплотой глядя на меня, и мне пришлось вновь сосредоточить внимание на нем, — уверен, ты так далеко ехала не только для того, чтобы восхититься интерьером моего кабинета.

    Я зарделась и понурилась:

    — Я была неподалеку.

    Он был прав: я пришла сюда не просто так. Но теперь медлила.

    — Если ты ищешь подработку, уверен, я мог бы подыскать для тебя занятие…

    — Спасибо, но не стоит. Мистер Дориан очень щедро мне платит.

    Кристофер с облегчением выдохнул:

    — Рад это слышать. Когда он рассказал мне о своей проблеме, я сразу вспомнил о тебе.

    — И я навечно у тебя в долгу, — ответила я с улыбкой, но он только отмахнулся.

    — Значит, твой визит как-то связан с Оливером? — мягко спросил он. — Тебя опять донимает его брат?

    — Ох, нет! — Я яростно потрясла головой. — Ничего подобного.

    После смерти моего мужа его старший брат Гарольд — новый виконт — заявил, что Томми должен учиться в Англии. Он воспользовался всем своим влиянием, положенным по титулу, чтобы добиться своего, и даже угрожал лично приехать на Корфу, если я не отдам ему сына добровольно. Ужасная вышла история, особенно если учесть, что я даже никогда не встречалась с виконтом лично. К счастью, Оливер предусмотрительно составил новое завещание с помощью Кристофера вскоре после того, как мы переехали на остров, и в этом завещании его желания были изложены весьма прозрачно.

    У виконта не осталось законных оснований требовать отдать ему моего сына, так что постепенно все утихло. К сожалению, у Гарольда имелись только дочери, а их с Оливером младший брат Арчибальд был известным распутником, а потому Томми, по сути, был наследником семейного титула. Я до сих пор надеялась, что у Гарольда родится сын, что избавит Томми от ненужного давления, но пока мои молитвы оставались без ответа. Виконту было позволено писать Томми письма, и он даже открыл трастовый фонд, благодаря которому мы могли бы оплатить учебу в университете, но большего я не позволила.

    Я выдохнула:

    — Уверена, Флоренс рассказала, что мы с мистером Дорианом занимаемся расследованием смерти Дафны.

    Он сдержанно кивнул:

    — Да, она об этом упоминала.

    Я не сомневалась, что Флоренс не просто «упоминала» об этом, но Кристофер был верным супругом и не стал бы ее выдавать. Я восхищалась этим качеством, особенно потому что знала, насколько порой с Флоренс бывает непросто.

    — И если я не ошибаюсь, мистер Дориан заходил к тебе вчера?

    Кристофер вновь кивнул.

    — Я рассказал ему о том, где был в тот день, когда ее… — Он запнулся, и его лицо исказилось от боли. — И до тех пор, как ты ее нашла, — закончил он.

    — Понятно.

    Я сглотнула. У него и правда золотое сердце.

    Я вспомнила, с какой искренней добротой Дафна говорила о Кристофере. Да и я сама могла лично поручиться за его доброту как работодателя, так и друга. Не удивительно, что ему было сложно говорить о том, что случилось с бедняжкой.

    — Ты видел Дафну тем вечером?

    — Нет. — Он помотал головой. — Я вернулся домой примерно в семь. Флоренс уже легла в постель из-за мигрени. Я не видел ее.

    Семь.

    Я подалась вперед.

    — Ты знал, что доктор Кэмпбелл установил, что она умерла между пятью и восемью часами вечера?

    Кристофер вскинул брови:

    — Нет, не знал. Но я не уверен, насколько большое это имеет значение.

    — Флоренс сказала, что отправилась в постель примерно между шестью и семью часами вечера, но, если Дафны не было на месте, когда ты вернулся домой, она должна была уйти незадолго до твоего возвращения. А значит, с момента, как она покинула дом, и до ее убийства остается не больше часа.

    — Минни…

    Я услышала предостерегающую нотку в его голосе, но остановиться уже не могла. Только не сейчас. Головоломка складывалась слишком быстро, и я не хотела, чтобы какая-нибудь деталь ускользнула.

    — А это значит, что она не могла уйти далеко. Тогда куда же она шла? До города ей идти слишком далеко, если, конечно, она не собиралась остаться на ночь… — Кристофер щелкнул языком, и я вздернула бровь. — Ты же не будешь утверждать, что она ходила от двери к двери в семь часов вечера, чтобы продавать свое мыло, — заявила я.

    Кристофер поник. Теперь он выглядел как раз на свой возраст.

    — Ладно. Ты права, — сдался он.

    — Прости. Она тебе нравилась, не так ли?

    Он бросил на меня рассеянный взгляд.

    — Что? Да, очень нравилась. Она немного напоминала мне Селесту, нашу младшенькую. Они с Флоренс периодически сталкивались лбами, но в этом не было ничего особенного. — Кристофер замолк на мгновение, о чем-то раздумывая. — Хотя, если честно, я сомневался, что она надолго у нас задержится.

    Я нахмурилась:

    — Из-за Флоренс?

    — Нет. Она… она часто отвлекалась. Словно что-то занимало все ее свободное время. Что-то гораздо более серьезное, чем мыло, — добавил он с многозначительным взглядом.

    — Что-то или кто-то?

    Кристофер выдохнул:

    — Знаю, что люди о ней болтали. Сперва я думал, что все это полная ерунда. Но теперь, возможно…

    — Возможно, не все, что о ней говорили, — правда, — сказала я. — Но общий смысл таков. Получается, существует не так много мест, куда она могла бы пойти той ночью.

    Я все больше убеждалась, что она направлялась на виллу мистера Дориана. Она располагалась ближе всего к имению Бельведеров, и Дафне было бы легко сбегать туда и вернуться незамеченной — хотя мне еще оставалось выяснить, добралась ли она до места своего назначения.

    — Думаю, ты права, — прошептал Кристофер, а затем тряхнул головой. — Минни, я понимаю твое волнение по поводу полиции, правда понимаю. Но ты должна оставить расследование им. — Я хотела было возразить, но он вскинул руку. — Мы с Флоренс твердо намерены отыскать убийцу. Насколько я знаю, она даже написала об этом несчастной тете Дафны.

    — Но…

    — Я поговорю с главным инспектором, как только смогу, и расскажу ему о твоих сомнениях, — пообещал он. — Как тебе такой план?

    Я выдержала его взгляд, а затем неохотно кивнула:

    — Хорошо.

    — Я прошу взамен лишь одно: не вмешивайся в расследование.

    — Я просто задаю вопросы, Кристофер, — возразила я. — Едва ли это можно назвать вмешательством.

    — Возможно, ты только задаешь вопросы, но я не так уверен в твоем компаньоне, — мрачно произнес он. — Я боюсь, что мистер Дориан может использовать это происшествие как пищу для своего нового романа.

    — Что? — Пускай я подозревала, что интерес мужчины к расследованию может быть куда более личным, чем он показывал, предположение Кристофера казалось мне преувеличением, и к тому же весьма оскорбительным. — Он уже написал дюжину романов. Едва ли именно это убийство требуется ему для вдохновения.

    Кристофер только пожал плечами.

    — Этого я не знаю. Флоренс говорит, его первая книга была практически автобиографией. Ты знала, что его отец дослужился до главного инспектора? Жаль только, что потом бедняга спился до смерти, — добавил он прежде, чем я успела ответить.

    Я была шокирована, хотя знала, что не стоит верить Флоренс на слово. И все же, как грустно! Понятно, почему мистер Дориан не особо любил рассказывать о прошлом. И я определенно не могла его в этом винить.

    — Создается ощущение, — продолжил Кристофер, — будто он тратит больше времени на расследование, чем на работу над своей книгой, — вот и все, что я хочу сказать.

    — Он много работает! — возмутилась я. — Я сама видела исписанные блокноты.

    Мои слова не убедили Кристофера.

    — Я слышал, что он потерял крупную сумму во время своего развода. Если кому и нужен успешный роман, так это ему. И согласись: такая история будет иметь феноменальный успех.

    — Откуда мне знать?

    — Да, это не «Кларисса» и не «Гордость и предубеждение», — улыбнулся Кристофер.

    — Бога ради, — фыркнула я. — Я и другие книги читаю!

    — Знаю, знаю. Но я не мог упустить шанса немного тебя подразнить. В конце концов, ты у нас тут единственный синий чулок.

    Я закатила глаза и улыбнулась, а затем смерила Кристофера задумчивым взглядом:

    — Ты знаешь еще что-нибудь о мистере Дориане? Что-то кроме сплетен?

    Кристофер покачал головой.

    — Он молчалив как рыба. Хотя как-то раз он упомянул, что является членом клуба «Бедиверс». Это джентльменский клуб, — пояснил он в ответ на мой недоуменный взгляд.

    Я ничего не знала о частных джентльменских клубах Лондона, хотя и слышала названия нескольких самых известных, вроде «Уайтс» или «Будлс».

    — Твой брат Джек тоже в нем состоит, если мне не изменяет память! — воскликнул Кристофер, просветлев.

    — Неужели? — сухо отозвалась я.

    Если так, то это чрезвычайно эксклюзивный и дорогой клуб. Джек больше всего в жизни наслаждался возможностью блеснуть своим превосходством над остальными, даже если за это приходилось дорого платить. Признаюсь, это открытие ни капли не улучшило моего отношения к мистеру Дориану, хотя теперь мне стало интересно, знаком ли он с моим братом.

    — Возможно, он не был рожден джентльменом, но устроился неплохо, — великодушно признал Кристофер.

    — Даже если сейчас он влез в долги? — отозвалась я, насмешливо вздернув брови.

    — Что ж, он не первый мужчина, оказавшийся в такой неприятной ситуации, — глубокомысленно заявил Кристофер. — И уверен, у него хватит хитрости обуздать фортуну. В конце концов, однажды ему это уже удалось.

    — Верно.

    — Говорят, заработать первый миллион сложнее всего, — усмехнулся он, но от меня не укрылась вспышка отчаяния, промелькнувшая в его взгляде.

    Возможно, не только непоседливость заставляла Кристофера проводить дни в офисе.

    Я посидела с ним еще несколько минут, прежде чем распрощаться. По пути к телеге я обдумала все, что мы обсудили. Пускай я сомневалась, что мистер Дориан участвует в расследовании лишь для того, чтобы почерпнуть вдохновение для своей новой книги, Кристофер подбросил мне занимательную новую перспективу для расследования, а к тому же и возможный мотив преступления. Отрицать было сложно: если мистер Дориан действительно нуждался в деньгах, беременная любовница — это последнее, что ему было нужно.

  

  
    Глава 14

    На следующий день я явилась на виллу ровно в девять утра, и вновь кабинет был пуст, а на столе лишь появилась новая стопка блокнотов. Проглотив разочарование, я принялась за работу. Я прикончила целый чайник чая и перепечатала содержимое половины блокнотов, когда в кабинет вошел мистер Дориан. Но я была так сосредоточена на работе, что ему пришлось откашляться, прежде чем я наконец его заметила.

    Оторвавшись от страницы, я перевела взгляд на него. Мистер Дориан стоял по другую сторону стола, его волосы все еще были влажными после ванной. Он был одет в широкие серые штаны, а рукава его рубашки, расстегнутой на горле, были закатаны до локтей. За время нашего знакомства я успела привыкнуть к его неформальной манере одеваться. По большей части.

    — Доброе утро, — прохрипела я, старательно отводя взгляд от его обнаженных предплечий.

    — Уже почти полдень, — ответил он и вскинул бровь. — Я так понимаю, мне стоит чувствовать себя польщенным?

    Я откинулась на спинку стула и моргнула, лишь мгновение спустя догадавшись, что он говорит о своей книге.

    — Ох. Да. — В этом я могла признаться. Легко. Утро пролетело незаметно благодаря его рукописи. — Весьма неплохо написано.

    Уголок его губ дернулся вверх, и он присел на стул напротив.

    — Я приму это за комплимент. Если мы продолжим в том же темпе, то я закончу к оговоренному сроку. Ну к продленному сроку, — поправил он себя.

    — Вы должны собой гордиться. Уверена, мистер Говард будет доволен, — добавила я тем же мягким подбадривающим тоном, который использовала с детьми.

    Мистер Дориан усмехнулся и откинулся на спинку стула.

    — После всего, что ему пришлось пережить по моей вине в прошлом году, он просто будет рад, что книга закончена.

    Мне очень хотелось узнать, на что он намекал, но прежде, чем я успела поинтересоваться, мистер Дориан пригвоздил меня к месту взглядом. На мгновение я глупо поверила, что он собирается извиниться за свое вчерашнее отсутствие.

    — Итак, — начал он. — Вам удалось выяснить что-нибудь интересное у доктора?

    — Ох. Да, — ответила я, пытаясь скрыть расстройство. — Думаю, да.

    Я пересказала две самые важные детали: промежуток времени, когда было совершено убийство, и тот факт, что на теле Дафны не было следов борьбы, что доктор Кэмпбелл счел странным. Но я решила умолчать о своем визите к Кристоферу, ведь пускай у него мне тоже удалось выяснить кое-что интересное, рассказать о своих открытиях мистеру Дориану я не могла по понятным причинам.

    — Хм. Когда я разговаривал с Бельведером, он сказал, что вернулся домой к семи, но Дафну не видел, хотя, по его словам, в этом не было ничего необычного. Думаю, будет разумно предполагать, что к этому времени она уже покинула виллу.

    Разумеется, мне это было известно, но я кивнула, делая вид, будто это новая для меня информация.

    — Если к восьми вечера она уже была мертва, то уйти далеко не успела бы. К тому же в округе немного мест, куда она могла бы направляться, — добавила я, внимательно наблюдая за его реакцией.

    Мистер Дориан только пожал плечами:

    — Согласен. Но она могла договориться с кем-то о встрече. Возможно, недалеко от того места, где вы ее нашли.

    — Возможно, — согласилась я. — Но разве вам не кажется, что она скорее пошла бы к кому-то домой?

    Мистер Дориан уперся в меня внимательным взглядом, и у меня перехватило дыхание. Неужели мои вопросы были слишком очевидны?

    — Почему она обязательно должна была пойти к кому-то домой?

    — Я… ну… — Я зарделась. — Где бы еще им…

    Мистер Дориан нетерпеливо фыркнул.

    — Если вы хотите намекнуть, что она отправилась на встречу с любовником, то помните, что свидания зачастую происходят и на улице, — протянул он.

    Что же, тут он меня подловил.

    Я отвернулась. Едва ли я была невинной девицей, но мне уж точно не хотелось сознаваться в подробностях своей личной жизни только для того, чтобы доказать этому мужчине, что я не столь неопытна.

    — Помните, миссис Харпер, — продолжил мистер Дориан так, словно не говорил только что в открытую о любовных утехах. — В расследовании нет места допущениям. Мы можем лишь строить теории.

    Я вскинула бровь, на мгновение забыв о своем смущении:

    — Вы… цитируете самого себя?

    — Я цитирую инспектора Дюмона, — поправил он. — И это хороший совет.

    Я фыркнула:

    — Очень хорошо. Флоренс сказала, что отправилась в постель где-то между шестью и семью часами вечера, а Кристофер сказал, что вернулся домой примерно в семь, но Дафны там уже не было…

    — Нет, — мягко перебил меня мистер Дориан. — Он сказал, что не видел ее. Она все еще могла быть где-то в доме.

    Я поджала губы, а затем продолжила:

    — Хорошо. Возможно, она все еще была в доме, но, согласно моей теории, она покинула дом Бельведеров примерно в полседьмого и отправилась к кому-то в гости. И если это действительно так, то есть всего несколько мест, куда она могла бы успеть добраться до своей смерти.

    — Ее могли убить по пути, — возразил мистер Дориан. — Или же она добралась до места своего назначения, где ее тут же и убили. Вспомните место происшествия. Ее тело сбросили с вершины холма.

    Дрожь пробежала по моей спине от одной мысли.

    — Да.

    Мистер Дориан ущипнул себя за переносицу и тяжело выдохнул.

    — Невозможно. Мы еще так много не знаем о Дафне. О ее мотивах, о том, что она, черт возьми, делала тем вечером. — Мистер Дориан покачал головой, и я едва подавила желание отчитать его за злословие. — Если мы хотим решить эту загадку, нам необходимо отправиться на Паксос.

    Я моргнула, шокированная столь быстрой сменой темы разговора:

    — Что, простите?

    — Чтобы поговорить с тетей мисс Костас, — с ноткой нетерпения объяснил он. — Мы обязаны с ней поговорить, вам так не кажется?

    — Да, я согласна, но для этого нам придется нанять лодку.

    Довольно глупое замечание, ведь всем ясно, что на телеге, запряженной осликом, на соседний остров не доехать.

    — Всего на день. Возможно, нам удастся поговорить с ее загадочным бывшим возлюбленным. Рыбаком. — Он покосился на меня. — Я за все заплачу, если вы об этом переживаете.

    — Нет. То есть да, об этом тоже, но…

    Я помедлила, припоминая предостережение доктора Кэмпбелла и слова Кристофера. Проводить время с мистером Дорианом у него дома, неподалеку от миссис Нассо, — это одно, но разве можем мы поехать вместе на Паксос, если я действительно подозреваю его в убийстве?

    Взгляд мистера Дориана внезапно заострился, словно он услышал мои мысли.

    — Не переживайте. Мы будем эталоном осмотрительности, чтобы ненароком не оскорбить людей вроде Флоренс Бельведер. Да, она меня серьезно отчитала, — добавил он, не так поняв мой растерянный взгляд. Я даже не думала о Флоренс. — Она сказала, что вы добропорядочная вдова, и я не должен вводить вас в заблуждение.

    Я ахнула:

    — Она правда вам это сказала?

    — Эта женщина без зазрения совести сует свой нос, куда не просят, — так я ей и ответил, — заявил мистер Дориан с самодовольной ухмылкой. — Я также заверил ее, что вы слишком умны, чтобы поддаться на мои жалкие попытки вас соблазнить.

    Я намеренно проигнорировала последнее предложение:

    — Когда… когда это произошло?

    — Два дня назад. Я встретил мистера Бельведера по пути от вашего дома, и он пригласил меня выпить. Миссис Бельведер отвела меня в сторонку, когда ее муж отлучился на секунду.

    Я потерла виски:

    — Если вы и правда сказали это Флоренс, то она уже половине острова обо всем растрепала.

    И если кто-то увидит, как мы вместе отправляемся на Паксос, слухи уже будет не остановить.

    Мистер Дориан закинул ногу на ногу.

    — Сомневаюсь, ведь я напомнил ей, что из-за сплетен больше пострадает ваша репутация. Кажется, это помогло заткнуть ей рот. — Он выдохнул. — Я даже не думал, что этот остров будет так похож на серпентарий. Если честно, тут даже хуже, чем в Лондоне.

    — Да, понимаю, о чем вы, — поморщилась я.

    Он смерил меня пристальным взглядом:

    — Неудивительно, что вы предпочитаете уединение.

    Я неразборчиво хмыкнула в ответ. Мистер Дориан был не совсем прав. После убийства я начала уделять больше внимания сплетням. И позволила им слишком сильно повлиять на мои суждения. Но это было нечестно ни по отношению к мистеру Дориану, ни к Дафне, если уж на то пошло. Меньшее, что я могла сделать для нее, — это выяснить правду. Возможно, она как-то связана с мистером Дорианом, а может — нет. В данный момент у меня не было никаких настоящих доказательств. И я больше ничего не узнаю, если останусь на Корфу.

    Мистер Дориан склонил голову набок:

    — Полагаю, я всегда могу отправиться в путешествие в одиночестве…

    — Нет! — Слово эхом отразилось от стен, и мистер Дориан вскинул бровь. — В смысле, я хочу поехать с вами, — объяснила я более спокойным тоном.

    — Хорошо, — ответил он с самодовольной ухмылочкой, которая, стоило признать, была весьма очаровательной. — Сегодня я отправлюсь в гавань, чтобы все организовать. Вас устроит, если мы отправимся через два дня?

    Я неуверенно кивнула:

    — Да, устроит.

    — Прекрасно.

    Когда мистер Дориан поднялся и направился к двери, я вспомнила мысль, которая промелькнула в моей голове прошлой ночью перед сном. Мысль, которая была навеяна не слухами, а моей собственной интуицией.

    — Погодите! — крикнула я, и он обернулся. — Я давно хотела спросить: как вы узнали, где находится комната Дафны?

    — Я не знал. Мне сперва пришлось заглянуть в три другие комнаты. — Он прищурился. — Почему вы спрашиваете?

    — Как она выглядела? — вопросом на вопрос ответила я. — Я имею в виду ее комнату.

    Он полностью обернулся ко мне и нахмурился, обдумывая вопрос:

    — Она была простой. Маленькой. Там не было ничего, кроме кровати, шкафа и умывального столика.

    — Где лежало письмо?

    Он сделал шаг вперед, не сводя с меня взгляда, и мне пришлось подавить желание податься назад.

    — В шкафу. Там я нашел маленькую деревянную шкатулку, полную других мелочей. Ничего особенного, — добавил он, прежде чем я успела спросить. Затем он оперся ладонями о столешницу и склонился ко мне. — Вы меня в чем-то подозреваете, миссис Харпер?

    Мое сердце пропустило удар.

    — Я просто спрашиваю, — осторожно ответила я.

    Мистер Дориан мгновение смотрел на меня, затем выпрямился, задумчиво хмыкнув, но, казалось, мои слова его не убедили.

    — Мне просто стало любопытно, — добавила я, стараясь не ерзать под его изучающим взглядом. — Мне всегда казалось, что спальня может много рассказать о личной жизни человека.

    По крайней мере, тут я не лукавила.

    — И правда может, — кивнул он. — Но я не заметил больше ничего необычного. Она работала горничной. И жила небогато, — мягко добавил он.

    Что-то промелькнуло в его взгляде, и меня внезапно охватило раскаяние, ведь мои вопросы действительно были вызваны подозрениями.

    — Простите, — сказала я. — Я не имела в виду, будто…

    — Я знаю. Хорошего дня, миссис Харпер.

    Он развернулся на каблуках и вышел из кабинета. Но я не могла избавиться от чувства, будто мы оба просто пытались сохранить достоинство.

    Следующие два дня я не видела мистера Дориана, но мы общались посредством маленьких записок, что он оставлял на рабочем столе, хотя все они касались исключительно книги. Хотя моим первым побуждением было предположить, что он вновь меня избегает, я поспешила отбросить эту мысль прочь. Он добился необыкновенного прогресса в работе над своей рукописью и, скорее всего, просто нуждался в уединении.

    На третий день на вершине привычной стопки блокнотов лежала записка, в которой не было никаких авторских правок.

    «Встретимся завтра в гавани в девять утра».

    Я резко вдохнула. Не то чтобы я забыла о поездке на Паксос, но предполагала — или, возможно, надеялась, — что мистер Дориан так глубоко погрузился в писательство, что забыл о нашей договоренности. Глупое предположение, знаю. Но в то время я еще не догадывалась, с каким мастерством этот мужчина может жонглировать целыми мирами в своей голове. Спланировать маленькое путешествие, занимаясь при этом написанием романа и расследованием убийства, для него пустяк.

    Вернувшись домой, я попросила миссис Курис остаться у нас на следующую ночь на случай, если непредвиденные обстоятельства задержат нас на Паксосе. Разумеется, она сразу же спросила о причине такой просьбы, и, пускай у меня уже был готов ответ, я не могла унять беспокойства. Ведь получалось, если я не буду с ней откровенна, то о моем истинном местонахождении будет знать только мистер Дориан. Если что-то произойдет — даже что-то настолько банальное, как резкая смена погоды, — и мы задержимся на соседнем острове, мне бы хотелось, чтобы она знала правду.

    — Я отправляюсь на Паксос с мистером Дорианом, чтобы поговорить с тетей мисс Костас. Мы собираемся провести там всего один день, — торопливо добавила я, словно от этого мой поступок будет менее скандальным. — Но есть вероятность, что что-то нас задержит. Погода, к примеру.

    К сожалению, даже признавшись во всем, я не смогла унять беспокойство. Если уж на то пошло, рассказав кому-то о своих планах, я больше не могла игнорировать тот факт, что собиралась отправиться в путешествие в компании мужчины, который не был моим родственником и едва ли мог называться моим другом. В компании мужчины, которого я — пускай даже самую малость — подозревала в убийстве. Более возмутительного поступка я в своей жизни не совершала, хотя подозревала, что найдется много людей, которые сочтут мое решение покинуть Англию и отправиться в Афины первым из череды моих возмутительных деяний…

    — Я знала, что он не находил то письмо, — пробурчала миссис Курис.

    — Да… так уж вышло. — Я прокашлялась. — Уверена, нам не придется оставаться там на всю ночь, но я прошу вас просто на всякий случай…

    — Я понимаю. Это не доставит мне никаких хлопот, — заверила миссис Курис, хотя тон ее голоса выдавал неодобрение.

    Я взяла себя в руки, готовясь выслушать привычную осуждающую тираду касательно мистера Дориана и моих с ним отношений, но экономка лишь повернулась ко мне спиной и продолжила раскатывать тесто как ни в чем не бывало.

    Позже тем вечером, когда я за ужином сообщила детям, что весь следующий день и, возможно, ночь проведу на соседней вилле, работая над книгой мистера Дориана, они даже не моргнули в ответ. Хотя Клео спросила, отправлюсь ли я в Лондон, когда книгу издадут. Услышав, что это нелепое предположение и я, разумеется, никуда не собираюсь, она только хмыкнула и вновь принялась за еду. После этого Томми спросил, можно ли ему начать собирать личинки, конечно же, лишь в «исследовательских целях». Получив отрицательный ответ, он расстроенно пожал плечами и, как и сестра, покорно вернулся к трапезе. Испытывая невероятные угрызения совести за то, что солгала детям, и за то, что собиралась оставить их на целую ночь, я позволила каждому после ужина съесть по два куска милопиты — греческого яблочного пирога.

    Большую часть ночи я провела, ворочаясь в кровати, пока в моей голове роились сомнения. Казалось, я только-только начала засыпать, когда уже настало время подниматься. Я заставила себя вылезти из кровати, умылась, оделась в свой бежевый наряд для путешествий, а затем упаковала несколько самых необходимых вещей в маленький саквояж — опять-таки, лишь на всякий случай. Не успела я попросить вторую порцию кофе, как миссис Курис молчаливо протянула мне чашечку, при этом наградив меня неодобрительным взглядом. Очевидно, темные круги под глазами выдали меня с потрохами.

    У детей сегодня не было школы, но Клео хотела навестить Джульетту, поэтому я попросила ее сперва завезти меня в город, сославшись на то, что мне нужно купить некоторые письменные принадлежности для мистера Дориана. В кои-то веки я была благодарна за эгоцентризм Клео, ведь она даже не потрудилась спросить, почему я покупаю письменные принадлежности для своего нанимателя, как я потом доберусь до виллы или зачем я взяла с собой свой самый маленький саквояж.

    Пока мы ехали в город, я слушала ее бесконечную болтовню об одноклассниках, а порой и их родителях. Мы только добрались до окраины города, когда меня посетила тревожная мысль.

    — Дорогая, до тебя доходили какие-то слухи о мистере Дориане? — спросила я настолько легкомысленным тоном, насколько могла, но Клео все равно насторожилась.

    — Нет, особо никаких, — спешно ответила она, а затем отвернулась.

    Я давно уяснила, что в таких ситуациях лучше всего сохранять молчание, позволяя собеседнику заполнить тишину. Когда Клео наконец снова взглянула на меня, я вопросительно склонила голову набок, и она выдохнула.

    — Я слышала кое-что, — призналась Клео и закусила губу.

    Я вскинула бровь.

    — У Джульетты есть вырезки из газет, где рассказано о его разводе, — затараторила она. — Кузина отправила их ей. Там даже есть фотографии его жены.

    Надеюсь, никто никогда не доверит Клео хранить свои секреты.

    — Боже мой, — прошептала я.

    Что бы я себе ни представляла, такого я точно не ожидала.

    — Она очень красивая. Даже гламурная, — с придыханием продолжила Клео, словно это была исповедь и она снимала с себя тяжелое моральное бремя. — И о них двоих разное писали в газетах. Например, говорят, что он был пьяницей и женился на ней только из-за денег, а когда она все узнала, то отказалась рожать от него детей. И к тому же все это время она была влюблена в другого мужчину, и они вместе сбежали во Францию, а потом…

    — Клео, достаточно, — резко произнесла я. — Развод мистера Дориана нарочно окружили домыслами, чтобы продать больше газет.

    Но я не знала этого наверняка. И если газетчики были достаточно смелы, чтобы опубликовать статьи с их полными именами, то детали развода наверняка попали к ним в руки прямо из зала суда. И все равно это было ужасным вмешательством в личную жизнь. Это неоспоримый факт.

    — Он мой работодатель, — продолжила я. — Он гостил в нашем доме. И я точно не видела никаких признаков того, что слухи из газет — правда.

    Однако едва эти слова сорвались с моих губ, как в моем сознании предстал мистер Дориан: в первую нашу встречу в своем халате и расстегнутой рубашке он выглядел так, словно не спал много недель. А потом я вспомнила его горькие слова, произнесенные после ужина несколько дней назад.

    Что? Это не одно и то же, потому что ваш муж умер, а моя жена просто решила, что жизнь со мной ей невыносима?

    Настолько невыносима, что она сбежала во Францию с другим мужчиной? Я поерзала на сиденье, застигнутая врасплох тревожным пониманием того, что эта новая информация ни капли не помогла мне унять подозрения. И все равно я была решительно настроена сохранять беспристрастность. К тому же лишь от точки зрения зависит, насколько жизнь «невыносима». Я тяжело выдохнула. Вот бы существовал способ напрямую расспросить обо всем мистера Дориана, не рискуя при этом самой выставить себя бессовестной сплетницей.

    Клео понурилась. По крайней мере, ей хватило стыда изобразить раскаяние.

    — Знаю.

    — Просто… пообещай, что больше не станешь слушать глупых сплетен о нем. Или пересказывать их кому-то.

    — Обещаю, — покорно ответила она.

    Даже не припомню, когда она в последний раз так быстро со мной соглашалась. Хотелось бы мне, чтобы это произошло при других обстоятельствах. Ибо чем больше люди болтают о мистере Дориане, тем больше вопросов они будут задавать о нашем сотрудничестве. И пускай мне было невыносимо признавать это, возможно, Флоренс была в чем-то права.

    Клео высадила меня возле магазина канцелярских товаров, расположенного на улице рядом с другими лавками, но, как только она отъехала подальше, я накинула на лицо воздушную вуаль, прикрепленную к шляпке, скользнула на соседнюю улицу и направилась к гавани, молясь, чтобы по пути мне не встретился никто из знакомых. К счастью, сейчас все еще было довольно рано для большинства британских жителей острова, так что, не увидев ни одного знакомого лица, я поспешила к берегу.

    Мистера Дориана я заметила сразу: в своем сером льняном костюме он сильно выделялся на разношерстном фоне моряков, которые уже вернулись на берег после утренней рыбалки и теперь торговались с лавочниками. Меня наполнил прилив восторга. Когда я подошла ближе, он едва заметно мне кивнул, знаком велел следовать за ним, а затем развернулся и направился прочь от толпы. Я пристроилась следом, держась в нескольких шагах позади, но не сомневалась, что любому, кто обратит на нас внимание, станет ясно, что на самом деле мы вместе. И все равно я была благодарна ему за попытку вести себя осмотрительно.

    Мужчина с обветренной оливковой кожей и густой черной бородой ждал нас в порту рядом с маленькой рыбацкой лодкой, которую называли каиком. Лодка выглядела еще более потрепанной, чем ее владелец, и у меня сердце сжалось от волнения. Мистер Дориан пожал мужчине руку, а затем указал на меня.

    — Спиро, это моя… спутница, — объяснил он на ломаном греческом, помедлив мгновение, прежде чем произнести последнее слово.

    Я поджала губы. Очень тонко.

    — Спасибо, что отвезете нас на остров, — поблагодарила я Спиро.

    Он кивнул и широко улыбнулся — между передних зубов у него была видна заметная щель.

    — Хороший день для плавания.

    — Да, очень на это надеюсь.

    Я улыбнулась в ответ, а затем вспомнила, что сквозь вуаль он едва видит мое лицо.

    Мужчина вновь кивнул и забрался в лодку. Мистер Дориан, стоявший рядом со мной, нахмурился, но ничего не сказал и предложил мне руку, чтобы помочь взойти на борт.

    Я заняла место на носу корабля и уставилась на воду. День и правда выдался чудесный. В ясно-голубом небе не было ни облачка, а морская гладь простиралась до самого горизонта.

    — Все в порядке?

    Я вскинула голову, когда мистер Дориан опустился на сиденье рядом со мной. Он указал на мои руки, крепко сжатые в кулаки у меня на коленях. Я даже не заметила этого и мгновенно расслабила мышцы, но мистер Дориан в ответ лишь фыркнул и отвернулся.

    — Вы никогда не упоминали, что не любите ходить под парусом, — проворчал он.

    — Мне нечасто приходится это делать, — признала я. — Но когда возникает необходимость, я обычно выбираю лодки, которые не выглядят так, словно участвовали в осаде Трои.

    Мистер Дориан закатил глаза:

    — Все будет хорошо. Спиро очень уважают другие рыбаки, а его лодка считается самой быстрой в Ионическом море.

    — И кто так сказал? Сам Спиро? — Я сказала это шутя, но, когда мистер Дориан в ответ поджал губы, я неодобрительно фыркнула. Затем мне в голову пришла другая мысль: — Он знает, зачем мы едем на Паксос?

    — Разумеется, нет! — возмущенно ответил мистер Дориан.

    Я прищурилась:

    — Тогда зачем мы едем туда, по его мнению?

    Мистер Дориан отвел взгляд:

    — Я сказал, что мы интересуемся мифологией… и хотим посмотреть на любовное гнездышко Посейдона.

    — Да как вам это в голову пришло? — прошипела я.

    Легенда гласила, что Посейдон взмахом своего трезубца разрубил Корфу пополам, чтобы создать Паксос, где он мог бы проводить время со своей женой Амфитритой — и многочисленными любовницами.

    Мистер Дориан в ответ только плечами пожал:

    — Ну зато он сразу мне поверил и не задавал много вопросов. Оказывается, мы не первые англичане, кто пришел к нему с таким запросом.

    — В следующий раз попытайтесь придумать менее непристойное оправдание, — чопорно произнесла я.

    Мистер Дориан, казалось, не уловил моего сарказма.

    — Понял, — ответил он с самодовольной улыбкой.

    Я фыркнула и отвернулась, как раз когда Спиро вывел лодку в открытое море. Следующие два часа плаванья я была твердо намерена смотреть куда угодно, только не на самодовольную улыбку мистера Дориана.

  

  
    Глава 15

    Несмотря на данное себе обещание, следующие два часа я провела, перегнувшись через борт лодки, потому что мой желудок совершенно не интересовало, насколько хороший сегодня выдался день для плавания. Мистер Дориан не злорадствовал. Совсем напротив, он мягко похлопывал меня по спине, а я лишь стонала в знак благодарности. К тому времени, как мы добрались до Лакки — маленькой рыбацкой деревеньки недалеко от того места, где выросла Дафна, — тошнота сошла на нет. Правда, причиной тому мог быть тот факт, что у меня в животе больше ничего не осталось.

    Когда Спиро пришвартовал лодку, мистер Дориан настоял, что сперва мне нужно поесть, а я была слишком уставшей, чтобы с ним спорить. Спиро посоветовал нам заглянуть в кафе, расположенное неподалеку, и сказал, что подождет нас в местной таверне. По пути мне пришлось опираться на плечо мистера Дориана, что ни капли не облегчило муки моей гордости. Я лишь надеялась, что в будущем он не станет припоминать мне этот случай.

    Паксос был известен красотой своей природы. Наверное, именно поэтому Посейдон решил устроить здесь свое любовное гнездышко. Однако должна признать, мне не удалось осмотреться по сторонам, так как все мое внимание было сосредоточено на том, чтобы не потерять равновесие. Насколько я могла судить, Лакка ничем не отличалась от других сонных рыбацких деревушек в этой части света. Вдоль гавани тянулся ряд зданий, а за ними вздымался пологий склон, заросший кипарисами и оливковыми деревьями.

    Кафе находилось в самом конце улицы: отдельно стоящее здание было выкрашено в тускло-желтый цвет, сиявший в лучах утреннего солнца. Владелец заметил, как мы бредем вверх по склону, и поприветствовал нас у входа.

    — Kalimera! — крикнул он, а затем продолжил на английском с сильным акцентом: — Добро пожаловать в ресторан Tou Déntrou. Меня зовут мистер Карахалиос, и я буду очень рад…

    — Столик для меня и моей жены, — перебил его мистер Дориан. Я ткнула его локтем в бок за грубость, в ответ на что он бросил на меня недовольный взгляд, но затем добавил куда более вежливо: — Пожалуйста.

    К счастью, казалось, грубость моего спутника не задела мужчину — тот пригласил нас внутрь и повел по короткому коридору.

    — «Ресторан под деревом», — прошептала я, переводя название, пока мы шагали следом. — Странное имя.

    Мистер Дориан возмущенно фыркнул:

    — Вы сейчас об этом думаете? Мне-то казалось, вы вот-вот попросите позвать священника.

    — Ерунда, — отозвалась я, но у меня не получилось скрыть усталость в голосе. — От морской болезни еще никто не умирал.

    Мистер Дориан только неразборчиво что-то пробурчал в ответ. Следом за нашим проводником мы прошли сквозь дверной проем и вышли в большой дворик, невидимый с главной улицы. Он был заполнен ярко-зелеными растениями в горшках, а в центре двора росло большое дерево, ствол которого оплетала огромная фиолетовая бугенвиллея. Вид был восхитительный, и я бы им сполна насладилась, если бы не была такой усталой.

    Но моего спутника обстановка, казалось, ни капли не впечатлила.

    — Принесите нам хлеба и несколько тех маленьких пирожков со шпинатом, — распорядился он, помогая мне сесть на стул.

    Мистер Карахалиос непонимающе посмотрел на нас, и я выдохнула, а затем перевела слова мистера Дориана на греческий, добавив к заказу чайник горного чая. Мужчина кивнул и поспешил скрыться в доме.

    Я запрокинула голову, позволяя лучам солнца согреть мое лицо, и медленно вдохнула ароматный воздух. Теперь, когда под нашими ногами была твердая почва, мне немного полегчало. Сделав еще несколько вздохов, я выпрямилась и поняла, что мистер Дориан разглядывает меня. Разгадать выражение его лица у меня не получилось.

    — Вам и правда стоит подучить язык, — выпалила я, внезапно ощутив прилив застенчивости. — Или, по крайней мере, говорить чуть медленнее.

    Он вскинул бровь:

    — Признаюсь, в тот момент меня больше заботило то, как раздобыть для вас немного еды.

    — Спасибо, — ответила я, не желая, чтобы он счел меня совсем неблагодарной.

    — Но вы правы. — Он вздохнул и отвернулся. — Языки мне никогда легко не давались, даже в более благоприятных обстоятельствах.

    — Что вы имеете в виду? — нахмурилась я.

    — Что же, я едва ли планировал приезжать на Корфу, миссис Харпер, — сухо ответил он, вновь посмотрев на меня. — Это было скорее… крайней мерой, можно и так сказать.

    Я припомнила жуткие истории, которые пересказала мне Клео. Истории, которые напечатали в газетах, бога ради. Ну разумеется, он сбежал из Англии. Я бы точно именно так и поступила на его месте.

    Настала моя очередь отвести взгляд.

    — Мне жаль, что так вышло.

    Мистер Дориан рассмеялся над моей неловкой попыткой выразить сочувствие:

    — Все в порядке. Это путешествие смогло меня удивить.

    Я вновь подняла на него взгляд, но прежде, чем успела расспросить его подробнее об этом заявлении, во двор вернулся мистер Карахалиос с чайником чая, тарелкой с ржаным хлебом и разными пирожками, еще теплыми после духовки.

    — Я также принес вам немного мастихи, — сказал он и поставил на стол маленький бокал, полный золотистой жидкости. — Должно помочь с… — Он помедлил, а затем указал на свой живот.

    — Спасибо, — поблагодарила я, сумев выдавить улыбку. — Это очень мило с вашей стороны.

    Я сделала глоток и поморщилась. Напиток был одновременно кислым и невероятно сладким.

    Мистер Карахалиос ободряюще кивнул мне, и я проглотила остатки одним глотком.

    — Браво! — похвалил он. — Вам скоро станет лучше.

    Когда он ушел, мистер Дориан перевел на меня скептический взгляд:

    — Что, бога ради, он вам дал?

    — Сироп мастихи, — объяснила я. — Его делают из смолы мастикового дерева.

    Мистер Дориан нахмурился.

    — Вы хотите сказать, что добровольно выпили древесную смолу? — недоверчиво уточнил он.

    Я хмыкнула:

    — Здесь этот напиток считают чем-то вроде чудодейственного средства. Люди применяют его для лечения самых разных недугов.

    В это мгновение у меня в животе громко заурчало, а желудок скрутило от внезапного приступа голода.

    — Что ж, — удивленно протянул мистер Дориан. — Храни бог древесную смолу. Ну же. Ешьте.

    Я взяла с тарелки квадратный пирожок из теста фило с сыром и откусила уголок. Он был не менее вкусным, чем те, что пекла миссис Курис, но я знала, что лучше никогда при ней об этом не упоминать. Едва закончив с одним пирожком, я принялась за другой, а затем взяла еще кусочек хлеба. Мистер Дориан же просто сидел, откинувшись на спинку стула, и наблюдал, пока я пировала.

    — К вашему лицу вернулся нормальный цвет, — сказал он, когда я опустошила почти половину тарелки.

    — Я чувствую себя лучше, — ответила я, наливая себе чашку чая.

    — Тогда нам стоит идти. — Мистер Дориан помахал владельцу, и тот сразу же подбежал к нашему столику. — Я сказал Спиро, что мы будем готовы отплывать к трем часам дня.

    Это значит, что у нас было всего несколько часов, чтобы найти тетушку Дафны и поговорить с ней — если она вообще захочет с нами говорить, — а также узнать побольше о том загадочном рыбаке, что слал Дафне письма.

    Я быстро допила свой чай, пока мистер Дориан оплачивал счет. Когда владелец кафе вернулся со сдачей, я благодарно ему улыбнулась.

    — Все было очень вкусно, — сказала я на греческом.

    Мистер Карахалиос просиял от гордости.

    — Моя жена все приготовила, — ответил он и указал на часть ресторана, где наверняка находилась кухня.

    — Прошу, передайте ей мою благодарность. Но прежде чем вы уйдете, я надеялась, что вы сможете нам кое-чем помочь.

    Он склонил голову набок:

    — Разумеется.

    — Мы ищем одну женщину. Я не уверена, как ее зовут, но ее племянница Дафна Костас работала на Корфу, — добавила я, но мужчина застыл, стоило мне упомянуть имя Дафны.

    — Ах, вы говорите о Софии, — выдохнул он, и грусть в его взгляде подтвердила, что письмо Флоренс все же дошло до Паксоса.

    По крайней мере, нам не придется сообщать ей печальную новость лично.

    — Она живет на вершине холма. — Мистер Карахалиос указал на север. — Она работает прачкой. Вы сразу узнаете ее дом, — добавил он с мрачным кивком.

    — Спасибо большое, — поблагодарила я.

    Он тепло мне улыбнулся и слегка поклонился.

    — Вы должны заглянуть к нам еще раз, — сказал он на ломаном английском.

    — Обязательно, — поспешно заверил мистер Дориан.

    Он поднялся с места и протянул мне руку.

    Мы вышли из ресторана и направились к холму, возвышавшемуся на окраине деревни. В этот час улицы в основном пустовали, потому что большинство жителей острова либо обедали, либо спали, спасаясь от жары. Жаркое солнце нещадно палило с небес, и я опустила на лицо вуаль, чтобы защититься от безжалостных лучей.

    — Очень ловко, — мгновение спустя заговорил мистер Дориан. — Сперва хорошо умаслить его, а потом задать интересующие вас вопросы.

    — Как вы узнали, что я его умасливала?

    — По тону вашего голоса и улыбке. С ним вы вели себя куда милее, чем со мной.

    Я фыркнула, но мистер Дориан только ухмыльнулся. Мне начинало казаться, что ему нравится выводить меня из себя.

    — Я сказала мистеру Карахалиосу, что еда была замечательной, и это абсолютная правда, — бросив взгляд на него, заверила я. — Но я, скорее всего, сказала бы это в любом случае.

    Он усмехнулся:

    — Мне нравится ваше коварство, миссис Харпер. На вашем фоне я не кажусь таким уж злодеем.

    — Злодеем? Что, бога ради, вы имеете в виду?

    — Ну вы знаете, — начал он, лениво махнув рукой. — Сеющий скандалы мужчина, развращающий невинную, честную вдову. И все в таком духе.

    Я хотела заметить, что вдовы по определению не могут быть такими уж невинными, но решила оставить этот комментарий при себе.

    — Так себя мог бы вести герой из ваших книг, — фыркнула я.

    Он удивленно рассмеялся:

    — И правда. Пожалуй, мне стоит записать эту идею. Придумывать интересных злодеев всегда непросто.

    Он похлопал руками по карманам и достал маленькую записную книжку и карандаш, которые я часто видела при нем. Не сбавляя шага, он что-то записал, а затем сунул блокнот и карандаш обратно в нагрудный карман.

    — Так к вам приходят идеи? — спросила я. — Во время разговоров?

    — Периодически, — признал мистер Дориан. — Я могу услышать что-то, что наведет меня на мысль, но хорошая идея как огонь. Нужно подкармливать ее, прежде чем она из искры разгорится в костер, достаточно жаркий, чтобы согреть своим теплом.

    — Хм. Интересная аналогия. — Я помедлила, но затем все же решилась задать вопрос, который интересовал меня по-настоящему: — Вы когда-нибудь вдохновлялись настоящим делом?

    Он резко обернулся и впился в меня взглядом темных глаз, которые, казалось, не упускали ни одной детали.

    — Вы считаете, я напишу об этом расследовании?

    — Мне приходила в голову такая мысль.

    Мистер Дориан вновь перевел взгляд на дорогу. Он молчал так долго, что я начала сомневаться, что он вообще ответит.

    — Мой первый роман основан на реальном деле об убийстве, которое так и не было раскрыто, — начал он. — Думаю… наверно, я хотел подарить жертве подобие справедливости.

    — Ох.

    По словам Кристофера, Флоренс считала, что первая книга мистера Дориана была автобиографична. И если память мне не изменяла, в этой книге инспектор расследовал убийство своей первой возлюбленной. С этой женщиной он был знаком в юности, но их связь оборвалась, когда они выросли. Боль от потерянной любви является определяющей чертой его характера и задает тон каждому его расследованию. Она же объясняет, почему он остается холостяком, несмотря на то, что симпатизирует и герцогине, и мисс Линли.

    Мистер Дорин стиснул зубы:

    — Это была глупая идея. Я больше никогда так не поступал. Так что, отвечая на ваш вопрос: нет. Я не напишу об этом деле, миссис Харпер.

    — Я не хотела лезть не в свое дело, — мягко сказала я.

    Мое сердце болезненно сжалось от мысли, что мистеру Дориану — да любому человеку — пришлось пережить такую потерю. Хотя теперь некоторые черты его характера становились чуть понятнее.

    Он покосился на меня и улыбнулся краешком губ.

    — Это справедливый вопрос. К тому же вы не первая его задаете. Люди постоянно советуют мне разные преступления для вдохновения. Некоторые из них настолько ужасные, что я не смею пересказывать их подробности при дамах, — признал он, передернув плечами. — Людская жажда крови и жестокости никогда не перестает меня поражать.

    В детективах мистера Дориана жестокость обычно не упоминалась на страницах книг, и отчасти именно поэтому его романы мне так понравились. Однако он был прав. Достаточно заглянуть в лондонскую газетную лавку, чтобы увидеть весь спектр чудовищных заголовков, предложенных людям на потеху.

    — И все же, — продолжил он. — Признаюсь, что порой нахожу в каждодневной жизни вдохновение для других аспектов моих романов. К примеру, для персонажей и их мотивации. Или для места действия. Но обычно вдохновение приходит ко мне в самые нежданные мгновения.

    — Любопытно.

    Он вскинул бровь:

    — Неужели?

    — Мне нравится узнавать о том, как вы пишете, — призналась я. — И я действительно никогда не задумывалась о том, насколько много нужно трудиться, чтобы написать книгу. Знаю, звучит глупо. Но, увидев процесс лично, я… открыла для себя много нового.

    Он улыбнулся и сунул руки в карманы штанов, весьма довольный собой.

    — Думаю, это лучший комплимент, что я от вас слышал, миссис Харпер.

    — А это считается комплиментом? — спросила я, игриво вскинув бровь.

    — От любого другого человека? Нет. От вас? Абсолютно.

    Я рассмеялась, но быстро опомнилась. В конце концов, у меня по-прежнему имелись подозрения по поводу этого мужчины и его мотивов. Подозрения, от которых я не могла просто отмахнуться. Но, разговаривая с мистером Дорианом, о них было так легко забыть. Возможно… возможно, он этого и добивался, а я попалась прямо в его сети.

    Бедная одинокая вдова, которой так легко манипулировать с помощью толики мужского внимания.

    Мысль тяжелым камнем осела в животе, и я расправила плечи, решительно пообещав себе, что буду более осторожна. Я почувствовала на себе его вопросительный взгляд, но подавила желание объясниться. Успокоить его? Нет. Пускай он гадает. В молчании есть своя сила, это я точно знала. Пришло время воспользоваться ею.

    По дороге нам встретились несколько человек и угрюмая коза, которая громко блеяла, пока мы шли мимо. Но чем выше мы поднимались, тем меньше зданий было вокруг, пока мы наконец не добрались до одинокого домика на самой вершине холма. Владелец ресторана оказался прав. Крохотный каменный домишка был окружен натянутыми бельевыми веревками, на которых развесили постиранную одежду, чтобы просушить под теплым полуденным солнцем.

    — Это наверняка то самое место, — прошептал мистер Дориан.

    Вокруг стояла тревожная тишина. Лишь шелест одежды на легком ветру да блеянье козы, обитавшей чуть ниже по склону, нарушали безмолвие.

    — Как думаете, она внутри? — спросил мистер Дориан, когда мы подошли ближе.

    — Я определенно на это надеюсь, — сказала я, прибавив шаг.

    Входная дверь была открыта, и я облегченно выдохнула. Значит, хозяйка не могла отойти далеко. Остается шанс, что от этого путешествия еще выйдет какая-то польза.

    — Yassou![11] — крикнула я, осторожно пробираясь сквозь лабиринт из бельевых веревок.

    Изнутри донесся сдавленный ответ, и в дверном проеме возникла женщина. Она была старше меня, ростом примерно с Дафну. Волосы ее были столь же темными, как у Дафны, за исключением белоснежной пряди на виске. Но именно ее карие глаза поразили меня до глубины души, ведь их безразличное выражение было хорошо мне знакомо: именно его я видела, когда смотрела в зеркало в первые месяцы после смерти мужа.

    Эта женщина горевала по своей племяннице, и неважно, шантажировала она Дафну или нет.

    — Yassou, — повторила я и продолжила на греческом: — Вы ведь тетя Дафны Костас?

    — Да. — София прищурилась. — А кто спрашивает? — спросила она, демонстративно перейдя на английский.

    Я вспомнила слова Дафны: «Моя мама и тетя работали на Корфу в молодости и обучили меня».

    Как же давно, казалось, состоялся этот разговор.

    Я помедлила и бросила взгляд на мистера Дориана. Мы не обсуждали, стоит ли продолжать притворяться супружеской парой, но так как нам были нужны — нет, абсолютно необходимы — честные ответы этой женщины, лгать ей казалось неправильным. Он едва заметно кивнул мне, и я снова перевела взгляд на Софию.

    — Меня зовут миссис Харпер, а это мистер Дориан, — ответила я на английском. — Мы познакомились с Дафной на Корфу. Можно задать вам несколько вопросов о ней?

    Выражение ее лица стало чуть мягче, но она мгновенно опомнилась.

    — Я очень занята, — сказала она и указала на развешенное белье.

    — Разумеется. Мы не отнимем у вас много времени.

    София ответила хмурым взглядом, но потом все-таки сдалась.

    — Ладно.

    Она обвела взглядом пустующий двор и жестом пригласила нас войти внутрь дома. Я не сомневалась, что множество людей видели, как мы поднимались по холму, и наш визит станет темой разговоров между соседями.

    Внутри царила благословенная прохлада, дарующая отдых от жарких солнечных лучей. Войдя, я быстро оглянулась. Дом был довольно маленький, но чистый. Кажется, здесь имелось всего три комнаты: гостиная, в которой находилась кухня, стол, стулья и две двери, которые, как я предполагала, вели в спальни или кладовые. София пригласила нас присесть за стол, но мистер Дориан остался стоять, потому что стульев было всего два. София поставила на печь чайник и достала печенье.

    — Спасибо, — сказала я и взяла одно, прежде чем предложить тарелку мистеру Дориану.

    Он покорно взял печенье, и мы принялись жевать, пока она готовила чай.

    — Вы очень хорошо говорите по-английски, — сказала я, пытаясь заполнить неловкую паузу. — Дафна сказала, что вы с сестрой выучили его, когда работали на Корфу, верно?

    — Нет. Мой отец был учителем в Гайосе и обучил нас. Тем, кто знает английский, легче найти работу. Особенно на Корфу.

    София сняла чайник с печи. Я посмотрела на мистера Дориана и склонила голову набок. Настала его очередь попытаться вытянуть из нее больше, чем одно предложение.

    — Боюсь, я не знаю вашей фамилии, — начал он.

    Она бросила на него острый взгляд и не отводила его, наливая воду в заварочный чайник.

    — Я тоже Костас.

    — Понятно, — протянул мистер Дориан.

    Получается, Дафна была незаконнорожденной. Возможно, это одна из причин, по которой она покинула Паксос.

    — Да, — сухо подтвердила нашу догадку София и поставила на стол поднос с чайником и чашками. — Мы с ее матерью изо всех сил старались подарить ей лучшую жизнь, но в подобном месте это сложно. Всем вокруг все про вас известно. И они никогда не забывают, — добавила она, встретившись со мной взглядом.

    — Я сожалею о вашей утрате, — сказала я. — Я не очень хорошо знала вашу племянницу, но она произвела впечатление целеустремленной молодой женщины.

    Губы Софии задрожали, словно она изо всех сил старалась сдержать рвущиеся наружу эмоции. Взяв себя в руки, она опустилась на свободный стул.

    — Спасибо. Последние дни нелегко мне дались.

    Мистер Дориан, стоявший у меня за спиной, кашлянул, но я его проигнорировала. Сперва нам нужно завоевать доверие этой женщины и только потом обвинять ее в шантаже. К тому же ее горечь казалась мне искренней. Что-то здесь было не так, и мне стоило действовать с осторожностью.

    — Она говорила мне, что ее родители умерли, когда она была совсем маленькой, — начала я.

    Возможно, ее отец умер, не успев жениться на ее матери. Подобная неприятная ситуация иногда встречается.

    София поджала губы:

    — Моя сестра умерла, когда Дафна была ребенком. Ей тогда было около шести.

    — А ее отец? — спросил мистер Дориан.

    Я бросила на него недовольный взгляд через плечо, но, когда повернулась обратно к Софии, та встала с места:

    — Мне жаль, что вы проделали такой долгий путь, чтобы выразить свои соболезнования старой женщине, но теперь вы должны уйти.

    — Мисс Костас, мы прибыли сюда не только для этого, — мягко сказала я, чувствуя, как в душу закрадываются подозрения. — Вы знаете, как умерла Дафна?

    — Разумеется, знаю, — огрызнулась София. — Миссис Бельведер сказала, что ее подкосила лихорадка. Но болезнь взяла свое быстро, и у нее были лекарства, так что она хотя бы не страдала.

    Я не слишком удивилась тому, что Флоренс утаила ужасающие подробности гибели Дафны, особенно учитывая тот факт, что преступник по-прежнему оставался на свободе. София говорила с такой горячностью, что становилось понятно: ей нужно было верить в эту ложь. И кто я такая, чтобы лишать ее этого простого утешения?

    Мистера Дориана похожие сомнения вовсе не терзали.

    — Нет, — тихо произнес он. — Боюсь, она была убита. Это миссис Харпер нашла ее. И к сожалению, полиция оказалась абсолютно бесполезна, поэтому теперь мы пытаемся найти убийцу.

    Я поморщилась от того, насколько повседневным тоном он это сказал. София же поднесла дрожащую руку ко лбу.

    — Простите меня, — выдавила она и выбежала из комнаты.

    Я недовольно воззрилась на мистера Дориана:

    — Да что с вами не так?

    Он, казалось, меня не услышал; все его внимание было приковано к двери, за которой исчезла София.

    — Она не выглядела такой уж удивленной. — Он перевел взгляд на меня. — Вы заметили?

    Я фыркнула и поднялась со стула.

    — Ждите здесь.

    Подойдя к двери, я мягко постучала. София не потрудилась плотно закрыть створку, так что та поддалась. Женщина, сидевшая на узкой кровати, придвинутой к стене, вскинула голову. Возможно, она и не выглядела удивленной, но ее печаль была неоспорима.

    — Могу я войти?

    Она слабо кивнула:

    — Это была спальня Дафны.

    Как и в остальной части дома, в этой комнате царил абсолютный порядок. Единственное окно прикрывали шторы с яркой цветочной вышивкой, а на кровати лежало одеяло с таким же узором. Мое сердце болезненно сжалось, когда я заметила потрепанную куклу в руках Софии.

    Вне зависимости от того, что происходило между тетей и ее племянницей, София все это время держала спальню Дафны в идеальном порядке в ожидании ее возвращения. Вот только теперь Дафна никогда больше не переступит этот порог.

    София подвинулась и похлопала по месту рядом с собой.

    — Мне очень жаль, — сказала я, присев на кровать, хотя теперь мои соболезнования казались еще менее уместными.

    — Думаю, я всегда знала, что все не могло быть так просто, — сдавленно произнесла София. — Но я надеялась, что она не страдала…

    Ее голос сорвался, и я протянула ей платок. Она промокнула глаза.

    — Что вы имеете в виду? — спросила я, вспомнив, что Дафна рассказывала о тете.

    Она не хотела, чтобы я приезжала сюда.

    — Вы… вы считали, что Дафне угрожает опасность?

    София бросила на меня осторожный взгляд. Она явно раздумывала, стоит доверять мне или нет.

    — Она не рассказывала вам о своем отце? — наконец спросила она.

    — Только то, что он умер, — призналась я.

    София едва слышно вздохнула. В дверном проеме возник мистер Дориан, но она, казалось, не возражала против его присутствия.

    — После смерти нашей матери мы с сестрой отправились на Корфу, чтобы найти работу. Наш отец плохо воспринял смерть матери, и нам было лучше держаться от него подальше. Он пил, — добавила она, бросив на меня многозначительный взгляд, прежде чем продолжить. — В то время мы были примерно возраста Дафны. Наверное, даже моложе нее. Нас обеих наняли разные британские семьи. Мария была красоткой, так что она работала горничной на верхних этажах, а я в основном помогала на кухне.

    Ее губы растянулись в едва заметной улыбке. Я чувствовала, что между сестрами не было соперничества, — они правда были друг другу подругами. Мое сердце кольнула боль от ее потери и толика зависти, ведь нас с сестрой связывали совсем иные отношения. Если бы я умерла, моя сестра не стала бы вспоминать обо мне с такой неподдельной теплотой. В детстве мы часто соревновались, а с возрастом отдалились настолько, что стали друг для друга почти незнакомками.

    — Мы с Марией всегда встречались в дни, когда работали только до полудня. Но однажды все изменилось. Порой я не видела ее неделями, а она не рассказывала, почему пропадала. Я знала, что она что-то скрывает. А затем она призналась, что ждет ребенка. Ребенка, зачатого хозяином дома.

    — О боже, — выдохнула я, а мистер Дориан выругался.

    София покачала головой.

    — Как только она рассказала мне правду, я поняла, что ее — нас — ждет, но бедная Мария каким-то образом сумела убедить себя, что он разведется с женой и женится на ней. — София мрачно рассмеялась. — Так что я бралась за любую работу, которую могла найти, до тех пор пока…

    Мистер Дориан подался вперед:

    — До тех пор пока — что? Что произошло?

    София пожала плечами:

    — А что могло произойти? Экономка ее уволила, как только беременность стала заметна.

    — Но что насчет мужчины? — рявкнул мистер Дориан. — Отца?

    София на его яростный возглас ответила улыбкой.

    — Она умоляла его признаться, но он отказывался и даже намекал, что ребенок может быть не его. — Я резко втянула носом воздух, поражаясь столь отвратительному поведению, но София еще не закончила. — В конце концов он дал ей немного денег и украшений и отправил ее восвояси. К тому времени наш отец умер, но Мария не хотела возвращаться в Гайос, поэтому перебралась сюда, в Лакку, где ее никто не знал. Она говорила, что недавно овдовела, но люди все равно стали понимать правду. Это обычная история, — пожала она плечами. — Я приехала помочь с родами, а потом мы вместе начали стирать белье. С тех пор я не уезжала. — София на мгновение замолкла, словно собиралась с силами, чтобы продолжить рассказ. — Мария с тех пор изменилась. Она так и не оправилась от боли разбитого сердца. А бедняжка Дафна стала вечным напоминанием о мужчине, которого она потеряла. С каждым годом ее здоровье становилось все более хрупким, и однажды она просто… сдалась.

    София моргнула: в ее карих глазах стояли непролитые слезы. У меня в носу защипало.

    — Для вас с Дафной это наверняка было очень непростое время, — хрипло сказала я, ужасаясь тому, сколько потерь они вынесли.

    И вот теперь Дафна лишилась жизни столь ужасающим образом. Но рассказ Софии лишь усилил мою решимость найти убийцу и заставить его ответить за свои преступления.

    — Как звали того мужчину?

    София вскинулась, услышав резкий вопрос мистера Дориана:

    — Какая теперь разница? Он умер много лет назад. Мария никогда о нем не говорила и заставила меня пообещать сохранить его личность в секрете от Дафны.

    — Но вы нарушили это обещание, — внезапно догадалась я. — По крайней мере, отчасти.

    Она повернулась ко мне, и в ее взгляде плескалось чувство вины.

    — Вы рассказали Дафне о ее отце, — продолжила я. — Вот в чем секрет. Именно поэтому вы не одобряли ее переезда на Корфу. Вы знали, что она будет его искать.

    София в шоке переводила взгляд с меня на мистера Дориана:

    — Я…

    — Имя, — требовательно поторопил мистер Дориан. — Или вы скрываете что-то еще?

    — Нет, не скрываю, — воспротивилась она, бросив на него сердитый взгляд. — Его звали Грэнвиллем или Грэнтемом. Ваши английские имена для меня все похожи одно на другое. — София раздраженно вскинула руки, но затем смягчилась. — Но вы правы, я не хотела, чтобы она приезжала на Корфу, потому что знала, что она будет искать свое прошлое. Мы часто спорили по этому поводу. Я говорила ей, что лучше сосредоточиться на будущем, но мне легко говорить, не так ли? Я всегда знала, кто я такая и откуда пришла. Для нее все было иначе, особенно когда она подросла. Я подумала, что, если немного расскажу ей о прошлом, ей станет легче. Но она хотела знать все больше и больше, и в конце концов я просто не могла удовлетворить ее любопытство. Так что она отправилась сама искать ответы.

    — Ее не остановило то, что ее отец, вероятно, мертв? — спросила я.

    — У него были дети и от собственной жены, хотя они гораздо старше Дафны. Она думала, что если бы они узнали правду, то, возможно, могли бы… — Она покачала головой из стороны в сторону.

    — Принять ее в свою семью, — подсказала я.

    София кивнула:

    — Я говорила ей, что это маловероятно. И что она, скорее всего, не единственный незаконный ребенок этого мужчины.

    Я поморщилась от этой неприглядной истины.

    — Вы знаете, нашла ли она его?

    — Нет, не знаю. Но, как я и говорила, история Марии едва ли уникальна. Немного людей вспомнят горничную, которая несколько месяцев работала на Корфу двадцать лет назад. Мария никому, кроме меня, не рассказала о своем романе.

    — Вы в этом уверены? — спросил мистер Дориан.

    — Более чем, — сердито ответила она, а затем обратилась ко мне: — Я надеялась, что Дафна оставит свои поиски, когда миссис Бельведер ее наняла. Насколько я знаю, это очень уважаемая женщина. Дафна многому бы научилась, работая в ее доме.

    — Да, — дипломатично кивнула я, хотя в памяти всплыл бесконечный поток жалоб Флоренс на свою новую горничную. — Дафна и сама казалась весьма предприимчивой.

    По крайней мере, это я могла сказать, не кривя душой.

    София слабо улыбнулась:

    — Ах да, ее мыло. Она очень гордилась своими рецептами. Даже хотела открыть собственный магазин.

    Я улыбнулась в ответ:

    — Прекрасная идея.

    — Вы надеялись или точно знали, что она прекратила поиски? — вмешался мистер Дориан.

    София заерзала на кровати.

    — В своем последнем письме она призналась, что расспрашивала местных работников старшего возраста, но никто не вспомнил ее мать. Так что, думаю, я надеялась, что она сдалась, хотя знала, насколько упрямой она может быть.

    Мистер Дориан подался вперед, и в его глазах вспыхнул странный блеск:

    — Что еще вы скрывали от своей племянницы, мисс Костас?

    — Мистер Дориан! — воскликнула я, ужаснувшись его поведению, но он не обратил на меня внимания и продолжил свой допрос:

    — Вы поэтому решили ее шантажировать? Чтобы она перестала ворошить прошлое?

    София выглядела по-настоящему оскорбленной.

    — Я ничего подобного не делала!

    Он вынул письмо из нагрудного кармана.

    — Тогда объясните, что это такое!

    Я закатила глаза. Казалось, мужчина играл роль одного из персонажей своих романов — настолько драматично это выглядело.

    — Мистер Дориан нашел это письмо после смерти Дафны. В нем вы выражаете неодобрение ее поведением и намекаете на какой-то секрет — теперь мы знаем, какой именно, — сдавленно объяснила я, бросив яростный взгляд на мистера Дориана.

    Однако тот в ответ с вызовом вскинул подбородок:

    — Вы также требуете денег в обмен на сохранение этого секрета.

    — Нет, — ответила София куда более милостиво, чем я смогла бы в подобной ситуации. Она схватила письмо и быстро пробежалась по нему взглядом, прежде чем ткнуть пальцем в одну из строк. — Я предостерегла ее от того, чтобы она не задавала слишком много вопросов о матери, потому что мы не знаем, как бы отреагировала семья ее отца, если бы Дафна рассказала им правду. Возможно, они могли бы решить, что она потребует денег, чтобы сохранить все в тайне. Вам стоит поработать над своим греческим, — добавила она, прищурившись.

    Мистер Дориан долгое мгновение безмолвно смотрел на нее.

    — Ох, — тихо выдохнул он, а затем поднял бровь, покосившись на меня. — Кажется, наш переводчик немного ошибся.

    Я вскинула руки:

    — Это вы не хотели просить о помощи мистера Пападопулоса.

    Мистер Дориан пробормотал что-то себе под нос, но его слов я разобрать не смогла.

    — Прошу, примите мои глубочайшие извинения, мисс Костас.

    — Принимаю, — ответила та, но подозрительность из ее взгляда не исчезла. — Я благодарна за то, что вы так переживаете за судьбу Дафны.

    — Вы знаете кого-нибудь, кто мог бы желать Дафне смерти? — спросила я, надеясь увести разговор в сторону, прежде чем мистер Дориан начнет бросаться новыми сомнительными обвинениями.

    — На Паксосе таких людей нет, — твердо ответила София. — Ее убийца живет на Корфу, в этом я уверена.

    — У нее есть друзья в деревне? — спросила я. — Кто-то, кому она могла бы довериться?

    Лучше начать издалека, чем напрямую спрашивать, имелся ли у нее возлюбленный.

    София заколебалась и закусила губу:

    — Ну есть Майло. Но не думаю, что они общались после ее отъезда.

    — Он ее бывший жених?

    Я прикрыла глаза. У мистера Дориана напрочь отсутствовало чувство такта. Нам стоило обсудить вопросы заранее.

    — Они были друзьями, — возразила София куда громче, чем необходимо. — Только и всего.

    Мистер Дориан бросил на меня скептический взгляд, который я проигнорировала.

    — Где мы можем его найти?

    — В гавани. Он рыбак, разумеется.

    — Как думаете, он станет с нами разговаривать? — поинтересовалась я.

    Ее взгляд потемнел.

    — Если Дафну убили, Майло захочет добиться справедливости не меньше, чем я.

    Я слегка вздрогнула от тихой ярости, плескавшейся в ее глазах, хотя эти чувства были вполне обоснованны.

    Прежде чем я смогла заверить ее в том, что мы ни перед чем не остановимся, чтобы найти убийцу, мистер Дориан коротко поклонился.

    — Мы сделаем все возможное, мисс Костас, — с чувством пообещал он.

    Она ответила на его слова искренней улыбкой. Казалось, былая неприязнь была полностью забыта.

    — Спасибо.

    Мистер Дориан протянул мне руку, и я поднялась с места.

    — Я напишу вам, как только у нас появится больше информации, — пообещала я. Однако когда мы уже направились к выходу, резко обернулась. — Еще кое-что. У Дафны была золотая подвеска?

    София рассмеялась и покачала головой:

    — Нет. Моя сестра продала все драгоценности, которые ей подарил отец Дафны. Мы не могли себе позволить хранить их просто так.

    Я слегка зарделась и неловко сжала левую руку в кулак, слишком явно ощущая простое золотое кольцо на безымянном пальце.

    — Понятно. Еще раз спасибо, мисс Костас.

    Мистер Дориан тоже попрощался, и мы вместе вышли во двор.

    Я надела шляпку и накинула на лицо вуаль, чтобы прикрыть лицо от палящего полуденного солнца, а мистер Дориан надвинул поля своей шляпы чуть ниже. Мы начали спускаться с холма, каждый погрузившись в свои мысли.

    — Итак, думаете, она нам лгала? — первым нарушил молчание мистер Дориан.

    Я в ужасе повернулась к нему:

    — О чем?

    Он пожал плечами:

    — Обо всем.

    Я покачала головой:

    — Неужели вы и правда такой циник?

    — Скептик. Это более подходящее слово, миссис Харпер, — сказал он с ухмылкой, которая сводила меня с ума. — И да, такой я и есть.

    — Я поверила каждому ее слову, — призналась я и раздраженно выдохнула.

    Я вновь чувствовала себя безнадежно наивной.

    — Будет, будет, — отозвался он, хотя его тон был скорее ворчливым, чем ободряющим. — Со временем вы научитесь с сомнением относиться ко всем и вся. Но я не утверждаю, что мисс Костас лгала. Мы просто должны…

    — Убедиться, что она говорила правду, — закончила я.

    Он одобрительно кивнул.

    — Точно. И думаю, этот Майло как раз тот, кто нам нужен, чтобы это сделать. Пойдемте. — Он быстрее зашагал вниз по холму. — Мы ведь не хотим заставлять Спиро ждать.

  

  
    Глава 16

    К тому времени, как мы добрались до гавани, я едва ли не задыхалась оттого, что пыталась поспеть за мистером Дорианом. Но если он и заметил мое состояние, то никак не прокомментировал его и уж тем более не сбавил шаг. Первая же группка рыбаков, к которым мы обратились, знала Майло. Они указали нам путь в дальнюю часть гавани.

    Я мысленно вздохнула, когда мистер Дориан припустил в указанном направлении, и поспешила следом. Впереди юный мужчина привязывал к пирсу рыбацкую лодку, по сравнению с которой каик Спиро казался яхтой, пока мужчина постарше недовольно кричал на него с палубы.

    Юноша — Майло, как я полагаю, — ничего не отвечал на выпады старика. Тот критиковал все, начиная с рабочей этики и заканчивая тем, как Майло держал веревку. Только заметив нас, старик резко замолк. Но я видела, что его слова возымели эффект. Лицо Майло исказила угрюмая гримаса, которая была мне хорошо знакома — за последний год Клео отлично наловчилась принимать подобный вид. Но юноша не отвлекся от своего дела: он сосредоточенно завязывал тяжелую веревку в узел.

    — Kalispera! — поприветствовала я старика и объяснила ему, зачем мы пришли.

    — Вот он, — ответил тот на греческом и указал на Майло. — Мой бесполезный внук.

    Майло тяжело вздохнул и выпрямился во весь рост. Когда он стянул с волос шляпу, я едва сумела сдержать восхищенный вздох. Майло был невероятно красив. Ни одно другое слово не могло бы описать его внешность лучше. Он походил на ожившую древнегреческую статую: широкоплечий и стройный, с копной густых черных кудрей.

    Мистер Дориан громко откашлялся, и я поспешила взять себя в руки.

    — Kalispera! — вновь поздоровалась я, но на этот раз с чуть большим энтузиазмом, чем предполагала ситуация.

    Майло застенчиво улыбнулся:

    — Kalispera.

    — Меня зовут миссис Харпер, а это мой спутник мистер Дориан, — представилась я на греческом. — Мы приехали с Корфу, чтобы поговорить с мисс Костас о ее племяннице. Насколько я понимаю, вы знали Дафну?

    Плечи Майло поникли, когда я произнесла имя девушки.

    — Знал, — нехотя кивнул он.

    У него был на удивление мягкий голос, особенно по сравнению с его дедушкой.

    — О чем вы говорите? — крикнул старик. — Чего вы хотите от моего бесполезного внука?

    Прежде чем я успела ответить, Майло сделал шаг вперед, резко велел своему дедушке помолчать и пообещал скоро вернуться. К моему удивлению, старик послушался и пошаркал на другой конец палубы.

    Майло снова устало выдохнул и повернулся к нам.

    — Следуйте за мной, — сказал он и направился в сторону города.

    Мы с мистером Дорианом переглянулись, но двинулись следом.

    — Вы сможете сохранить объективность или мне стоит взять этот разговор на себя? — шепотом спросил он.

    — Что, во имя Господа, вы имеете в виду?

    Мистер Дориан обвел взглядом привлекательную фигуру Майло, шагавшего впереди.

    — Кажется, мальчишка вас очаровал, — объяснил он, сделав особый акцент на слове «мальчишка». — Помните, во время расследования нельзя позволять личным чувствам затуманивать разум.

    Я поморщилась от его высокомерия.

    — Во-первых, нет у меня никаких чувств. Но признаюсь, он привлекателен, — чопорно добавила я.

    Мистер Дориан усмехнулся.

    — Что ж, по крайней мере вы честны, — буркнул он.

    — А во-вторых, вы не говорите по-гречески. Так что вам придется мне довериться.

    Прежде чем мистер Дориан успел ответить, Майло остановился и обернулся. Он привел нас в тенистый уголок недалеко от гавани. Я была рада ненадолго спрятаться от палящего солнца. Майло заглянул нам за спину и удовлетворенно выдохнул.

    — Спасибо, что пришли сюда, — сказал он. — С моим дедушкой бывает непросто. Если бы он узнал, что мы говорили о Даф… о мисс Костас, мне бы долго пришлось выслушивать его жалобы. Она… она ему не нравилась.

    Хотя Майло не стал вдаваться в подробности, я догадалась, что причина крылась в незаконнорожденности Дафны. Сколько же трудностей девушке пришлось вынести за ее короткую жизнь!

    — Очень мило с вашей стороны помогать ему с лодкой, — улыбнулась я.

    Майло в ответ лишь хохотнул.

    — Это не его лодка. Больше не его, — поправил он самого себя и уставился на море, подбирая слова. — Его разум уже не такой, как прежде. Я беру его с собой в море только потому, что моя мать не может выносить его присутствие в доме целый день, ведь он критикует каждый ее шаг.

    — Ах, — выдохнула я. — Это, должно быть, так непросто. Для всех вас.

    Майло пожал плечами и вперился взглядом в землю:

    — бывают хорошие дни, бывают плохие.

    Мистер Дориан мягко толкнул меня локтем в бок. У нас оставалось мало времени.

    — Не хочу отвлекать вас от работы, так что перейду сразу к делу, — быстро начала я. — Дафна умерла не от лихорадки, как вы, возможно, слышали. Ее убили, и мы пытаемся найти убийцу.

    Майло выругался, но в целом он выглядел не таким удивленным, как я ожидала.

    — Причина ее смерти звучала очень подозрительно, — признал он, заметив мое удивление. — Дафна была очень сильной. И никогда не болела. Вообще никогда. Я говорил об этом ее тете, но она и слушать не хотела. — Его голос был полон горечи.

    — Уверена, в то время ей было непросто со всем этим справляться, — мягко сказала я. — Но она поверила нам, когда мы рассказали ей правду.

    Он встретился со мной взглядом и кивнул:

    — Это хорошо. Я собирался сам отправиться на Корфу, чтобы разузнать все подробности, но вырваться отсюда непросто.

    — Я понимаю. — В голову тут же пришла мысль о его дедушке.

    Мистер Дориан вновь пихнул меня локтем.

    — Спросите его о Дафне, — нетерпеливо поторопил он.

    — Да, я как раз подбиралась к этому вопросу, — прошипела я, а затем обратилась к Майло: — Мисс Костас рассказала нам о вашей дружбе с Дафной.

    Он вскинул бровь:

    — Дружбе?

    — Если, конечно, вас не связывали более тесные отношения, — нерешительно произнесла я.

    Майло вновь хрипло рассмеялся:

    — Мы любили друг друга. Всю жизнь.

    Он признался в этом настолько открыто, что на мгновение я потеряла дар речи.

    — Тогда почему она уехала?

    Это был не самый тактичный вопрос, но Майло вновь меня удивил. Его лицо потемнело.

    — Чтобы сбежать от тети.

    Мой рот приоткрылся сам собой. Мистер Дориан склонился ближе и прошептал мне на ухо:

    — Что он говорит?

    — Что Дафна уехала, чтобы сбежать от тети.

    Он нахмурился, но не стал донимать меня новыми вопросами.

    — Что вы имеете в виду? — спросила я у Майло. — Мисс Костас выглядела весьма опечаленной смертью племянницы.

    — Разумеется, она опечалена. Дафна была всей ее жизнью. В детстве мы играли каждый день, но, когда подросли, София перестала одобрять наши встречи. Она до ужаса боялась, что Дафна повторит ошибки матери, поэтому старалась всегда держать ее при себе. Зачастую слишком близко. Но не то чтобы это имело значение. Мы все равно находили возможности встречаться, — сказал он с хитрой ухмылкой, которая бы заставила мое сердце биться чаще, будь я чуть моложе.

    — Спросите у него, почему она переехала на Корфу, — вмешался мистер Дориан.

    Я перевела его вопрос, и улыбка Майло померкла.

    — Она хотела узнать, кем был ее отец. Она верила, что кто-то на Корфу знает правду.

    — Но ее тетя думала иначе, — заметила я.

    Майло выразительно глянул на меня.

    — Она соврала, чтобы вынудить Дафну остаться, потому что была зла из-за смерти сестры. Она не понимала, почему Дафна так хотела узнать больше об отце. Дафне было всего шесть, когда умерла ее мать, — отметил он. — Она хорошо помнила ее истории о жизни на Корфу, и то, что рассказывала Мария, сильно отличалось от версии Софии.

    Я восприняла это заявление довольно скептически, ведь Мария в итоге осталась одна с ребенком. Но затем я вспомнила, что София говорила о сестре. Мария весь остаток жизни страдала из-за разбитого сердца. Каждая из сестер играла свою роль: София была серьезной и ответственной, а Мария — красивой и безрассудной, и первой постоянно приходилось подчищать бардак, устроенный второй. Если честно, такой расклад был хорошо знаком мне по собственной юности, и я легко могла представить себя в подобной ситуации с собственной сестрой.

    Возможно, Майло и Дафна нарушали границы, установленные Софией, но мне было понятно, что она руководствовалась хорошими намерениями. Она подарила Дафне надежный дом после того, как мать девушки позволила боли от разбитого сердца поглотить себя. Пускай даже я сама испытала сокрушительную потерю, мне было сложно представить, что я полностью поддамся горечи. Если уж на то пошло, мои дети дали мне стимул жить дальше. Но, с другой стороны, быть может, я слишком строго судила Марию. Не все обладали стойкостью, необходимой для того, чтобы вынести печали и испытания, уготованные судьбой.

    — Чем именно они различались? — спросила я, хотя уже могла предугадать ответ.

    — Отец Дафны по-настоящему любил ее мать, — уверенно заявил Майло. — Он хотел жениться на ней, но это было невозможно. Жена не хотела его отпускать.

    «В таком случае ему не стоило приглашать к себе в кровать другую женщину», — подумала я.

    — Но они продолжали общаться до самой его смерти. У Дафны была маленькая шкатулка с подарками от него.

    Мое сердце забилось быстрее. Подвеска. Но я решила не торопиться.

    — Вы знаете, какие именно подарки он ей дарил?

    Он нахмурился, пытаясь припомнить детали:

    — Кажется, какие-то драгоценности. Может, там была еще пара писем. Дафна показывала мне шкатулку всего один раз. Она очень боялась, что тетя ее обнаружит. Эта женщина ломала или продавала все, до чего могла добраться.

    — Понятно.

    Если Дафна привезла на Корфу подвеску, то и письма наверняка взяла с собой. И если они были подписаны, то мы сможем узнать имя ее отца и, возможно, решить хотя бы одну загадку. Оставалось только надеяться, что Флоренс еще не избавилась от вещей Дафны.

    — Спасибо. Это очень полезная информация. У меня есть еще один вопрос. Вы когда-нибудь навещали Дафну на Корфу после ее отъезда?

    Майло печально покачал головой:

    — Я хотел, но, как я уже говорил, мне тяжело отлучаться с острова надолго из-за семьи. К тому же… не уверен, что она мне обрадовалась бы.

    Я склонила голову набок:

    — Что вы имеете в виду?

    — Когда она только уехала, я получал от нее письма каждую неделю. Такие красивые письма. — Он тяжело выдохнул. — Я не так хорошо обучен грамоте, как Дафна, так что писать ответы мне помогал мой кузен. Он местный священник. Я думал, если мне удастся ее очаровать, она соскучится и вернется, — робко добавил он. — Но шли месяцы, и ее письма становились все короче, а получал я их все реже. Я начал думать, что она нашла кого-то другого. К тому времени, как мы узнали о ее смерти, я уже много недель не получал от нее ни весточки, — признал он, понурившись.

    Возможно, я и правда наивна, ведь, глядя на страдания Майло, я не могла представить, что юноша был способен убить ее.

    — Вы знаете, кого она встретила? — мягко спросила я. — Это может помочь нам найти убийцу.

    Он покачал головой.

    — Единственным мужчиной, которого она когда-либо упоминала в своих письмах, был ее наниматель, мистер Бельведер. — В его глазах что-то блеснуло, и он посмотрел на меня с неожиданной остротой. — Нет. Это неправда. В последнем письме она упомянула кое-кого еще. Англичанина, который поселился в доме по соседству.

    У меня в горле внезапно пересохло.

    — Неужели? — прохрипела я.

    — Кажется, он был писателем. Да, точно, — он с энтузиазмом потряс головой, — она сказала, что он знаменитый писатель и ей не терпится с ним встретиться.

    Я резко втянула носом воздух:

    — Она говорила о нем что-то еще?

    — Нет. Но вы его знаете? Думаете, он мог бы ее убить?

    Взволнованная надежда, отразившаяся на его лице, была почти так же мучительна, как его слова.

    Мистер Дориан выбрал именно это мгновение, чтобы вклиниться в разговор:

    — Что он говорит?

    — Я все расскажу вам через минуту, — огрызнулась я.

    Я честно не знала, как интерпретировать слова Майло. Может, это просто совпадение или же в его рассказе таится что-то гораздо более мрачное? Мой желудок свернулся узлом. Подговорить глупую, доверчивую вдову вдвоем расследовать убийство, а затем увести ее в совершенно неверном направлении — разве есть лучший способ скрыть свое преступление?

    — Не уверена, — сказала я Майло. Стыдно признаться, но в тот момент это действительно было так. — Но я обязательно с этим разберусь.

    Он смиренно кивнул, а затем сжал висевшие по бокам руки в кулаки.

    — Я не мог позаботиться о ней так, как мне хотелось бы, когда она была жива, но ее убийца будет найден. Даже если у меня на это уйдет вся жизнь, — поклялся он, и его взгляд наполнился стальной решимостью.

    Я невольно залюбовалась им, когда мне на предплечье легла чужая ладонь.

    — Миссис Харпер, — мягко произнес мистер Дориан. — Боюсь, нам пора идти.

    — Верно.

    Пускай больше всего на свете мне хотелось покинуть этот остров, путешествие домой с каждой секундой теряло свою привлекательность все больше. Как мне провести следующие несколько часов в компании мистера Дориана, пытаясь при этом делать вид, что все хорошо? Мне нужно побыть одной, чтобы попытаться во всем разобраться.

    Я сумела распрощаться с Майло и пообещала написать ему до конца недели. Он не заметил, что я при этом была сама не своя, и сердечно меня поблагодарил.

    — Очень мило с вашей стороны проделать такой долгий путь, — с чувством сказал он, взяв мои руки в свои и крепко их сжав.

    — Надеюсь, что смогу сделать еще больше, — честно ответила я.

    — Пойдемте, — встрял мистер Дориан, взяв меня под руку. — Kalimera, — сказал он Майло и подтолкнул меня в сторону таверны, где нас дожидался Спиро.

    — Вы только что сказали ему «доброе утро», — сухо заметила я и высвободила руку из его хватки.

    Мистер Дориан фыркнул:

    — Ну я, по крайней мере, попытался. Что еще он рассказал?

    Я перевела все, что узнала от Майло, за исключением той части, в которой упоминался мистер Дориан. Смесь из чувства вины и страха начала закипать внутри меня, отчего я пожелала, чтобы морская болезнь вернулась побыстрее, ведь тогда мне не пришлось бы продолжать этот разговор.

    — Вам его жаль.

    — Конечно, жаль, — огрызнулась я. — Он потерял возлюбленную.

    — Точно, — мгновение спустя ответил мистер Дориан, и мои щеки налились румянцем.

    Неужели я не могу и слова сказать, не вызвав у него жалости?

    — Я не думала о… — Я замолкла и покачала головой. Не стану я сейчас говорить об Оливере. — Его печаль показалась мне искренней, — наконец выдавила я. — Разве вы не согласны?

    — Согласен. — Он тяжело вздохнул. — Но зачастую вина походит на печаль.

    Я недовольно поджала губы, хотя в его словах была доля правды.

    — Думаю, тот, кто способен на убийство, может спрятать чувство вины за любой маской.

    Даже мистер Дориан, к примеру.

    Он задумчиво хмыкнул:

    — А что насчет тети? Вы все еще считаете, что она была искренне расстроена смертью племянницы?

    — Да, — ответила я, проигнорировав скептицизм в его голосе.

    — Тогда один из них лжет о своих отношениях с Дафной.

    — Не обязательно, — возразила я. — Два человека могут совершенно по-разному воспринять одно событие, разве нет? Возможно, тетя Дафны действительно слишком рьяно ее оберегала. Возможно также, что Дафна сказала ей, что считает Майло всего лишь другом, чтобы унять ее подозрения. И мисс Костас не знала, что они продолжали общаться после отъезда Дафны, — напомнила я.

    — Хорошо, — согласился мистер Дориан. — Но если Дафна ему отказала — к тому же из-за другого мужчины, — это могло стать мотивом убийства. И самым очевидным из всех, что у нас есть на данный момент.

    — Ладно, — признала я. — Но я все равно не думаю, что это он. И да, прежде чем скажете что-то еще: у меня нет явных причин так считать, помимо… интуиции.

    Мистер Дориан рассмеялся:

    — Очень хорошо. Тогда у вас есть еще одна причина раскрыть это преступление.

    Я застонала и прижала ладонь ко лбу.

    — Будет вам, миссис Харпер. Вы неплохо справляетесь для своего первого расследования.

    Я с любопытством на него покосилась:

    — А для вас это не первое расследование? Если не считать ваши книги.

    На его лице промелькнуло удивление.

    — Эм, нет. Не совсем, — признался он и замолк. Я вопросительно склонила голову набок. — Мой отец был детективом. Работал в Скотленд-Ярде.

    Я, разумеется, уже об этом знала, но притворилась, что впервые слышу:

    — Неужели?

    — Да. Он часто приносил домой папки с расследованиями, — добавил он.

    А вот это действительно было интересно.

    — И он позволял вам помогать? — недоверчиво уточнила я.

    Мистер Дориан в ответ пожал плечами:

    — Время от времени. В юности я собирался пойти по его стопам, так что он, наверное, считал это чем-то вроде обучения.

    Но он явно передумал.

    — Что случилось потом?

    Мистер Дориан сглотнул и устремил взгляд на море:

    — Я увидел, как часто люди, которых мой отец считал виновными в преступлении, уходили от правосудия. Порой из-за недостатка улик, порой — из-за старой доброй коррупции. Я видел, как это на нем сказалось.

    Мое сердце болезненно сжалось, когда я вспомнила рассказ Кристофера. По его словам, отец мистера Дориана допился до смерти.

    — Значит, вы пишете книги, чтобы удостовериться, что справедливость восторжествует, — мягко сказала я.

    Он посмотрел на меня с мрачной улыбкой:

    — Что-то вроде этого.

    — Тогда получается, расследование из вашей первой книги…

    — Вел мой отец, — закончил мистер Дориан. — Мисс Мэгги Мерфи. Его первая любовь.

    — Я думала…

    — Что я написал о своей первой любви? — Он горько усмехнулся. — Нет, миссис Харпер. Я никогда никого не любил.

    Учитывая, что мужчина был женат, мне очень хотелось, чтобы он объяснил свои слова, но к тому времени мы как раз добрались до таверны. Раскатистый смех донесся до нас из открытых дверей, и я инстинктивно замедлила шаг, ведь женщин обычно не жаловали в таких заведениях. Да и у меня самой не было никакого желания заходить внутрь. Мистер Дориан заметил мое промедление и указал на большое грушевое дерево, растущее неподалеку.

    — Почему бы вам не подождать в тени? — предложил он. — Я скоро вернусь.

    Я спряталась под кроной, а в моей голове роились мысли.

    Осторожно. Не позволяй ему собой манипулировать.

    Были ли слова мистера Дориана всего лишь представлением, устроенным для того, чтобы вызвать мое сочувствие и скрыть его чувство вины, или же он просто говорил правду? Я действительно не знала ответа на этот вопрос. И чем больше я обо всем этом размышляла, тем сильнее путалась.

    Мне хотелось верить ему, но, с другой стороны, мне хотелось верить каждому, кто встречался нам на пути. Мы еще не встретили никого, кого я бы с готовностью обвинила в совершении преступления. Напротив, я находила причины считать невиновным каждого. Возможно, пришло время перенять частичку цинизма мистера Дориана. Хотя бы для того, чтобы защитить себя.

    Прервав мои размышления, он вылетел из таверны с убийственным выражением лица.

    — Не могу поверить! — прорычал он, подойдя ближе.

    — Что случилось?

    Он уперся руками в бока и бросил мрачный взгляд на таверну.

    — Спиро пьян и не может править судном. Он встретил старого друга, и они вместе напились до невозможности. Хотя он просил передать вам свои извинения, — добавил мистер Дориан с долей сарказма.

    — Ну должен же здесь быть кто-то, кто мог бы отвезти нас обратно? — спросила я, чувствуя, как в груди нарастает паника.

    Мистер Дориан тяжело вздохнул:

    — Я спросил у всех мужчин, что еще стояли на ногах, но они все отказались.

    — Но… почему?

    Я в замешательстве покачала головой. Еще даже не стемнело. К тому же здесь наверняка кто-то да нуждался в деньгах.

    — Местные очень суеверны, — ответил он. — Они не хотят брать на борт женщину.

    Я невесело рассмеялась и отвернулась.

    — Мы можем выйти в море на рассвете, — продолжил мистер Дориан. — К тому времени Спиро протрезвеет.

    Я обернулась. Тогда нам придется провести здесь ночь.

    — О боже.

    — Какой энтузиазм, миссис Харпер, — сухо произнес он.

    Я бросила на него недовольный взгляд. Сейчас не время для очередного обмена колкостями.

    — Но где мы переночуем?

    Он отвел взгляд, и мой желудок сжался в комок. Я уже знала, что ответ мне не понравится.

    — Владелец таверны сказал, что у него наверху есть комната.

    Комната. Значит, нам придется ночевать там вдвоем.

    Я застонала, и он ткнул в меня пальцем:

    — Вы знали, что такое может произойти.

    — По воле божьей, — ответила я, — а не из-за легкомысленного рыбака.

    Но он был прав: я предвидела такой вариант. Подготовилась к нему. И когда мистер Дориан предложил поехать сюда в одиночестве, я настояла на том, что отправлюсь с ним. Мне некого винить в том, что мы оказались в таком затруднительном положении, кроме себя и, пожалуй, безответственного Спиро.

    Мистер Дориан подступил на шаг ближе, взволнованно глядя на меня:

    — За детьми есть кому присмотреть?

    — Да. Миссис Курис останется с ними на ночь, хотя я уверена, мне придется много чего от нее выслушать по возвращении.

    — Что же, по крайней мере тут проблем не возникнет, — облегченно выдохнул он, но затем взволнованное выражение вновь вернулось. — Я бы предложил провести ночь в лодке, но мне не нравится мысль, что вы будете ночевать там в одиночестве.

    — Нет, — отозвалась я, с опаской покосившись на таверну. — Мне тоже эта мысль не нравится.

    — Мне правда жаль, — сказал он с искренним раскаянием в голосе. — Но время пролетит незаметно. Мы можем поужинать, а потом сразу отправиться спать. Нам всего лишь нужно продержаться до рассвета. А затем мы отчалим.

    Пускай я была благодарна за его попытки разрядить обстановку, они возымели мало эффекта, особенно учитывая мои подозрения о его причастности к убийству Дафны. Ночевать в одной комнате с мистером Дорианом — это одно дело. Ночевать в одной комнате с потенциальным убийцей — совсем другое. Но я, конечно же, не могла заявить об этом вслух, поэтому просто кивнула и слабо улыбнулась:

    — Всего лишь до рассвета.

    Мистер Дориан вернулся в таверну, чтобы сказать владельцу, что мы согласны взять комнату. Когда он вышел обратно несколько минут спустя, следом за ним брел Спиро.

    — Я пойду достану наши вещи из лодки, — сказал мистер Дориан, а затем кивнул Спиро: — Ну же.

    Рыбак подошел ближе. Я поймала взгляд мистера Дориана, прежде чем тот развернулся и направился к гавани.

    — Мне очень жаль, что я доставил вам неприятности, — довольно жалко протянул Спиро. — Один из моих старейших приятелей здесь, и я не мог отказать его гостеприимству.

    Он слегка покачнулся. Ясно, что эффект этого «гостеприимства» еще не развеялся.

    — Вполне понятно, — натянуто пробормотала я хотя бы для того, чтобы остановить поток его объяснений.

    Бесполезно сейчас разговаривать с этим мужчиной. Но, признаюсь, я испытала некоторое удовлетворение от осознания того, какая ужасная головная боль ожидает его завтра.

    Он благодарно улыбнулся, но улыбка эта очень быстро превратилась в многозначительную усмешку.

    — Но ведь не так уж это и плохо? Застрять в любовном гнездышке Посейдона со своим спутником?

    Он поставил особое ударение на последнее слово, и его глаза блеснули.

    Я поджала губы и ничего не ответила. Улыбка Спиро растворилась, а на лице отразилась неуверенность.

    — Я ожидаю, что лодка будет готова к отплытию на рассвете. И ни минутой позднее, — рявкнула я, а затем направилась в сторону гавани, чтобы больше ничего не наговорить.

    — Будет сделано, мэм! — крикнул он мне вслед. — Я больше вас не подведу.

    — Да, спасибо, — бросила я через плечо, не сбавляя шага до тех пор, пока не добралась до пирса.

    Я неподвижно стояла, глядя на море, пока не ощутила чье-то присутствие.

    — Мне его извинения не требовались, — пробормотала я и посмотрела на мистера Дориана.

    — Спиро очень настаивал, — ответил тот. — Сказал, что ненавидит разочаровывать женщин. — Я недоверчиво хмыкнула, и он склонил голову набок. — Когда мы вернемся на остров, будет еще очень рано, и я буду держаться на расстоянии, — мягче произнес он. — Никто не увидит нас вместе. Спиро даже не знает ваше настоящее имя, и я заплачу ему достаточно щедро, чтобы он держал свой рот на замке касательно всего остального.

    Я коротко выдохнула, но облегчение было довольно сомнительным.

    — Если бы мне приходилось волноваться только о себе, я бы не особо переживала. Но дети так впечатлительны в этом возрасте. Особенно Клео и ее друзья.

    Одна мысль об ужасных слухах, которые могут поползти, заставила меня поморщиться. Клео никогда меня не простит, и я не стану ее за это винить. Почему я вообще пошла на такой риск?

    — Все в порядке, миссис Харпер, — успокаивающе произнес он. — Вопреки тому, что вы обо мне слышали, я не имею привычки разрушать репутации молодых женщин. — Его губы изогнулись в дразнящей улыбке. — Никто об этом не узнает. Обещаю. Никто, даже группка болтливых школьниц.

    Я нехотя улыбнулась в ответ:

    — Ну раз уж вы обещаете…

    — Клянусь. Теперь, если вы не против, думаю, нам стоит навестить нашего старого друга в «Ресторане под деревом» — или как там оно называется — и хорошо перекусить.

    — Да, — кивнула я. — Я тоже так думаю.

  

  
    Глава 17

    Оставив мою сумку у жены владельца таверны, мы отправились в ресторан, где мистер Карахалиос поприветствовал нас с удивленной улыбкой. Когда я объяснила, в каком затруднительном положении мы оказались, он сочувственно улыбнулся.

    — Прошу, садитесь. Ничего не подымает дух так, как хороший ужин, — сказал он, проводив нас к тому же самому столику во внутреннем дворике, за которым мы сидели всего несколько часов назад.

    Пускай для ужина все еще было слишком рано, несколько человек уже сидели здесь, потягивая вино из низких бокалов и угощаясь орешками из маленьких мисок. Я заметила, что многие поглядывают на нас с любопытством, когда мистер Карахалиос выдвинул для меня стул. Когда мы заглянули сюда в прошлый раз, других гостей здесь не было, но теперь, когда вокруг собралось столько людей, я осознала, что не обедала в общественных местах с самой смерти Оливера.

    — Верно, — согласился мистер Дориан. — Принесите нам то, что рекомендуете попробовать. И бутылку вина. — Он повернулся ко мне: — Вы предпочитаете красное или белое?

    Я помедлила. Вся эта ситуация и без алкоголя была достаточно скандальной.

    Мистер Дориан вскинул бровь.

    — Если я не ошибаюсь, вам весьма понравилось вино, которое я принес на вечер Бельведеров. Пусть будет белое, — сказал он мистеру Карахалиосу. — И поприличней.

    — Да, сэр, — ответил тот, поклонился и убежал на кухню.

    В этот раз он явно понял, что мистер Дориан сказал.

    — Что-то не так? — спросил тот, когда мы остались наедине.

    — Помимо того факта, что я застряла на этом острове, а мы ни на шаг не приблизились к разгадке дела? Нет. На самом деле никогда не чувствовала себя лучше.

    Губы мистера Дориана искривились в улыбке.

    — Тем более нужно выпить немного вина.

    Я прищурилась:

    — Если судить по моему опыту, вино редко улучшает ситуацию.

    Он откинулся на спинку стула, да настолько сильно, что почти его опрокинул.

    — Ах, в этом я вынужден с вами не согласиться. Если судить по моему опыту, вино улучшает большинство ситуаций — и людей.

    — Вы правда так считаете?

    Его улыбка совсем чуть-чуть дрогнула, но затем вернулся мистер Карахалиос с вином, двумя бокалами, тарелочкой оливок и корзинкой с хлебом, который выглядел так, словно его только достали из печи. Он с излишней театральностью продемонстрировал нам этикетку — хотя мне она ничего не сказала, — и мистер Дориан махнул рукой:

    — Наливайте, мой добрый друг.

    Мистер Карахалиос торжественно откупорил бутылку и разлил вино по бокалам.

    Мистер Дориан поднял свой:

    — За Дафну.

    Я последовала его примеру:

    — За Дафну.

    Вино было свежим и прохладным, хотя и не таким мягким, как на ужине у Бельведеров. Но и это вполне сойдет. Пока я потягивала напиток, мистер Дориан положил себе в тарелку несколько оливок в масле и кусочек теплого хлеба.

    — Вот, — протянул он тарелку мне.

    Удивившись, я отставила бокал, чтобы взять тарелку.

    — Спасибо.

    За годы семейной жизни я уже привыкла к тому, что, прежде чем приступить к трапезе, мне сперва нужно было поухаживать за всеми за столом.

    Мистер Дориан бросил на меня быстрый взгляд, а затем принялся вылавливать оливки для себя.

    — Дамы вперед, — пожал плечами он.

    — Точно.

    Но я не могла припомнить, чтобы мой муж поступал так же. Или, возможно… возможно, я никогда ему этого не позволяла. Я была так счастлива быть его женой — так благодарна, ведь он забрал меня из Лондона, так что мне не пришлось возвращаться в родительский дом по окончании Гертона. Он избавил меня от необходимости мучиться целый сезон — а то и три, — прежде чем старой девой осесть где-нибудь в тихом местечке. Многие женщины говорили о замужестве как о клетке, и я искренне верила, что, если бы не Оливер, я бы вообще не вышла замуж. Но, к счастью, наш брак был другим. На самом деле я получила больше свободы, чем когда-либо прежде, потому что Оливер понимал меня так, как родители никогда не хотели понимать. Потому я проявляла свою благодарность любым возможным способом и никогда не жаловалась, даже если он засиживался на работе или брался за задания, из-за которых ему приходилось покидать дом порой на несколько дней кряду. Я не воспротивилась, даже когда он в первый раз рассказал мне о Корфу и о своем плане переехать на остров, хотя у меня имелись сомнения на этот счет. Нет, я всегда была послушной, преданной женой. До того самого утра, когда он умер у меня на руках.

    Только сейчас мне пришло в голову, что все эти годы я жила, руководствуясь своими заблуждениями, ведь Оливер женился на мне не из чувства долга. Он не делал мне одолжения, когда взял меня в жены, не так ли? И все же я всегда воспринимала это именно так. Никогда даже не думала, что он просто хотел жениться на мне. Просто хотел меня.

    — Миссис Харпер? — Я вскинула голову и увидела, что мистер Дориан с любопытством разглядывает меня. Кажется, он уже не в первый раз позвал меня по имени. — Строите воздушные замки?

    Я сделала большой глоток вина, прежде чем ответить:

    — Что-то вроде того.

    Он нахмурился:

    — Вы все еще переживаете о детях?

    — Нет. — Я покачала головой. — С миссис Курис они находятся в хороших руках.

    В этом я была уверена.

    — Она действительно кажется преданной вашему семейству. Это хорошо, — кивнул он.

    — Да, мне очень повезло… Даже не знаю, что бы я делала без нее эти последние годы.

    В течение нескольких недель после смерти Оливера бывали дни, когда я едва могла открыть глаза, что уж говорить о том, чтобы встать с постели. Именно миссис Курис в то время заботилась о детях. А когда я слишком долго не ела и не умывалась, она убеждала меня что-нибудь съесть. Я никогда не смогу полностью отплатить ей за все, что она сделала для меня. Для нас троих. Но деньги мистера Дориана помогут с чего-то начать.

    Он задумчиво кивнул:

    — Когда я был мальчишкой, у нас работала экономка. Она стала членом семьи. Миссис Рассел. Хорошая женщина. Она заботилась о нас после смерти матери.

    Я тяжело сглотнула. Он так редко говорил о чем-то личном, что мне казалось, будто я наткнулась на раненое дикое животное и теперь не хотела напугать его резкими движениями.

    — Сколько вам тогда было?

    Он мгновение смотрел на меня, прежде чем ответить:

    — Десять. Мой брат на несколько лет младше.

    Брат.

    Я кивнула и отвернулась, заметив эхо опустошения, отразившегося на его лице. Даже столько лет спустя боль потери оставляла на нем свой след.

    — Сложно терять родителя в таком юном возрасте.

    — Особенно мать, — прошептал он. — Вашим детям повезло, что у них есть вы.

    Я вскинула голову: взгляд его темных глаз был серьезен и сосредоточен.

    — Спасибо.

    Казалось, воздух вокруг нас сгустился, но это ощущение нарушил мистер Карахалиос, вернувшийся с нашим заказом. Он начал расставлять тарелки на столе, и каждое следующее блюдо выглядело лучше предыдущего: горка горячего риса, курица, обжаренная с ароматными специями и ломтиками лимона, картошка, сдобренная травами, и сочные ломтики помидоров, намазанные толстым слоем кремового сыра фета.

    — Идеально, — объявил мистер Дориан, и мистер Карахалиос гордо просиял от заслуженной похвалы, затем заново наполнил наши бокалы и исчез.

    Несколько минут мы пировали в тишине, нарушая молчание только для того, чтобы предложить друг другу попробовать то или иное блюдо, пока мистер Дориан наконец не откашлялся:

    — Могу я задать вам вопрос?

    Я настороженно посмотрела на него. Судя по его тону, вопрос этот будет совсем не о греческой кухне.

    — Можете.

    Он вновь смерил меня задумчивым взглядом:

    — Почему вы больше так и не вышли замуж?

    Я закашлялась от удивления. Этого вопроса я точно не предвидела.

    — Я никогда даже не задумывалась о том, чтобы снова выйти за кого-то, — наконец ответила я.

    Мистер Дориан прищурился:

    — И вы не хотели вернуться в Англию после смерти мужа?

    — Мы с Оливером договорились вырастить детей на Корфу. И я не вижу причин менять планы.

    Ты должна вырастить детей здесь. Не возвращайтесь в Англию.

    Я сделала большой глоток вина, выбросив из головы тревожное воспоминание. Сейчас едва ли подходящее время, чтобы пытаться разгадать значение странной просьбы Оливера.

    — К тому же они здесь очень счастливы, — добавила я.

    По крайней мере это было правдой.

    Однако мой ответ не удовлетворил мистера Дориана:

    — Но что насчет вашей семьи? Разве вам не стало бы легче, если бы они были рядом?

    Я пренебрежительно фыркнула.

    — Легче? Нет. С моей семьей бывает… сложно. — Это было самое нейтральное слово, которое я смогла подобрать. — Вы знакомы с моим старшим братом? Джеком Эверли?

    Я не стала упоминать клуб «Бедиверс», так как не хотела признаваться, что расспрашивала Кристофера о мистере Дориане.

    Он задумчиво нахмурился:

    — Он член парламента от Кенсингтона?

    Я кивнула:

    — Именно.

    — Хм. — Он сделал глоток вина. — Он немного недалекий, не так ли?

    Я хохотнула и тут же прикрыла рот рукой, но мистер Дориан ободряюще улыбнулся.

    — Ну да. Недалекий, — признала я. — Боюсь, он пошел в отца. Моя тетя единственная, кто может им противостоять.

    — Та, которая лезет во все чужие дела? — сказал он с игривой улыбкой.

    — Да, — улыбнулась я в ответ. — Мне весьма нравится другой мой брат, Самюэль, но сейчас он живет в Бомбее. С остальными моими родственниками мы не очень близки.

    Он понимающе кивнул и сделал еще один глоток.

    — Мы с моим братом тоже не очень близки, — произнес он, отставив бокал.

    Я начала подозревать, что вино развязало ему язык.

    — Он живет в Лондоне?

    — Да. Работает в Скотленд-Ярде.

    Я вскинула брови:

    — Получается, он пошел по стопам вашего отца?

    — Да. Получил звание детектива-инспектора меньше чем через два года после того, как вступил в их ряды, — ответил мистер Дориан с натянутой улыбкой.

    — Хм. Что он думает о ваших книгах? — спросила я, хотя чутье подсказывало, что ответ мне уже известен.

    Улыбка мистера Дориана стала шире, но было в ней что-то сардоническое.

    — Они ему не очень нравятся. Он считает, что я потешаюсь над работой отца. И над его работой.

    — Он тоже кажется весьма недалеким.

    Мистер Дориан удивленно рассмеялся, но затем его веселье сменилось задумчивостью.

    — Есть такое. Не знаю, как это произошло. Возможно, мы с миссис Рассел слишком сильно ему потакали. После смерти матери отец буквально женился на своей работе. Думаю, мы пытались другими способами восполнить его отсутствие.

    — Мне жаль, что он не оценил это по достоинству, — сказала я.

    Мистер Дориан пожал плечами с самоуничижительной улыбкой и залпом допил остатки своего вина, тогда как я еще даже не притронулась к своему второму бокалу.

    — Он был ребенком. Наверняка вы бывали в подобных ситуациях с собственными детьми.

    Я вздохнула:

    — Да, но надеюсь, что они не возненавидят меня, когда подрастут.

    Но стоило мне произнести эти слова, как в сознании промелькнуло лицо Клео.

    Каким-то образом мистер Дориан догадался о направлении моих мыслей:

    — Вы уже приняли решение касательно образования вашей дочери?

    — Нет, — резко ответила я и насадила на вилку ломтик помидора.

    — Но вы вернетесь в Лондон, если она поступит в ту школу, не так ли? — продолжил он.

    — Я об этом пока особенно не думала, — соврала я и отложила вилку. В данный момент мне не очень хотелось обсуждать эту тему. — А теперь могу ли я задать вам вопрос?

    Мистер Дориан откинулся на спинку стула и развел руками:

    — Я открытая книга, миссис Харпер. Спрашивайте что хотите.

    Пускай мне очень хотелось поспорить с его высказыванием, я сумела сохранить сосредоточенность:

    — Вы когда-нибудь женитесь снова?

    Он громко фыркнул:

    — Нет. Боюсь, я утратил любовь к институту брака. Уверен, вы прекрасно знаете причину, — добавил он с вызовом.

    — До меня доходили слухи, — признала я. — Но ничего такого, что могло бы заставить навсегда поставить крест на браке.

    Он вновь фыркнул, но я не собиралась сдаваться. Пускай изначально я завела этот разговор, надеясь узнать, действительно ли он закрутил роман с Дафной, но теперь мне внезапно захотелось заставить его изменить свое мнение.

    — Прежде вы уже решились жениться. Разве вы не помните причину? — Все чувства, что я испытала, когда Оливер сделал мне предложение, накрыли меня волной щемящей нежности, от которой у меня почти перехватило дыхание. — Наверняка… наверняка это было важно для вас. Наверняка женитьба имела большое значение.

    — Вы слишком высокого мнения обо мне, — сказал он невинно. — Все было ужасно сложно, миссис Харпер. Она была красива, богата и имела хорошие связи. А я эгоистичный, поверхностный мужчина. К тому же полный идиот. Я почти сразу понял, что совершил ошибку, — горько добавил он.

    Я покачала головой:

    — Тогда почему…

    Он вскинул бровь.

    — Почему я просто не позволил ей аннулировать брак, чтобы избежать этого публичного скандала? Потому что я еще и большой гордец — или, по крайней мере, был таким раньше. Она причинила мне боль, и я захотел причинить ей боль в ответ. — Он качнул головой. — Какая бесполезная трата времени.

    Пускай меня до сих пор мучили подозрения касательно этого мужчины, я не могла не испытать толику сочувствия.

    — Мне очень жаль.

    Он фыркнул:

    — Не стоит. Я заслуживаю всего, что со мной произошло. Провести остаток жизни в одиночестве? Лучшего наказания и не придумаешь. Но вы… вы слишком молоды, чтобы сдаваться.

    — Я не сдалась! — ощетинилась я. — К тому же я ненамного младше вас.

    Мистер Дориан смерил меня взглядом:

    — Верно. Думаю, все дело в том, что вы все еще не утратили духа. Так и должно быть, — мягко добавил он.

    Этот разговор еще сильнее выбил меня из колеи. Пускай мистер Дориан признал, что был жесток и черств со своей бывшей женой, он явно не был бесчувственным, несмотря на его уверенное заявление о том, что он никогда не любил. И я очень хорошо знала, что это такое — быть одиноким на острове. В других местах одиночество и горе ощущались иначе. Здесь же было куда меньше возможностей отвлечься, особенно по сравнению с Лондоном.

    Возможно, Дафна зашла повидаться с миссис Нассо, а по пути к выходу столкнулась с мистером Дорианом. Возможно, она спросила его о мыле, которое оставила в прошлый свой визит, и его глаза вспыхнули узнаванием. Как было бы просто пригласить ее зайти еще раз, когда вокруг больше никого не будет. Если так было на самом деле, то я не могла его винить. Она была красивой девушкой, а он — привлекательным мужчиной. В этом смысле они идеально друг другу подходили. Но мог ли он потом убить ее? Вопреки словам Кристофера о том, что развод дорого ему обошелся, мистер Дориан не вел себя так, словно отчаянно нуждался в деньгах. И даже если Дафна действительно забеременела, казалось странным, что он станет убивать ее, просто чтобы избежать скандала, особенно после того, насколько сильно развод ударил по его репутации. Роман? Возможно. Но убийство?

    Это преступление совершили не случайно. Человек, убивший Дафну, страдал от душевной боли. Он был зол.

    Пускай мистер Дориан бывал язвительным, пренебрежительным и высокомерным, ни разу за время, что я провела в его компании — зачастую лишь с ним наедине, — я не чувствовала себя в опасности.

    Нет. Я не могла представить, что он убийца.

    Мистер Карахалиос вернулся, чтобы забрать наши тарелки. Когда он упомянул десерт, я застонала и отрицательно покачала головой, но мистер Дориан решил иначе.

    — Он бы оскорбился, если бы мы отказали, — прошептал он, когда мистер Карахалиос убежал на кухню.

    И то верно.

    — Хорошо, — сказала я и смерила его подозрительным взглядом. — Но с чего бы вам об этом переживать? Вы же не собираетесь сюда возвращаться.

    Мистер Дориан дернул плечом:

    — Никогда нельзя быть уверенным в том, что готовит вам жизнь. Это место начинает нравиться мне все больше.

    — Тут я с вами соглашусь.

    Улыбка тронула его губы, а взгляд подернулся задумчивой пеленой.

    — Когда Говард предложил мне приехать на остров, чтобы закончить работу над книгой, я воспротивился. Корфу находится слишком далеко, и тут слишком жарко. Но затем он в самых вежливых выражениях начал рассказывать о том, что грозит мне за нарушение контрактных обязательств, — сказал он с усмешкой, и я улыбнулась в ответ. — Но он был прав. Мне требовалось пространство. Перспектива. Я приехал сюда, намереваясь убить инспектора в финале, — добавил мистер Дориан мгновение спустя.

    Я не сумела скрыть свое удивление:

    — Серьезно?

    Я знала, что эта книга дается ему нелегко, но даже не подозревала, что он готов пойти на такой серьезный шаг.

    Он кивнул, поигрывая с ножкой бокала:

    — Я устал от всего этого. От писательства, от размышлений, от писем ненасытных читателей, которые требуют продолжения или критикуют каждое мое слово. Я от всего устал, если честно. Но теперь… теперь я вижу путь вперед.

    — Я очень рада это слышать.

    Он вскинул голову и встретился со мной взглядом:

    — Правда?

    — Разумеется. Вы хороший писатель, мистер Дориан, и людям нравятся ваши книги. Они очень интересны. Будет невероятно досадно, если вы прекратите писать.

    Кажется, вино и мне развязало язык, потому что говорила я куда более рьяно, чем прежде.

    Уголок его губ приподнялся в бесовской ухмылке.

    — Превращение вас в любителя детективов может стать моим самым главным достижением в жизни. Даже более важным, чем окончание работы над этой книгой.

    Яркий румянец опалил мне щеки, но прежде, чем я сумела придумать подходящий ответ, вернулся мистер Карахалиос с кусочком апельсинового торта. Он мгновенно пустился в пространные рассуждения о достоинствах этого торта, и момент был утерян. Но стоило признать, торт оказался достоин такой похвалы, и мистер Дориан тут же заказал новый кусок, потому что знал, что одного нам не хватит. После этого он еще попросил принести тарелку с фруктами, и лишь затем мы направились обратно в таверну. К моему удивлению, несколько часов за неторопливым ужином пролетели незаметно, и у нас над головами разлилось оранжевое сияние, особенно яркое на фоне темно-синего небосвода.

    — Закаты здесь необыкновенные, — протянул мистер Дориан, запрокинув голову. — Я никогда прежде не видел ничего подобного.

    Я кивнула:

    — Прошло столько лет, но мне они ни капли не надоели.

    Мистер Дориан замедлил шаг и повернулся ко мне:

    — Почему бы нам не полюбоваться им из гавани?

    Я не могла поверить, что он может волноваться по поводу ночи, которую нам предстояло провести в одной комнате, и все же у меня сложилось отчетливое впечатление, что он пытался оттянуть момент нашего прибытия в таверну.

    — Прекрасная идея.

    — Итак, — начал он, когда мы уселись на скамейку перед морем, — если вы так уверены, что Майло не тот, кого мы ищем, на кого нам стоит обратить внимание?

    Я задумчиво нахмурилась:

    — Он сказал, что Дафна пыталась узнать, кем был ее отец. Возможно, нам нужно попытаться узнать, разговаривала ли она с кем-то по этому поводу. Например, с теми старшими работниками, которых упомянула София.

    Мы уже говорили с миссис Нассо и миссис Георгиу, но мне хотелось поговорить с ними снова, взяв на вооружение новую информацию.

    Мистер Дориан кивнул:

    — Хорошая идея. Нам также стоит поискать этого неуловимого любовника.

    Я застыла. Он опять пытался направить меня по ложному следу или просто говорил то, что думал? Но сейчас едва ли подходящее время, чтобы обвинять его в чем-то, ибо, если я ошиблась, мистер Дориан может обидеться, и тогда вечер станет еще более неловким.

    — Но Майло был не очень уверен в его существовании, — негромко сказала я. — Он предположил, что из-за него она перестала писать, но на самом деле причина может крыться в чем-то другом.

    — Да, но его предположение сходится со слухами о ней, — заметил мистер Дориан. — Мы должны выяснить, имелся ли у Дафны любовник. И был ли он всего один.

    — Уверена, это просто слухи, — продолжила настаивать я.

    Я так устала от того, что приходилось защищать память девушки от людей, которые настойчиво пытались называть ее блудницей, словно это могло оправдать ее убийство.

    — Возможно, — согласился мистер Дориан. — Но иногда даже в слухах есть крупица правды. Поверьте мне.

    Пускай часть меня сгорала от желания узнать, какая из жутких сплетен о нем была основана на правде, спросить я не осмелилась, увидев печальное смирение в его взгляде.

    — Хорошо, — прохрипела я.

    Мистер Дориан отвернулся:

    — Нам пора.

    Солнце опустилось еще ниже за время нашего разговора и теперь походило на золотистый яичный желток, сияющий на горизонте.

    Мы встали и направились к таверне, которая в сумерках казалась маяком. Из дверей доносились звуки музыки, смеха и шумных разговоров. Я инстинктивно придвинулась к мистеру Дориану, и он взял меня под руку и притянул еще ближе к себе.

    — Я сказал владельцу таверны и его жене, что мы супруги. Это казалось лучшей идеей, — сказал он, покосившись на меня.

    — Разумеется, — согласилась я. — Я бы поступила так же.

    Как будто прежде мне приходилось бывать в подобных ситуациях.

    Мы вместе переступили порог таверны: в зале собралось около дюжины мужчин. Некоторые сидели за маленькими столиками, другие стояли около разожженного камина. Когда мы вошли, в помещении повисла мертвая тишина. Не думаю, что когда-либо прежде на меня так внимательно смотрело столько людей одновременно. Я съежилась и ощутила, как пальцы мистера Дориана крепче сжали мое предплечье.

    Он широко улыбнулся и обратился ко всем в комнате:

    — Kalispera!

    Добрый вечер.

    Мужчины не отвели от него взглядов, сохраняя напряженное молчание. Я затаила дыхание и уже собиралась предложить своему спутнику убраться отсюда подальше, когда в зал из задней комнаты вошла крепкая женщина в переднике — жена владельца таверны.

    — Ах, вот вы где! — воскликнула она по-гречески и жестом велела нам следовать за ней. — Я только заправила постель. Теперь для вас все готово.

    — Спасибо, — пробормотала я.

    Женщина оглянулась и хлопнула в ладоши:

    — Что с вами такое? Продолжайте пить. И если ваши бокалы не будут полны к моему возвращению, я сама вышвырну вас вон.

    Мужчины заворчали и заерзали на своих местах, некоторые знаком велели бармену наполнить их стаканы.

    Мистер Дориан спешно за руку провел меня сквозь комнату к тому месту, где нас ждала жена владельца таверны. Она кивнула нам в знак приветствия и повела нас вверх по узкой лесенке, расположенной в дальнем конце зала.

    — Спасибо, что согласились принять нас, несмотря на то что мы так поздно сообщили о своем визите, — сказала я на греческом, когда мы поднялись на второй этаж.

    — Комната пустовала, а я никогда не откажусь от лишней монеты. — Она равнодушно пожала плечами. — Ваш муж сказал, что вы должны отчалить еще до рассвета, так что я оставлю вам корзинку с едой в дорогу.

    — Спасибо. Это очень мило с вашей стороны.

    Женщина вновь пожала плечами:

    — Он за это заплатил.

    Она открыла дверь и завела нас в тесную комнатушку. Узкая кровать была придвинута к стене, в ее изножье стоял сундук, а напротив ютился потрепанный туалетный столик. Тут едва хватило места для стула и стола, на котором стояла старинная масляная лампа.

    — В кувшине есть вода, чтобы умыться, а в сундуке лежат дополнительные одеяла, хотя сомневаюсь, что они вам понадобятся, — сообщила женщина. — В этой комнате всегда слишком жарко.

    Она помахала рукой вокруг лица для наглядности, и я была вынуждена согласиться, что здесь довольно душно, хотя единственное окно было распахнуто настежь.

    — Одну ночь мы продержимся, — сказала я и вложила ей в ладонь монету.

    Она сунула ее в карман своего простого коричневого платья и кивнула:

    — Спокойной ночи.

    Больше не сказав ни слова, она развернулась и ушла, закрыв за собой дверь с мягким щелчком.

    Мы с мистером Дорианом переглянулись.

    Он прокашлялся, снял шляпу и повесил ее на крючок в стене.

    — Хотите освежиться первой? Я могу подождать в коридоре.

    — Не думаю, что в этом есть необходимость, — прохрипела я.

    Сняв шляпку, я повесила ее рядом с его шляпой. Жена владельца таверны заранее принесла мой саквояж и еще более маленькую сумку мистера Дориана в комнату и оставила их на сундуке.

    — Я не взяла с собой ночную сорочку, — сказала я, открыв саквояж, и достала оттуда зубную щетку, фланелевое полотенце и зубной порошок. — Только еще одну рубашку.

    Во имя Господа, почему я не подумала о том, чтобы взять с собой сменную одежду?

    Потому что на самом деле не собиралась провести здесь ночь.

    Надеялась, что не придется провести здесь ночь, — вот подходящий ответ. Но время назад не воротишь.

    Мистер Дориан вздохнул у меня за спиной:

    — Я даже этого не взял. У меня с собой только зубная щетка, расческа и помадка для волос.

    Я улыбнулась, оглянувшись через плечо:

    — Вы используете помадку?

    — Должен признать, я весьма щепетилен, когда дело касается моих волос, — произнес он, не встречаясь со мной взглядом.

    — Все мы по-своему тщеславны, — сказала я, развеселившись. — Вы можете одолжить мой зубной порошок.

    — Премного благодарен. И я посплю на стуле. Это будет несложно, ведь я и так едва могу спать, — добавил он.

    Я прочистила горло:

    — Хорошо.

    Кровать была слишком маленькой для нас двоих. Мы бы поместились, только если бы легли очень близко друг к другу.

    Я подошла к туалетному столику и быстро выполнила все свои ежевечерние ритуалы, пока мистер Дориан рылся в сундуке. Когда я закончила, он соорудил для себя подушку, сложив одеяло на столе.

    Я бросила на него скептический взгляд:

    — Вам будет удобно?

    — Не волнуйтесь, миссис Харпер, — заверил он. — В свое время я справлялся и с куда меньшими удобствами.

    Я вскинула подбородок, заметив блеск в его глазах. Этот мужчина постоянно пытался подловить меня на моем любопытстве.

    — Не сомневаюсь, — парировала я и подошла к кровати.

    Возможно, комната была маленькой и душной, зато здесь царила неоспоримая чистота. Для нас постель заправили свежим постельным бельем: слабый аромат лимона защекотал мне нос, когда я отбросила в сторону покрывало. Только тогда я наконец ощутила всю тяжесть прошедшего дня и испытала соблазн рухнуть лицом на кровать. Но вместо этого я сняла обувь и жакет. Затем обернулась и убедилась, что мистер Дориан занят собственным вечерним туалетом.

    Мгновение я подумывала остаться полностью одетой, чтобы сохранить хотя бы подобие приличий, но в комнате было слишком жарко. Я остановилась на том, чтобы снять чулки, расстегнуть верх блузки и закатать рукава. Затем я забралась в кровать и натянула одеяло до самого подбородка. Глядя в потолок и прислушиваясь к возне мистера Дориана, я внезапно вспомнила свою первую брачную ночь. В крохотном постоялом дворе недалеко от вокзала в Кембридже я спешно разделась и нырнула под покрывала, пока Оливер умывался. Только вот та комната была гораздо лучше, кровать — больше, а я тогда едва ли не тряслась от нервов. Но мой новоиспеченный муж был нежен — он так переживал из-за моих девичьих слез.

    «Мне так жаль, моя дорогая, — сказал он, утирая мои влажные щеки. — Мне ненавистно причинять тебе боль».

    Если бы мы только знали, сколько еще боли выпадет на мою долю.

    — Вы одеты?

    Вопрос мистера Дориана прорезал пелену воспоминаний, и я оглянулась на него, нахмурившись. Казалось, вся эта ситуация его бесконечно забавляет.

    — Да, — раздраженно ответила я. — И уже в кровати.

    — Прекрасно. — Он развернулся ко мне лицом. — В таком случае я желаю вам спокойной ночи.

    Я тихо фыркнула и повернулась на бок лицом к стене. Я услышала, как он выдвинул стул и сел. Мгновение спустя масляная лампа погасла, и комната погрузилась во мрак, нарушаемый лишь тусклым сиянием полумесяца. Я думала, что мне будет сложно уснуть наедине с другим мужчиной, но тихие голоса, доносившиеся с первого этажа, стрекот насекомых снаружи и неумолчный шелест морских волн слились в единый гул, и меньше чем через минуту я провалилась в глубокий сон без сновидений.

  

  
    Глава 18

    — Миссис Харпер.

    Чужая ладонь мягко тряхнула меня за плечо, вырвав меня из объятий сна. Я растерянно заморгала: мне потребовалось несколько секунд, чтобы вспомнить, где и с кем я.

    — Я проснулась, — прохрипела я, резко сев в постели.

    На столе стояла зажженная масляная лампа, а надо мной нависал мистер Дориан. Его лицо было окутано тенями.

    — Хорошо, — сказал он. — Пришло время выходить. Встретимся внизу.

    Я кивнула и потерла глаза. Мистер Дориан покинул комнату, больше не сказав ни слова, и я задумалась, удалось ли ему хоть немного поспать. Я быстро оделась и умылась, а затем сложила свои вещи обратно в саквояж. Мои глаза все еще были затуманены, когда я спустилась на первый этаж. В данный момент я бы душу продала за чашечку кофе, приготовленного миссис Курис. Мистер Дориан ждал меня посреди пустого зала с огромной корзинкой, доверху набитой съестным. Он выглядел так, словно был готов отправиться на пикник. Я подавила смешок, разглядывая эту странную сцену. Он в ответ вскинул бровь и окинул меня оценивающим взглядом:

    — Вы все взяли?

    Я крепче сжала ручку саквояжа.

    — Да. Думаю, да.

    — Тогда вперед.

    Хотя еще даже не рассвело, гавань кишела рыбаками, которые готовили свои лодки к отплытию. Я всматривалась в лицо каждого мужчины на нашем пути, но Майло среди них не было.

    Спиро ждал нас подле своей лодки, все столь же подавленный, как и вчера.

    — Вы хорошо выспались? — спросил он меня.

    — Вполне нормально, — ответила я и приняла руку мистера Дориана, когда тот предложил помочь мне взойти на борт.

    Мы расселись по местам, и он принялся рыться в корзинке.

    — Я еще не очень голодна, — сказала я, но он только покачал головой.

    — Вот. — Он протянул мне пузырек, который достал из корзинки. — Я сказал жене владельца таверны, что вы страдаете от морской болезни, и она положила нам с собой немного этой жуткой древесной смолы, которая вам так нравится.

    — Как вам это удалось?

    Насколько я могла судить, женщина не говорила по-английски.

    Мистер Дориан вскинул бровь.

    — С помощью очень плохой пантомимы и слова «мастиха», которое я повторял снова и снова. — Он пожал плечами. — В конце концов она меня поняла.

    — Что же, спасибо. Это очень предусмотрительно с вашей стороны.

    — Не стоит так удивляться, — буркнул он.

    Я понурилась. Это правда. Я действительно была удивлена. Но, возможно, это не очень честно. Если не брать в расчет катастрофический вечер нашей встречи у Бельведеров и наш спор тем утром, когда я нашла Дафну, мистер Дориан всегда вел себя весьма обходительно, а порой даже галантно. Когда я открыла рот, чтобы извиниться, Спиро крикнул, что поднимает паруса. Лодка быстро поймала попутный ветер, и нас вынесло в море. Мистер Дориан, казалось, был полностью сосредоточен на морском пейзаже, так что я сделала глоток из пузырька и устремила взор на горизонт, твердо намеренная больше никогда не исторгать из себя содержимое желудка при этом мужчине.

    Четверть часа спустя у меня в животе заурчало. Мастиха справилась со своей работой. Я ткнула корзинку носком ботинка.

    — Как думаете, что там внутри?

    Мистер Дориан наконец оторвался от созерцания воды и опустил взгляд на корзинку.

    — Судя по тому, насколько она тяжелая, там достаточно еды, чтобы накормить десятерых. — Он поднял взгляд на меня. — Вы хорошо себя чувствуете?

    — Да. Достаточно хорошо, чтобы позавтракать.

    Мистер Дориан слабо улыбнулся, поднял корзинку и поставил ее на лавку между нами. Я отодвинула в сторону край салфетки и принялась изучать ее содержимое. И правда, жена владельца таверны приготовила для нас слишком много еды: маленькие треугольные пирожки из теста фило со шпинатом и фетой, буханку свежего хлеба, много спелых фруктов, большой ломтик твердого сыра и нечто завернутое в пергамент.

    — Это сикомайда, — объяснила я, развернув его. — Фиговый пирог. Очень вкусный.

    Мистер Дориан взглянул на него с подозрением:

    — Я поверю вам на слово.

    Я улыбнулась:

    — Полагаю, к нему надо привыкнуть.

    Мы выбрали угощение по душе и принялись за еду, пока рассвет постепенно приближался. Я бесчисленное множество раз наблюдала, как солнце поднимается над Грецией, но никогда не видела рассвета с воды. Это было чудесное зрелище.

    — Потрясающе, — прошептал мистер Дориан, глядя на горизонт.

    Я согласно промычала, жуя виноград. Когда мы наелись, мистер Дориан отнес корзинку Спиро. Несколько минут они о чем-то разговаривали, а затем он вернулся.

    — Спиро говорит, мы не станем причаливать у гавани Корфу-тауна. Он знает одно местечко недалеко от виллы: там находится старый пирс, построенный каким-то богатым англичанином много лет назад, правда с тех пор им перестали пользоваться.

    — Как удобно. — И незаметно.

    — Итак, — сказал он, усевшись рядом и вытянув перед собой длинные ноги. — Вернемся обратно к нашему делу. Что нам делать дальше? Может, еще раз поговорим с миссис Нассо?

    — Да. И с миссис Георгиу тоже. Если, конечно, Флоренс позволит, — добавила я.

    Мистер Дориан задумался и кивнул:

    — Не думаю, что кто-то из них нарочно что-то от нас утаил, но не повредит снова их расспросить, особенно теперь, когда у нас появилось столько новой информации.

    Я думала о том же и уже собиралась ему об этом рассказать, когда мистер Дориан воззрился на меня таким открытым взглядом, что виноградина у меня во рту внезапно стала кислой.

    Ведь пускай кухарки ничего не утаивали, я определенно не была полностью честна, и теперь совесть не позволяла мне продолжать расследование, при этом скрывая от него важную информацию — тем более информацию, которая могла касаться его самого. Лучше все прояснить и рассказать ему о том, что наши подозреваемые о нем говорили. По крайней мере, большую часть.

    — Есть кое-что, что вам надо знать, — робко начала я. — Майло сказал, что Дафна упоминала вас в своем последнем письме.

    — Правда?

    Он выглядел настолько искренне удивленным, что чувство вины кольцом сжало мою грудь, но теперь пойти на попятную я не могла.

    — И… и я знаю, что она заходила к вам домой.

    — Да, чтобы повидаться с миссис Нассо.

    Я замерла, когда он посмотрел на меня, но в его темных глазах не были ни следа вины или затаенного злого умысла. Только любопытство. Или же я была безнадежно наивна?

    Я сделала глубокий вздох. Существовал лишь один способ узнать наверняка.

    — Миссис Георгиу также подозревала, что Дафна могла быть беременна, — выпалила я.

    Мистеру Дориану понадобилось несколько секунд, чтобы осознать то, что я сказала.

    — Что?

    Я повторила свои слова, но он в ответ лишь нахмурился и покачал головой:

    — Когда… когда она вам об этом рассказала?

    А вот теперь самая сложная часть. Я опустила голову, не в силах смотреть ему в глаза.

    — В тот день, когда мы зашли к Бельведерам, — призналась я.

    Когда я нашла в себе смелость снова посмотреть на него, мой желудок сжался. Он все еще хмурился. Его растерянность была абсолютно искренней, в этом я не сомневалась. А этому существовало только одно объяснение.

    — И вы не потрудились мне об этом рассказать? — Но прежде чем я успела ответить, он побледнел, когда на него наконец снизошло осознание. — Хотите сказать, вы правда думали…

    Мои щеки вспыхнули румянцем, а в ушах запульсировала кровь, и я вновь отвернулась.

    — Вы сказали, что я не должна никому доверять. Что мне не стоит быть такой наивной.

    Однако даже мне самой мои объяснения казались малозначительными и детскими. Возможно, я была не наивной, а незрелой. В данный момент я определенно ощущала себя ребенком. Только вчера утром я отчитала дочь за ее любовь к сплетням, но разве я сама была лучше?

    Я не только оскорбила мистера Дориана — я соврала ему, утаив важные детали. Мы должны были быть напарниками, а я сознательно держала его в наведении. Если бы он поступил так же, я совершенно точно была бы полна праведного гнева. И это было бы вполне заслужено.

    — Да, я действительно так говорил. — Холод его слов пронзил мое сердце. — Я не хороший человек, миссис Харпер. Я с готовностью признаю это. Но я не убийца. — Он покачал головой. — Я думал, вы…

    — Я не думала, что вы убийца, — поспешила сказать я, отчаянно желая его ободрить. — Ну, может, поначалу. Но только потому, что пыталась подозревать всех вокруг!

    Мои слова ни капли его не ободрили.

    — Тогда почему вы так много скрывали от меня? — спросил он, прищурившись.

    Я открыла и закрыла рот, прежде чем набралась храбрости продолжить:

    — Потому что я думала, что вы… что вы с Дафной…

    Несмотря на мои сбивчивые объяснения, мистер Дориан догадался, что я имею в виду. Его глаза расширились.

    — Вы думали, она забеременела от меня? Эта… эта девочка? — Он едва слышно выругался. — Я знал, что вы не одобряете моего поведения, но, боже, я даже не подозревал, что в ваших глазах я настолько отвратительный человек.

    Он отвернулся.

    У меня в носу защипало, и, к моему ужасу, мои глаза наполнились слезами. Но разве я имела право плакать? Это не меня обидели. Я моргнула, отчаянно пытаясь удержать эмоции в узде, но одна слезинка все же скатилась по щеке, и я спешно утерла ее кулаком.

    — Простите меня.

    Но, казалось, он меня не услышал. Развернувшись ко мне лицом, он произнес:

    — Я обращался с вами как с равной. Ни один другой мужчина в этой проклятой стране так бы не поступил. Даже ваш святоша-муж. — Он произнес эти слова с такой злобой, что у меня перехватило дыхание. — И все то время, что мы работали вместе, вы считали — нет, подозревали, — что я способен на такой низкий поступок? Как? — требовательно спросил он. Я открыла рот, но он вскочил на ноги прежде, чем я успела ответить. — Неважно. Не отвечайте. Я не хочу знать.

    С этими словами он направился прочь. Я тоже поднялась со скамьи.

    — Подождите! — крикнула я ему в спину, но он только отмахнулся, даже ни разу не оглянувшись.

    Разумеется, идти ему было некуда, но он не остановился, пока не дошел до штурвала, подле которого стоял Спиро. Наш капитан наблюдал за нами с нескрываемым любопытством, и мне оставалось только представить, что он думал об этой маленькой драме. Я отвернулась и уставилась на воду, вцепившись руками в поеденное солью дерево.

    Ты все испортила, Минни.

    Я пробормотала проклятье, за которое лишила бы детей пудинга, и оглянулась через плечо. Мистер Дориан разговаривал со Спиро, и наши взгляды пересеклись на одно болезненное мгновение, а затем он намеренно отвернулся. Это действие было словно удар ножом в сердце, и я снова повернулась к морю, понурившись. Я больше не сводила взгляда с горизонта.

    ***

    Весь остаток плаванья мистер Дориан больше ко мне не подходил. Как и было обещано, Спиро причалил к заброшенному пирсу недалеко от моего дома. Я узнала это место, потому что Томми и мистер Пападопулос изредка рыбачили здесь, но, к счастью, еще было слишком рано, и вокруг царила тишина.

    — Вы можете идти, — сказал мистер Дориан, когда мы причалили. Я обернулась, но он, прищурившись, смотрел на берег. — Мне нужно кое с чем здесь разобраться.

    — Ох, — глупо выдохнула я и покраснела. — Разумеется.

    Я очень сомневалась, что это правда, но учитывая, что он смотреть на меня не мог, было понятно, почему он не хочет сойти со мной на берег.

    Я подошла к Спиро, который уже стоял на пирсе, дожидаясь меня, чтобы помочь мне вылезти из лодки. Но когда я подобрала юбки, рядом со мной возник мистер Дориан. Я мгновение помедлила, глядя на его протянутую руку. Мне определенно не нужно, чтобы он вел себя по-джентльменски из-за странной приверженности правилам этикета — видит бог, он никогда раньше им не следовал, — но, если это было своего рода предложение перемирия, я не колеблясь его приму. Я вложила свою ладонь в его, и его сильные пальцы сжали мои, когда он изящно помог мне сойти с лодки.

    Я шепотом поблагодарила его, но в ответ он только коротко кивнул. Спиро сочувствующе мне улыбнулся и взял меня за другую руку, чтобы помочь. Моему телу понадобилось некоторое время, чтобы вновь привыкнуть к твердой почве под ногами. Затем я направилась к тропинке, которая должна была привести меня обратно домой. Я успела сделать всего несколько шагов, прежде чем мистер Дориан окликнул меня.

    Сердце подпрыгнуло у меня в груди, и я резко обернулась.

    — Да? — спросила я, не в силах скрыть нетерпение в голосе.

    — Сегодня был очень сложный день для нас обоих, — сказал он, по-прежнему не встречаясь со мной взглядом. — Нет нужды приходить завтра.

    — Я не возражаю, — сказала я, сделав шаг обратно к лодке. — И ваше расписание…

    Он наконец посмотрел мне в глаза, и я съежилась от холода, таящегося в его взгляде. Точно так же он смотрел на меня тем утром, когда я впервые увидела его много недель назад.

    — Я с ним разберусь, — произнес он так твердо, что даже у меня не нашлось желания спорить.

    Я вновь отвернулась, чувствуя себя непослушной школьницей, которую выгнали из класса. Пока я шагала к полосе деревьев, мне показалось, будто я чувствую на себе взгляд мистера Дориана, но, когда я обернулась, его нигде не было видно.

    Я шла по тропинке к дому, словно в трансе. Все мои мысли были сосредоточены на мистере Дориане, и я едва замечала что-либо вокруг до тех пор, пока не добралась до дома. В окне кухни я заметила слабый свет и устало вздохнула. Я была счастлива вернуться домой к детям. В это мгновение мне больше всего на свете хотелось обнять их и выслушать все их истории — даже те жуткие подробности, которые Томми рассказывал о своих жуках, и сплетни из школы Клео.

    Когда я открыла входную дверь, меня поприветствовал аромат чего-то теплого и вкусного. Я громко поздоровалась, уронив свой саквояж на пол, и сняла шляпку и перчатки. Никто не ответил. Едва ли это было приветствие, которое я ожидала получить по возвращении домой, но и ничего необычного здесь не было — дети не любили ранние подъемы. Я вошла на кухню, где моя экономка доставала из печи булку хлеба.

    — Доброе утро, миссис Курис. Как прошла ночь? Надеюсь, дети не слишком вас донимали.

    — Все как всегда, — пожала она плечами. — Они оба все еще спят. Слишком поздно легли спать, потому что рассказывали друг другу страшные истории про призраков.

    Она прижала руку ко рту, чтобы скрыть зевок, и я догадалась, что она наверняка тоже не спала допоздна с ними за компанию. Миссис Курис была хорошо известна своим умением рассказывать занимательные истории, и я не сомневалась, что дети уговорили ее продемонстрировать свой талант.

    Она наконец посмотрела на меня и вскинула бровь:

    — Как прошло ваше путешествие?

    Я кашлянула:

    — Очень информативно. У меня нет слов, чтобы отблагодарить вас за то, что переночевали здесь. Мы собирались вернуться вчера, но капитан нашего судна занемог.

    Боже. Мое оправдание звучало как ложь.

    — Хм, — протянула миссис Курис, но скептицизм в ее взгляде не угас. — Когда вы рассказали мне о своих планах, я поняла, что мне придется здесь остаться.

    Она отвернулась и принялась собирать свои вещи. Я вскинула подбородок. Я знала, что говорила правду, и отказывалась испытывать стыд за принятые решения. Куда более важно то, что мы все еще должны были найти убийцу. Воодушевленная этой мыслью, я подошла ближе к кухонному столу.

    — Прежде чем вы уйдете, я хотела бы задать вам вопрос. До вас когда-нибудь доходили слухи об англичанине, который зачал ребенка с горничной? Это могло произойти примерно двадцать лет назад.

    Возможно, если мне удастся установить личность отца Дафны, я могла бы преподнести эту информацию мистеру Дориану в знак примирения и спасти нашу зарождающуюся дружбу.

    — Такие слухи ходят постоянно, но мне в голову не приходит ни одна конкретная история, — ответила она.

    Я разочарованно понурилась:

    — Понятно.

    — Вы должны спросить у миссис Георгиу, — добавила миссис Курис, глубокомысленно кивнув. — Она знает все, чем англичане занимались в те дни.

    — Спасибо. Вы очень помогли, — сказала я решительно.

    Значит, я отправлюсь обратно к Бельведерам, чтобы с ней поговорить. Хотя тогда мне придется опять выслушивать неодобрительные комментарии Флоренс, но, с другой стороны, не могла же я всю жизнь ее избегать.

    Миссис Курис прищурилась. Точно так же она смотрела на Томми, когда тот пытался тайком пронести за обеденный стол одну из своих ящериц.

    — Ваш вопрос как-то связан с тем, что вам удалось узнать на Паксосе?

    — Да. Оказывается, бедняжка Дафна приехала сюда, чтобы найти отца — женатого англичанина.

    Рот миссис Курис распахнулся сам собой.

    — Так, значит, вы и правда ездили туда ради нее! — поразилась она.

    Я моргнула. Я никогда прежде не видела ее удивленной, и у меня ушло несколько секунд, чтобы осознать, что она сказала.

    — Разумеется! Мы с мистером Дорианом пытались найти убийцу! — Я нахмурилась и покачала головой. — Бога ради, чем, по вашему мнению, мы там занимались?

    В ответ моя экономка лишь склонила голову набок и смерила меня многозначительным взглядом.

    Теперь шокирована была я:

    — Миссис Курис! Меня и мистера Дориана связывают исключительно профессиональные отношения.

    Но она только плечами пожала. Мои слова явно ее не убедили.

    — Как скажете.

    — Я настаиваю! — ощетинилась я.

    — В таком случае я очень рада, что вы делаете это для Дафны, — отозвалась она. — Ее убийца должен получить по заслугам.

    — Да, я определенно надеюсь, что так и случится. — Я устало улыбнулась. Беспокойная ночь давала о себе знать. — Завтра можете тоже взять выходной, если хотите.

    Поскольку к мистеру Дориану мне идти не требовалось, я с радостью займусь домашними хлопотами, чтобы отвлечься.

    — Спасибо, так я и сделаю, — сказала миссис Курис и направилась к выходу. — Хорошего дня, миссис Харпер. Но знаете, — бросила она через плечо, — не случится ничего плохого, если вас с мистером Дорианом будут связывать не только профессиональные отношения.

    Она вышла из кухни прежде, чем я успела возразить. Комната погрузилась в неестественную тишину, и я ощутила тяжесть в груди, которую не чувствовала ранее. Но, стоя там, я начала замечать другие звуки: тихий скрип оседающих стен дома, мягкий шелест волн вдалеке, ржание и чириканье разных животных и низкое жужжание насекомых. С каждым новым звуком, что касался моего слуха, тяжесть постепенно ослабевала.

    Именно так будет выглядеть мое будущее, если я правильно выращу детей: рано или поздно они вылетят из гнезда, чтобы найти собственное призвание и завести собственные семьи. И я хотела этого для них, правда хотела. Даже если это значило, что они покинут меня. Даже если это значило, что я останусь одна.

    Я вспомнила вопрос мистера Дориана, заданный прошлым вечером.

    Почему вы больше так и не вышли замуж?

    Я ответила на его вопрос честно. Но возможно… возможно, мне стоит хотя бы задуматься о новом замужестве, если я не хочу, чтобы в будущем меня ждало лишь одиночество. Ибо, каким бы уютным ни был этот момент, я знала, что буду куда счастливее, если смогу его с кем-нибудь разделить. Вопросы начали возникать в моем сознании один за другим, и я тряхнула головой. Мне сейчас не нужны все ответы — да что там, мне даже одного не требуется. Я должна просто пережить этот день. А завтра я смогу начать все заново.

  

  
    Глава 19

    Мне удалось урвать несколько бесценных часов сна, прежде чем дети меня разбудили. Они оба забежали в мою комнату, запрыгнули на кровать и начали забрасывать меня вопросами еще до того, как я открыла глаза. Наконец придя в себя, я смогла понять, чего они пытались добиться: Клео пригласили переночевать у Тейлоров, а Томми хотел отправиться в поход с мистером Пападопулосом, чтобы посмотреть на падающую звезду, которую можно будет увидеть только этой ночью. Я сонно кивнула и взмолилась, чтобы дети на мгновение оставили меня в одиночестве. Получив желанное разрешение, они исчезли так же быстро, как и появились.

    Я выдохнула и уставилась в потолок. Затем прокляла себя. Трещину так никто и не заделал, а Нико все еще не вернулся на остров. Но теперь благодаря мистеру Дориану у меня хотя бы есть чем ему заплатить. Я должна была испытать облегчение, но мой желудок сжался от одной мысли о моем бывшем нанимателе. Перед внутренним взором предстало его суровое лицо, когда он говорил, что мои услуги завтра не понадобятся. Но что насчет послезавтра? Если таким образом он меня уволил, то едва ли я могла его винить.

    Выдохнув, я заставила себя встать с кровати. Не стану больше терять времени на сомнения. Если к завтрашнему дню я не получу от мистера Дориана весточки, то сама пойду к нему домой. Пускай увольняет меня лично. Я это заслужила.

    Остаток утра пролетел незаметно: дети были заняты приготовлениями к вечеру и, очевидно, в своих хлопотах никак не могли обойтись без меня. После того как я нашла старый спальный мешок Оливера для Томми и поругалась с Клео по поводу того, сколько одежды прилично брать с собой на одну ночь, на обед заглянул мистер Пападопулос, и мы с удовольствием поболтали за чашечкой чая на террасе, пока дети завершали свои сборы.

    — Спасибо вам большое за этот поход, — сказала я.

    — Чепуха. Мне это только в радость, — отмахнулся он. — А вы как планируете провести вечер?

    Только тогда я осознала, что останусь дома совсем одна. Впервые за всю жизнь. От одной мысли у меня пересохло в горле, и я сделала глоток чая, не спеша с ответом.

    — Может, почитаю. Я давно хотела начать одну книгу. — На самом деле это был следующий роман об инспекторе Дюмоне, но об этой детали я решила умолчать. — Возможно, приму ванну.

    — Прекрасный план, — улыбнулся мистер Пападопулос. — А как продвигается ваша с мистером Дорианом работа?

    Учитывая особое ударение на последнем слове, я догадалась, что он спрашивал вовсе не о рукописи.

    — Медленно. Кажется, Дафна искала своего отца — англичанина, который когда-то здесь жил. — Я коротко рассказала ему о нашем путешествии в Лакку, умолчав о том факте, что нам пришлось провести там ночь. — Но я не представляю, как это связано с убийством, — призналась я, покачав головой.

    Мистер Пападопулос задумался:

    — Я так понимаю, Дафна была незаконнорожденной?

    — Да. И ее тетя предполагала, что семья отца не примет ее с распростертыми объятиями.

    Он щелкнул языком:

    — Бедную горничную с Паксоса? Определенно не примет. Не хочу плохо отзываться о ваших соотечественниках, но англичане слишком озабочены происхождением друг друга. Куда сильнее других наций.

    Я махнула рукой:

    — Вы правы. Но я даже не знаю, нашла ли она свою семью. И даже если нашла, зачем ее убивать? Они могли бы просто обвинить ее во лжи и захлопнуть дверь у нее перед носом.

    — Это верно, — согласился он.

    — Нет. Я все еще считаю, что это было что-то личное. С какой жестокостью ее убили! Убийца знал ее, знал, куда она ходит. Это было не случайное происшествие. Ее хотели убить по какой-то причине.

    — Думаю, не так много людей подходят под эти критерии, — задумчиво протянул он.

    — Нет, не так много.

    Часть меня желала рассказать ему о моих подозрениях насчет мистера Дориана, хотя бы для того, чтобы узнать точку зрения другого человека касательно этой теории — получить подтверждение того, что я была права в своих подозрениях, и облегчить угрызения совести. Но если этот разговор выплывет наружу, у меня больше не останется и шанса все исправить. И я не могла пойти на такой риск лишь для того, чтобы утешить свое раненое эго.

    Мистер Пападопулос закусил губу.

    — Прошу, будьте осторожны, миссис Харпер. Если убийца узнает о вашем расследовании, он может захотеть его остановить, — сказал он, мрачно взглянув на меня.

    Несмотря на расплывчатые выражения, смысл был предельно ясен: убийство.

    — Я буду осторожна, — прошептала я.

    Но как я могу себя защитить? Мои размышления были прерваны появлением Томми, который выбежал на террасу с рюкзаком на плече. Рюкзак был размером почти с него самого, и мистер Пападопулос прыснул:

    — Если меня не подводит память, я сказал тебе не брать лишнего, Томас.

    — Я ничего лишнего и не взял! — заявил Томми, с трудом опустив рюкзак на пол. — Вот видели бы вы его час назад!

    Мы с мистером Пападопулосом переглянулись, пытаясь сдержать смех.

    — Позволь мне проверить, что там внутри, прежде чем мы отправимся в путь? — мягко предложил он.

    Я оставила их наедине, решив, что сумку Клео тоже стоит проверить.

    После недолгих криков, слез и возвращения в привычную среду обитания страшного паука, которого Томми хотел взять собой в стеклянной банке, дети наконец были собраны. Мы с Клео запрягли ослика в телегу, а мистер Пападопулос и Томми отправились в лес.

    Когда мы добрались до дома Тейлоров, Вирджиния настояла на том, чтобы я выпила с ней что-нибудь освежающее на террасе, пока девочки устраиваются на ночевку. Вечер выдался ясным и приятным, и, так как дома меня никто не ждал, я с радостью приняла приглашение.

    — Прекрасно! — воскликнула она и проводила меня наружу, где располагалась просторная зона отдыха.

    — Слава богу, мой муж уехал по делам на целую неделю, — беспечно прощебетала она, когда мы расселись. — Он бывает невероятно утомительным.

    Я не очень хорошо знала мистера Тейлора, но мне было сложно представить его «утомительным». Мне мужчина всегда казался тихим и серьезным. Из-за своих путешествий по разным портам Средиземного моря ему часто приходилось оставлять семью, и, если честно, из двоих Тейлоров именно Вирджиния утомляла меня куда больше.

    — Не стоит и говорить, как я рада, что Клео останется на ночь, чтобы занять Джульетту, — продолжила она, даже не подозревая о моих неучтивых размышлениях. — У нас, матерей, так редко бывает свободное время, правда?

    Она выжидающе посмотрела на меня, но в это мгновение на террасу вышел лакей с серебряным подносом, на котором стояли два бокала шерри, и я была избавлена от необходимости отвечать на вопрос женщины, которая жила на огромной вилле в окружении целого роя слуг.

    Вирджиния протянула мне бокал и взяла свой. Мы чокнулись и сделали по глотку.

    — Хорошо, правда? — сказала она мгновение спустя. — Нам стоит чаще так собираться.

    Я неопределенно промычала в ответ и сделала еще один глоток.

    — Знаешь, вчера я зашла к Флоренс, — начала Вирджиния. — Бедняжка, она до сих пор не может никого найти на замену прошлой горничной. — Она прищелкнула языком. — Боюсь, она уже начала впадать в отчаяние, хотя Фло никогда в этом не признается. Я бы отправила ей одну из моих горничных, но ты же знаешь, как это бывает, когда одалживаешь кому-то прислугу.

    Я не знала, но все равно кивнула.

    — Возможно, она пока просто не может заставить себя нанять новую горничную. Когда я виделась с ней в последний раз, она была довольно сильно опечалена смертью Дафны. — Я сделала паузу и опять приложилась к бокалу. — Порой я гадаю, останется ли она вообще на Корфу.

    Вирджиния коротко рассмеялась, но быстро посерьезнела, заметив мое замешательство.

    — Ты же знаешь, что Флоренс вернулась на остров не из-за ностальгии по юности? — осторожно поинтересовалась она.

    Я склонила голову набок:

    — Что ты имеешь в виду?

    — Знаю, она ведет себя так, словно всегда намеревалась вернуться сюда после того, как вырастут дети, и, возможно, так оно и есть, но я также слышала, что Кристофер сделал неудачную инвестицию — ряд инвестиций, — и в итоге у них не осталось иного выбора, кроме как продать все свое имущество и покинуть Англию. Сомневаюсь, что они могу позволить себе вернуться, даже если бы захотели.

    — Боже, — выдохнула я и отставила бокал.

    Я подумала о Флоренс и о ее нерушимой гордости своими корнями. Она ведь никогда не упускала случая рассказать окружающим о прекрасном детстве, проведенном на острове, и о легендарных вечеринках своих родителей.

    Невозможно было представить, что такая внушительная женщина может оказаться где-то, где вообще-то не хотела быть. Но, с другой стороны, сколько людей носили маски, чтобы скрыть свою боль от окружающего мира? Возможно, у Флоренс тоже была своя маска, но я не стану ее срывать лишь для того, чтобы поддержать разговор с Вирджинией Тейлор.

    — Что же, даже если изначально они вернулись по этой причине, кажется, они сумели обрести здесь счастье, если не брать в расчет убийство, разумеется, — сказала я.

    Блеск в глазах Вирджинии помутнел от разочарования: сплетничать со мной оказалось не так интересно, как она ожидала.

    — Да, — спешно согласилась она. — Так и есть.

    Дальше наш разговор не ладился, и вскоре я ушла. Возвращение в пустой дом больше не казалось таким уж плохим вариантом.

    Вопреки тому, что я сказала мистеру Пападопулосу, мне не хотелось возиться с ванной в столь поздний час, особенно когда рядом не было никого, кто мог бы помочь мне нагреть воду, так что вместо этого я просто заварила чай. Но, зайдя в кабинет Оливера, где хранились все книги, я взяла с полки «Сонеты с португальского» Элизабет Барретт-Браунинг вместо следующего романа мистера Дориана. Я долго смотрела на обложку, очерчивая пальцами золотистый цветочный узор по краям, прежде чем набралась смелости открыть книгу. Даже столько лет спустя при виде подписи у меня перехватило дыхание, словно от удара под дых.

    Для миссис Харпер.

    Давай прочтем ее вместе во время путешествия на восток.

    С любовью,

    Мистер Харпер.

    Оливер подарил мне эту книгу на свадьбу. Развернув ее, я едва не расплакалась, ведь его подарок был так романтичен, тогда как я вручила ему всего лишь простую золотую булавку. Но наши отношения всегда были такими. И я всегда любила его романтизм и жажду приключений.

    Даже ваш святоша-муж.

    Злые слова, брошенные мистером Дорианом, всплыли в сознании, и я нахмурилась. Я была так поглощена собственным чувством вины, что даже не подумала о том, что может значить это обвинение. Но сейчас, прокручивая в голове наш последний разговор, я поняла, что не могу просто отмахнуться от его слов, как бы мне этого ни хотелось. Я знала, что Оливер любил и уважал меня. Но относился ли он ко мне как к равной? Если честно, этого я от него никогда не ждала. Даже не думала об этом.

    Я тряхнула головой. Нет, я не собираюсь слушать мужчину, который развелся, а к тому же заявлял, что вовсе никогда никого не любил. Да, мистер Дориан разделяет весьма прогрессивные ценности, но он явно еще не применял их на практике.

    Захлопнув книгу, я вернула ее на полку. Теперь я чувствовала себя слишком усталой, чтобы читать.

    Заставив себя выполнить все вечерние ритуалы, я направилась в кровать, но по пути мой взгляд упал на дверь. Входные двери — задняя и передняя — были заперты на замок, в этом я была уверена, ведь проверила их, прежде чем подняться на второй этаж. И все же меня охватило беспокойство. На всякий случай я придвинула стул к двери, подперев им ручку.

    — Вот так.

    Я была весьма довольна своей самодельной сигнализацией. Если в дом кто-то заберется, поднимется жуткий грохот, и это отпугнет нежеланного гостя. По крайней мере, на время.

    «Но что ты будешь делать потом?» — спросил надоедливый голосок в моей голове.

    Ответа у меня не было. В доме не хранилось оружия, за исключением кухонных ножей, но я сомневалась, что они достаточно остры. Оливер настаивал на том, чтобы держать в доме ружье, но я никогда не понимала, зачем оно ему нужно, и продала его вскоре после смерти мужа.

    — Дверь, подпертую стулом, не открыть, — рассудила я.

    «А что, если у преступника есть топор? Или он очень крупный? Что, если он принесет с собой лестницу и залезет через окно…»

    — Заткнись, — рявкнула я пустой комнате, и противный голосок замолк.

    Я затушила лампу и закрыла глаза. В конце концов мое сознание уступило, и я провалилась в сон.

  

  
    Глава 20

    Я проснулась на рассвете, живая и невредимая, да к тому же вполне неплохо отдохнувшая. Стул так и стоял на прежнем месте, и теперь, в рассветных лучах, вся эта конструкция казалась довольно глупой. Ну разумеется, никто не станет нападать на меня в моем собственном доме. Голос в голове тоже помалкивал. Я вылезла из кровати, накинула любимый халат, быстро умылась и спустилась на первый этаж. На смену зловещей ночной тишине пришли птичьи трели и слабый шелест листвы. Не так уж все и плохо. Если честно, тишина мне нравилась.

    Я даже не попыталась сварить горький греческий кофе, ведь мне никогда не достигнуть мастерства миссис Курис в этом вопросе, как бы я ни старалась. Вместо кофе я заварила себе чай и сделала тост из вчерашнего хлеба. Устроившись на террасе, я попыталась насладиться утренним спокойствием.

    Скоро мне предстоит отправиться к Бельведерам, чтобы не сильно нарушить дневную рутину миссис Георгиу. Но глухая боль, вызванная чувством вины, которую мне удалось подавить прошлым вечером, сейчас ощущалась острее. Сперва мне нужно повидаться с мистером Дорианом. Мне стоит пригласить его составить мне компанию, если он того пожелает. Теперь я была уверена в его невиновности, и не дело мне продолжать расследование без него, даже если он собирался меня уволить. К тому же я задолжала ему настоящее извинение.

    Подкрепившись чаем и тостом, я умылась и оделась, уделив куда большее внимание прическе и внешнему виду, чем обычно. Затем я надела шляпку и вышла наружу, решив срезать путь через оливковую рощу.

    — Я прошу прощения, — прошептала я, пытаясь по пути собраться с мыслями. — Я должна была рассказать вам все о Дафне с самого начала. Я даже не знаю, почему вообще начала вас подозревать…

    Но это была ложь. Мне было хорошо известно, когда и почему я начала его подозревать. Я замедлила шаг и остановилась. Это Флоренс вложила эту мысль в мою голову в тот день, когда мы пришли с ней поговорить.

    У этого мужчины особая репутация, и она весьма заслужена. Кто знает, чем он занимался на своей вилле, с тех пор как приехал. И с кем.

    Ее внезапная смена отношения к мистеру Дориану показалась мне довольно странной, как и ее настойчивое требование держаться от него подальше, но тогда я списала поведение Флоренс на… обычные странности Флоренс. Однако теперь я задумалась, стала ли она жертвой сплетен, или же здесь было замешано что-то еще? К тому же она постоянно жаловалась на Дафну до смерти девушки, но едва ли это можно назвать мотивом для убийства, ведь Флоренс жаловалась на всех своих работников, за исключением миссис Георгиу.

    Однажды я уже попала впросак, когда начала без причины подозревать мистера Дориана во всех мыслимых и немыслимых грехах — пускай даже мы только познакомились, — но ведь Флоренс я знала почти десятилетие. Грудь сдавило чувством вины от того, что я даже допустила такую мысль о ней. Я бросила настороженный взгляд на ее дом, расположенный чуть выше на холме. Теплый легкий бриз шелестел ветвями деревьев, но меня пробрала ледяная дрожь. Казалось, она каким-то образом сумела прочесть мои мысли. У меня внезапно возникло ощущение, будто за мной наблюдают, хотя вокруг никого не было.

    Я продолжила путь, в этот раз шагая быстрей, боясь потерять хоть секунду. Мне не разобраться со своими запутанными чувствами в одиночку. Мне нужно поговорить с мистером Дорианом. Сейчас же.

    Несколько минут спустя я наконец добралась до виллы и громко постучала, но, не став дожидаться, пока миссис Нассо откроет, повернула ручку и толкнула дверь. Только вот та не поддалась. Я удивленно отступила на шаг. Дверь была заперта. Ее никогда не запирали днем — да и ночью, скорее всего, тоже. Я вновь постучалась, на этот раз громче.

    — Здравствуйте! — крикнула я, но никто не ответил.

    У меня в затылке возникло покалывающее чувство. Что-то было не так. Совсем не так.

    Я обежала дом кругом и заглянула в первое попавшееся окно, но шторы были задернуты. Миссис Нассо явно не было на месте. Я медленно отступила назад. Покалывающее чувство сменилось настоящим беспокойством. Вполне возможно, что мистер Дориан тоже дал своей экономке выходной, а сам отсыпался у себя в спальне. Возможно, он всю ночь бодрствовал, работая над рукописью.

    Или занимался чем-то другим.

    Я вспомнила утро, когда увидела его впервые: он стоял на террасе с бокалом янтарной жидкости в руке и загнанным взглядом. Ох, надеюсь, мои подозрения не заставили его взяться за бутылку. Но едва эта мысль возникла в моей голове, я оттолкнула ее прочь. Было нелепо думать, будто мое мнение для него так важно. Мистер Дориан натерпелся и худшего, да к тому же от людей, которые знали его гораздо лучше.

    И все равно я не могла унять беспокойство. Если он просто спит, а я лишь сильно переволновалась, то так тому и быть. Я переживу его гнев. Я обошла дом кругом и поднялась на террасу, с которой можно было попасть в его спальню, но двери внутрь были закрыты, а шторы задернуты. Тогда я приложила руки ко рту и позвала его по имени в самой неподобающей леди манере.

    — Его здесь нет, Минни.

    Я испуганно вскрикнула и обернулась. Флоренс стояла на тропинке, ладонью заслоняя глаза от солнца.

    — Флоренс, боже! — Я прижала руку к сердцу. — Ты меня напугала!

    — Прости, — крикнула она и примирительно улыбнулась. — Я увидела тебя из окна и решила поздороваться.

    Значит, мне не показалось, и за мной действительно наблюдали, пока я шагала по холму. От этого открытия мое беспокойство только усилилось, хотя это была всего лишь Флоренс.

    — Где мистер Дориан?

    Но она не ответила на вопрос.

    — Пойдем к входной двери.

    Прежде чем я успела что то сказать, она развернулась и зашагала прочь.

    Нагнав ее у входной двери, я заметила тревогу на ее лице, и мое сердце забилось быстрее.

    — Флоренс, — начала я настолько спокойно, насколько смогла, — что происходит?

    Она отвернулась, и я поняла, что она нервничает. Мое беспокойство стократно усилилось, ведь я никогда прежде не видела, чтобы она нервничала. Если честно, мне всегда казалось, что такая первобытная эмоция находится ниже ее достоинства.

    — Мистера Дориана сегодня утром арестовали за убийство Дафны.

    Мой желудок ухнул вниз. Казалось, я бездумно смотрела на нее несколько часов, хотя прошла всего пара секунд.

    — Что ты сказала? — наконец выдавила я, хотя отчетливо ее услышала.

    — Пойдем ко мне домой, — предложила Флоренс с привычной напыщенностью. — Не хочу обсуждать столь отвратительные вещи здесь. — Вокруг не было ни души, но я была слишком поражена услышанным, чтобы противиться, и позволила ей взять меня под руку. — Бедняжка. Ты, наверное, в шоке.

    — Нет, я… — Но я не сумела закончить предложение.

    Возможно, я и правда в шоке. Ну в замешательстве уж точно. Вопросы роились в моей голове, пока мы шли к дому Флоренс, но я не спешила задавать их вслух. Когда мы вошли в дом, она проводила меня на кухню.

    — Садись, а я заварю нам чай.

    — Хорошо, — тупо кивнула я, когда она проводила меня к столу.

    — Кристофер сейчас с ним. Он будет представлять интересы мистера Дориана, — объяснила она и поставила чайник кипятиться. — Мой муж хороший человек. Они так подружились. Но я представить не могу, что случится с Кристофером, когда мистера Дориана признают виновным.

    Я закивала, но затем спохватилась:

    — Ты имеешь в виду «если»?

    Флоренс поглядела на меня с сочувствием и направилась к большому шкафу, где хранила свои запасы чая.

    — Разумеется. Если. — Она помедлила. — Но насколько я знаю, полицейские нашли весьма недвусмысленные доказательства.

    Мое сердце пропустило удар.

    — Какие доказательства?

    — Ну они не сказали. — Флоренс открыла шкаф, достала несколько банок и поставила их на кухонный стол. — Но что бы это ни было, кажется, это доказывает, что мистер Дориан крутил роман с бедняжкой. — Она покачала головой. — Вот подлец! Мне так жаль, что я поощряла твою работу на него.

    Я словно в трансе наблюдала, как Флоренс начала отмерять ингредиенты для своего отвара, пока ее слова медленно проникали в сознание.

    — Не могу поверить, — наконец пробормотала я.

    Она склонила голову набок и с жалостью посмотрела на меня.

    — Моя дорогая, теперь ты понимаешь, какой он на самом деле. Я пыталась тебя предупредить, — произнесла она привычным, немного покровительственным тоном.

    Обычно я легко закрывала глаза на ее манеру общения, но сегодня у меня не хватило на это сил. Я стиснула зубы:

    — Ты говорила, что он грубиян, а не убийца.

    Флоренс тяжело вздохнула:

    — Как бы там ни было, в его случае разница оказалась небольшой. Этот мужчина явно был не в себе, особенно после этой жуткой истории с его бывшей женой. Знаешь, именно поэтому он вообще сюда приехал. Чтобы оправиться. Бедняжка Дафна! Она была им очарована. Как и все мы.

    Я бессильно откинулась на спинку стула. Со словами Флоренс я поспорить не могла. Но как же ему удалось так убедительно вести себя вчера? Теперь мне хотелось разобраться в этой истории еще пуще прежнего.

    — Флоренс, — произнесла я, когда мой разум внезапно прояснился. — Где сейчас миссис Георгиу?

    Та вскинула бровь:

    — Она собирает травы в саду. Почему ты спрашиваешь? Ты проголодалась?

    — Нет. — Я покачала головой, а мой желудок протестующе заворчал от одной мысли о еде. — Я хотела расспросить ее о родителях Дафны.

    На лице Флоренс отразилось беспокойство.

    — Что ты имеешь в виду?

    — Ее отец был англичанином, но жил на Корфу. Она приехала сюда, чтобы найти его. Точнее, найти своих родственников.

    Вода закипела, и, когда Флоренс наполнила заварочный чайник, по комнате разлился аромат летнего луга, пронизанный слабым запахом перца. Пока отвар настаивался, я рассказала, как мы с мистером Дорианом вчера отправились в Лакку, чтобы поговорить с тетей Дафны, хотя и не стала упоминать о Майло, о ночи, которую мы были вынуждены провести на острове, а также о грустной ноте, на которой мы расстались. Флоренс молча выслушала мой рассказ.

    — Боже, — выдохнула она, когда я закончила. — Вы двое без дела явно не сидели.

    — Это верно. Но, Флоренс, я не думаю, что мистер Дориан убил Дафну. Даже если… даже если у них правда был роман, я не понимаю, с чего ему ее убивать, а потом так небрежно прикрывать свое преступление. — Пускай произнести эти слова было сложно, моя убежденность в его невиновности только возросла. — Мне всего-то нужно узнать, кем был отец Дафны. Это ключ к разгадке.

    Флоренс смерила меня любопытным взглядом:

    — Что ты имеешь в виду?

    Я задумчиво нахмурилась.

    — Слова Софии натолкнули меня на эту мысль. Она сказала, что отец Дафны вряд ли жив, зато его дети или внуки вполне могут все еще жить на острове. И они наверняка не обрадовались бы, узнав о единокровной сестре. Особенно… — Я тяжело сглотнула, прежде чем продолжить: — Особенно если дело касалось денег или недвижимости.

    Пока я говорила, мне в голову пришла еще одна мысль.

    — Ты не рассказала тете Дафны правду о том, как умерла ее племянница.

    Прежде я не уделила этому факту должного внимания.

    — В то время я думала, что так будет лучше, ведь мы понятия не имели, кто ее убил, — ответила Флоренс.

    — Да. — В конце концов, так я изначально и подумала. — Однако ты не рассказала о своей лжи Кристоферу. Он сказал мне, что ты обещала Софии найти убийцу.

    — Хм, — задумчиво протянула Флоренс. Она добавила в мою чашку с отваром ложку сушеных цветов и несколько капель одной из своих настоек. — Кристофер наверняка просто запамятовал, что я ему говорила. Ты же знаешь, каким забывчивым он порой бывает.

    Я в замешательстве нахмурилась, ведь прежде я никогда за ним такого не замечала. Да и странно, что он мог забыть такой важный факт. С другой стороны, с чего Флоренс лгать? Но прежде чем я открыла рот, чтобы ее расспросить, она протянула мне чашку:

    — Вот. Пей, пока горячий.

    Она пригвоздила меня к месту нетерпеливым взглядом, и я сделала осторожный глоток, а затем еще один. Одного запаха, нежного и мимолетного, оказалось достаточно, чтобы унять мое беспокойство. Но было в этом аромате нечто знакомое, хотя сказать, что именно, я не могла.

    — Что ты сюда добавила?

    — Немного того, немного сего. Я всегда доверяю своему нутру в этом вопросе, ты же знаешь, — беззаботно ответила она. — Пей до дна!

    Я покорилась, сделала еще один большой глоток и прикрыла глаза. Было на удивление приятно поговорить о моих открытиях с кем-то еще. И, разложив все факты по полочкам, я с абсолютной уверенностью могла сказать, что полицейские задержали не того человека. Теперь осталось лишь убедить их в этом. Пока я потягивала свой чай, Флоренс убрала банки обратно в шкаф и протерла стол. Как приятно было смотреть на то, как она прибирается! Я невольно залюбовалась ее быстрыми и точными движениями.

    — А где сегодня дети?

    Я моргнула, сбитая с толку этим внезапным вопросом.

    — В гостях. И Клео, и Томми. Клео осталась ночевать у Тейлоров, а Томми — у мистера Пападопулоса. Весь дом в моем полном распоряжении со вчерашнего вечера.

    — Правда? — Флоренс вскинула бровь. — Даже миссис Курис нет на месте?

    — Нет. Я дала ей выходной.

    — И ты собиралась заглянуть к мистеру Дориану.

    Я кивнула, хотя мое сознание начало постепенно наполняться туманом. Возможно, недостаток сна давал о себе знать.

    — Мы поссорились. Я хотела извиниться. Потом планировала зайти к тебе, чтобы еще раз поговорить с миссис Георгиу. — Я не собиралась все это рассказывать, но слова лились сами собой. — А еще проверить, имелись ли у Дафны другие письма, — добавила я.

    — Нет, — качнула головой Флоренс. — Не думаю, что ты сделаешь что-то из этого.

    Я попыталась сфокусировать взгляд на ней, но это оказалось довольно трудно.

    — Что ты имеешь в виду?

    — Значит, ты не остановишься, пока не раскроешь свое маленькое преступление? — отозвалась та.

    Я не могла понять, отчего ее голос звучит так насмешливо, и покачала головой:

    — Конечно же, нет.

    — Что же. Мне очень жаль это слышать, — сказала она со странной решимостью и обтерла руки о фартук.

    Я вскинула на нее взгляд, хотя для этого пришлось приложить немалые усилия.

    — Что?

    — Я правда считала, что ты куда рассудительнее, Минни, — продолжила она, но мое усталое сознание едва поспевало за ее словами. — Сперва я попыталась предупредить тебя держаться подальше от этого дела. Потом хотела отвлечь. Но ты продолжала стоять на своем. И все ради этой девчонки. — Она яростно помотала головой. — Какая пустая трата времени.

    — Флоренс, — слабо позвала я, когда на меня медленно накатило осознание. — Что ты сделала?

    Ее взгляд метнулся ко мне. Никогда прежде я не видела столь отвратного выражения на ее лице, искаженном злобой.

    — То, что должна была сделать, чего бы оно ни стоило.

    — О боже, — прошептала я, и на моей коже выступил холодный пот.

    — Минни, ты всегда мне нравилась. Но ты вела себя как дурочка рядом с этим мужчиной. Ты хоть раз задумалась о том, что сказал бы Оливер? Ты оскверняешь его память, но это пустяки по сравнению с тем, что ты делаешь со своими детьми.

    — Флоренс, — сумела выдавить я, — ничего не было. Мы просто…

    — Нет! — рявкнула она. — Так все всегда и начинается. Всегда! Ты хоть представляешь, как много женщин мой отец водил к себе в постель у моей матери под носом? Ее собственных подруг. Ее прислугу! Годами! Такой позор! Я сбежала, как только смогла, и поклялась никогда не возвращаться.

    — Но тебе пришлось, — прошептала я.

    Она посмотрела на меня с такой злостью, что я невольно съежилась.

    — Да, — прошипела она. — После того как Кристофер сделал глупые вложения, у нас не осталось выбора. Я бы никогда не опустилась до того, чтобы просить детей о помощи, и не стала бы объяснять мужу, отчего мне так ненавистно сюда возвращаться, так что в итоге я просто попыталась извлечь лучшее из этой ситуации. Потому что именно этому с детства учат таких женщин, как мы, не так ли? — Она смерила меня выразительным взглядом, но ответа дожидаться не стала. — А так как мой отец давно умер, жизнь здесь была не такой уж плохой. До тех пор, пока она не явилась к нам на порог.

    — Ты… ты сразу узнала? Узнала, кто она такая?

    Флоренс фыркнула.

    — Разумеется, нет. Мы обе ни о чем не подозревали. Но однажды она помогала мне одеться. Я попросила ее достать брошь из моей шкатулки, а она вместо этого достала серьги, которые подарила мне мать. Я совсем о них забыла. Никогда даже их не надевала, настолько они страшные. Дафна заявила, что на ней как раз надета точно такая же подвеска. Она сказала, эту подвеску ее матери подарил ее отец — англичанин, когда-то живший на Корфу. Я затем мне оставалось только наблюдать, как эта дурочка при мне складывает два и два, — сказала она, кипя от злости.

    — Так ты знала о подвеске!

    — Я даже позволила захоронить ее с этой подвеской и ужасными серьгами, которые спрятала в карман ее платья. Это единственное, что могло бы нас связать, — заявила она с нескрываемой гордостью. — Слава Господу, полицейские здесь совершенно некомпетентны. Их так легко подкупить. Но можешь сказать спасибо мистеру Пападопулосу за то, что разрушил мой первоначальный план. Когда этого бродягу выпустили, у меня не осталось выбора, кроме как обставить все так, чтобы выставить мистера Дориана виноватым.

    — Но… но зачем ты ее вообще убила?

    — Потому что она искренне считала, что мы равны! — прошипела Флоренс. — Из-за того что мой отец несколько месяцев спал с ее матерью, она возомнила, будто может претендовать на членство в моей семье. На мое имя. Давно забытые слухи вновь всплыли бы на поверхность, и моей матери опять бы пришлось страдать из-за них.

    — Разве она не мертва?

    — Не в этом дело! — Флоренс хлопнула ладонями по столешнице, и я подпрыгнула на месте. — Ты ничего не знаешь о преданности. О долге перед семьей. Ты без задней мысли бросила своих родных.

    Слова Флоренс задели за живое, но едва ли сейчас подходящее время, чтобы ее отчитывать. Мне нужно убраться отсюда как можно скорей.

    — Мне пора, — сказала я заплетающимся языком.

    Я попыталась встать, но мои ноги были слишком слабыми. Слишком тяжелыми. Казалось, я пытаюсь двигаться сквозь воду. Только тогда я осознала, насколько медленным и неповоротливым стало мое сознание. Я была практически уверена, что, закрой я глаза, тут же провалилась бы в сон. Я вскинула голову: Флоренс наблюдала за мной с бесстрастным выражением лица. Она даже не попыталась меня остановить. Мои затуманенный взор упал на пустую чашку чая, и Флоренс хмыкнула в знак подтверждения.

    — Уверена, ты согласишься, что люди порой недооценивают старых женщин, — начала она. — Я впервые заметила это в твоем возрасте. Мужчины, чье внимание мне раньше удавалось завоевывать так легко, начали заглядываться на моих дочерей, а юные девушки отмахивались от моих советов, считая меня старомодной и отсталой. Они за моей спиной обсуждали, какая я глупая, словно я не могла догадаться, как они ко мне относятся, по тому, что они говорили, глядя мне в глаза. — Она разъяренно фыркнула и сжала руки в кулаки. — Даже Кристофер, который когда-то называл меня самой умной женщиной из всех, кого он знал, начал относиться ко мне как к ребенку. Затем он вложил почти все наши деньги в эту глупую инвестиционную затею, даже слова мне не сказав. — Она невесело рассмеялась, а затем вновь впилась в меня прищуренным взглядом. — Только Оливер относился ко мне с искренним уважением. Для него я была равной по интеллекту, а не глупой старой домохозяйкой, — плюнула она. Готова признать, в это мгновение, несмотря на вполне реальную опасность, грозившую мне, я ощутила укол сожаления, ведь я относилась к Флоренс точно так, как она описала. Но затем Флоренс продолжила: — Но ты так и не смогла оценить всех его достоинств, и ему пришлось многое от тебя скрывать, Минни.

    У меня в животе разверзлась бездна.

    — Что скрывать? — выдавила я, поборов слабость.

    — Вещи, которые тебе не понять, — зловеще ответила Флоренс, а затем продолжила: — В том, что тебя недооценивают, есть свои плюсы. Тебе с рук может сойти практически что угодно. У всех на виду.

    — Только не это, Флоренс, — произнесла я с куда большим убеждением, чем испытывала на самом деле.

    Ведь, в конце концов, все зависит от того, сумеет ли мистер Дориан убедить полицию в своей невиновности.

    Флоренс беспечно продолжила, будто я и слова не сказала.

    — Признаюсь, я волновалась, что доказательства против мистера Дориана окажутся слишком слабыми, но, если мы обставим все так, словно он и тебя убил, мой план сработает. Это даже напоминает мне сюжет одного из его романов, — добавила она со странным смешком. — Того, где погибшая женщина крутила роман с почтальоном.

    Я не ответила, и Флоренс пренебрежительно махнула рукой.

    — Неважно. Детей мне действительно жаль. — У нее хватило наглости произнести эти слова с ноткой раскаяния в голосе. — Но им будет лучше в Англии. Ты должна была вернуться туда много лет назад, — добавила она надменным тоном, который я начинала ненавидеть. — Не представляю, почему ты решила остаться.

    — Потому что Оливер так хотел. — Мой голос звучал хрипло от того, как сильно пересохло в горле. — Казалось, мои слова по-настоящему ее удивили, и я обрадовалась тому, что мне удалось обыграть ее хотя бы в такой малости. Но затем одурманенное сознание зацепилась за еще одну деталь. — Кто это «мы»?

    Флоренс проигнорировала мой вопрос:

    — Обещаю, твоя смерть будет быстрой. Ты как будто уснешь. Ничего не почувствуешь.

    Она говорила так, словно делала мне огромное одолжение, и меня внезапно наполнило такое всепоглощающее негодование, что я вскочила на ноги, но тут же рухнула на пол. Но сдаваться я не собиралась. Если она намерена меня убить, я не стану облегчать ей задачу. Я попыталась встать, но, когда у меня ничего не вышло, начала руками подтягивать себя подальше от Флоренс. Та прищелкнула языком:

    — Серьезно, Минни. Не стоит делать из себя посмешище.

    За моей спиной раздался резкий вздох.

    — Диа, что ты натворила в этот раз?

    Это была миссис Георгиу. Я заставила себя обернуться: старушка с ужасом взирала на меня сверху вниз, а у ее ног лежала корзинка, вокруг которой по полу рассыпались травы.

    — Она все узнала, — скучающим тоном объяснила Флоренс. — У меня не было выбора.

    — Прошу. Позовите помощь, — взмолилась я. — У меня дети.

    Обеспокоенный взгляд старушки метнулся к Флоренс:

    — Сколько ты ей дала?

    — Больше, чем Дафне. — Флоренс прищурилась. — Я усвоила урок.

    Миссис Георгиу взволнованно нахмурилась, а я застонала, когда моя голова пошла кругом, а живот скрутило от боли.

    — Глупая девчонка, — прошипела повариха. — В этот раз нас поймают, разве ты не понимаешь?

    Но казалось, ее слова ни капли не встревожили Флоренс.

    — У меня есть план.

    Они начали спорить, но я больше не могла держать глаза открытыми. Веки налились тяжестью. Я попыталась отползти подальше, но провалилась в бессознательность на некоторое время, а когда снова пришла в себя, комната наполнилась громкими мужскими голосами. Кто-то закричал, послышался торопливый топот ног. Я услышала, как меня зовут по имени. Кто-то взял меня на руки и похлопал по щеке.

    Собрав последние силы, я открыла глаза и увидела мистера Дориана. Тот обеспокоено взирал на меня сверху вниз.

    — Ох, — выдохнула я. — Вот вы где.

    Он удивленно рассмеялся:

    — Да, приношу извинения за опоздание. Мы бы явились пораньше, если бы меня не посадили за решетку.

    — Да, я слышала об этом.

    Мои веки вновь начали опускаться сами собой. Я пыталась противиться этому, но у меня ничего не вышло.

    — Проклятье, Минни. Не засыпай, — крикнул он и тряхнул меня за плечи.

    Но несмотря на его приказ, я скользнула во тьму.

    Последним, что я услышала, был голос, полный агонии.

    Нет. Еще не время.

  

  
    Глава 21

    Не могу сказать наверняка, сколько прошло времени, прежде чем я проснулась вновь. Когда это случилось, я лежала не на кухонном полу в доме Флоренс, а в белоснежной палате местной больницы — по крайней мере, так я предположила. Должно быть, время уже перевалило за полдень, потому что меня разбудили золотистые солнечные лучи, упавшие на лицо.

    Я недовольно заворчала и рукой прикрыла глаза. Только тогда я заметила Клео, спавшую на стуле рядом с кроватью. Смесь жгучей радости и тоски пронзила грудь с такой силой, что у меня перехватило дыхание. Как близка я была к тому, чтобы никогда больше не увидеть ее милого лица. Глаза защипало, но я даже не попыталась сдержать слезы. Они свободно катились по лицу, пока я разглядывала дочь, запоминая каждую черту ее лица, словно в день ее рождения.

    Клео хмурилась во сне. Она сидела, подперев щеку кулаком, а у нее на коленях лежал один из романов мистера Дориана. В это мгновение она так сильно походила на Оливера, что у меня ком встал в горле. Я так часто находила его в подобной позе! Боль иного рода сдавила мое сердце, напоминая о потере.

    Клео заерзала на стуле и открыла глаза. Заметив, что я смотрю на нее, она подскочила с места.

    — Ты проснулась!

    — Да, — ответила я, и она тут же бросилась меня обнимать. Я притянула ее ближе и успокаивающе замурлыкала, когда она заплакала. — Все хорошо, дорогая, — прошептала я, нежно укачивая ее. — Все кончилось.

    — Ох, мама, — прохрипела она. — Прости меня.

    Я отстранилась и убрала волосы с ее заплаканного лица:

    — За что, бога ради?

    — Я так ужасно с тобой обращалась в последнее время. Но не волнуйся. Я буду вести себя лучше. Вот прямо сразу. Я буду дружелюбнее к Томми и начну помогать по дому. И я не поеду в Англию. Завтра же напишу тете Агате…

    — Клео, остановись, — твердо сказала я. — Нам не нужно обсуждать все это сейчас.

    Она обняла меня еще крепче.

    — Я просто не хочу тебя терять, — прошептала она. — Я не могу тебя потерять.

    Дрожь сожаления пробежала по моему телу от боли в ее голосе. Неделями я расследовала убийство Дафны и ни разу даже не подумала, какой опасности подвергаю своих детей, которые однажды уже пережили ужасающую утрату. Я не могла заставить их пройти через это вновь.

    — Ты меня не потеряешь, — сказала я уверенно, хотя понимала, что едва ли могу это гарантировать.

    Но сейчас все это было неважно.

    Некоторое время спустя я нежно высвободилась из объятий Клео. На прикроватном столике стоял поднос с едва теплым бульоном и куском хлеба. Мой желудок требовательно заурчал. Клео заметила, передала мне тарелку и ложку и уселась на кровать рядом со мной. Она много лет так себя не вела, но не могу сказать, что я сильно возражала.

    — Где Томми? — спросила я, проглотив ложку супа.

    — С мистером Пападопулосом и его сестрой, — ответила Клео. — Не волнуйся. Они очень хорошо за ним приглядывают.

    — Могу себе представить.

    Клео нерешительно помедлила:

    — Он знает, что ты заболела, но на этом все. Я решила, что не стоит говорить ему о том… ну…

    Я опустила ложку в тарелку и смерила ее выразительным взглядом:

    — Что женщина, которая угощала его лимонными конфетами, напоила меня отравленным чаем?

    Клео удивленно хохотнула, но веселье тут же схлынуло.

    — Да. Точно. Как ты себя чувствуешь?

    Я протянула ей пустую тарелку и откинулась на подушки.

    — Я чувствую себя усталой.

    Я выглянула в окно. Я правда устала, но вовсе не из-за отравления. Это пронизывающее до костей изнеможение преследовало меня уже довольно долго.

    Мимо палаты прошла медсестра, но, заметив, что я проснулась, она вошла внутрь, осмотрела меня и удалилась, чтобы позвать доктора.

    Когда она исчезла в коридоре, я повернулась к Клео:

    — Как долго я спала?

    — Со вчерашнего для, — ответила та. — Мистер Дориан заподозрил, что миссис Бельведер тебя отравила, и вызвал у тебя рвоту. Потом тебя привезли сюда, дали антидот и какое-то средство для сна.

    Кровь прилила к моим щекам.

    — Боже.

    Неужели мне так ни разу и не удастся сохранить хоть каплю достоинства при этом мужчине?

    Клео смерила меня взглядом:

    — Мам, он спас тебе жизнь.

    — Да, конечно. И я очень благодарна, — спешно выпалила я. — Просто…

    Я не успела закончить, потому что в комнату вошел крайне юный молодой человек с прямым пробором в черных волосах. Представившись, доктор Николайдис принялся за осмотр, куда более тщательный, чем тот, что выполнила медсестра.

    — Кажется, яд полностью покинул ваше тело, миссис Харпер, — вынес он свой вердикт. — Однако будет лучше, если вы останетесь здесь, под наблюдением, еще на одну ночь.

    Клео тут же напряглась, ее губы сжались в тонкую линию.

    Я тепло улыбнулась доктору, взяла дочь за руку и покачала головой:

    — Я нужна моим детям.

    Он неодобрительно нахмурился — должно быть, этому учат всех докторов в медицинских школах, — но я продолжала безмятежно улыбаться, и он наконец сдался.

    — Хорошо. Но если вы почувствуете себя плохо, немедленно возвращайтесь.

    — Поняла, — кивнула я.

    Он перечислил симптомы, к которым мне стоило относиться с особым вниманием, и вышел из палаты. Клео задернула шторку, чтобы отгородить нас от других коек, и помогла мне подняться.

    — Что теперь будет с Флоренс? — спросила я, начав одеваться. — Я подозреваю, она не сдалась без боя.

    Лицо Клео исказилось от боли.

    — Она мертва.

    Я в шоке уставилась на нее:

    — Что?

    — Мистер Дориан сказал, что, когда они прибыли в дом Бельведеров и обнаружили там тебя, началась большая неразбериха. Кажется, она приняла настойку, но он не уверен, какую именно. Возможно, белладонну? Точно не знаю.

    — Боже, — прошептала я.

    Флоренс была так убеждена в своей правоте, в справедливости своего поступка, когда рассказывала мне свою историю, что у меня не было сомнений: она будет до последнего сражаться за свою свободу или, на худой конец, сбежит из страны. Но покончить жизнь самоубийством? Это походило на историю из фильма ужасов. Кошмарный финал. И очень печальный.

    — Она знала, что ее ждет, — сказала Клео с непривычной горечью в голосе. — Потому и поступила так трусливо. Но это вполне в ее стиле.

    — Клео, — неодобрительно протянула я, но скорее по привычке.

    — Она пыталась убить тебя, мам! — воскликнула та. — Надеюсь, она вечность будет гнить в аду.

    Я тяжело вздохнула:

    — Ладно. Просто не говори ничего подобного при Томми.

    — Не буду, — пообещала она.

    — Я так понимаю, мистер Дориан снова на свободе.

    — Да. Когда мистер Бельведер отправился навестить его в тюрьме, они вместе сложили все части этой головоломки. Но они понятия не имели, что ты в опасности, пока не добрались до виллы Бельведеров с полицией, чтобы поговорить с Флоренс.

    У меня перехватило дыхание. Получается, я действительно находилась на волосок от гибели.

    — Он все еще сидел с тобой, когда я пришла, — смущенно призналась Клео. — И ушел только потому, что ему нужно было поспать.

    Мои пальцы замерли на пуговице, которую я пыталась застегнуть.

    — Уверена, он просто хотел рассказать тебе все детали этой истории.

    Ничего другого он здесь делать не мог.

    Клео скептически выгнула бровь:

    — Мама…

    — Пойдем, — перебила я и сосредоточилась на оставшихся пуговицах своей блузки. — Этот госпиталь мне надоел.

    С этим Клео поспорить не могла.

    Поездка обратно на нашу виллу оказалась куда более сложной, чем я ожидала, и к тому времени, как мы добрались до дома, больше всего на свете мне хотелось заползти в свою кровать. Миссис Курис встретила нас во дворе и немедленно принялась отчитывать меня за то, что я едва не загнала себя в могилу. Кто-нибудь другой на моем месте мог бы оскорбиться, но я знала, что миссис Курис любит меня, а потому ужасно переживает.

    — Мне очень жаль, — с искренним раскаяньем в голосе произнесла я. — Такого больше не повторится.

    Она крепче обхватила мою руку — единственный признак ее настоящих эмоций, — но затем неодобрительно прищелкнула языком.

    — Ты уж постарайся, а то пожалеешь, — пригрозила она и помогла мне зайти в дом.

    Когда мы наконец оказались внутри, они с Клео принялись хлопотать надо мной. Они заставили меня поесть, взбили для меня подушки и почти придавили меня одеялами. В конце концов мне пришлось выгнать их из своей комнаты, чтобы немного отдохнуть. Должно быть успокоительные, которыми меня напоили в госпитале, все еще действовали, потому что, едва моя голова коснулась подушки, я тут же провалилась в глубокий сон.

    Я проснулась поздно утром на следующий день. Сперва я ужаснулась тому, что так долго спала, но не могла отрицать, что, выспавшись, почувствовала себя значительно лучше. Еще несколько минут полежав в постели, я встала и умылась, затем достала любимую из своих накидок и спустилась на первый этаж, даже не потрудившись собрать волосы в прическу, ведь мне все равно сперва нужно было помыться. Оставалось надеяться, что миссис Курис и Клео все еще пребывали в хорошем расположении духа. Я хотела принять ванну как можно быстрее, а затем отправиться к мистеру Пападопулосу, чтобы забрать Томми.

    Я так глубоко погрузилась в свои мысли, что, зайдя на кухню, не сразу заметила, что миссис Курис сидит за столом и с кем-то разговаривает. И этот кто-то — не кто иной, как мистер Дориан. Я резко остановилась, и они оба удивленно воззрились на меня.

    — Здравствуйте, — неловко произнесла я.

    — Миссис Харпер. Доброе утро. — Мистер Дориан отодвинул стул и встал, словно зашел навестить знакомых в Мейфэре.

    Он не сводил с меня пристального взгляда, и я нахмурилась, хотя не могла отрицать, что при виде него в моей груди разлилось тепло.

    Нет. Еще не время.

    Это его голос я услышала перед тем, как мир погрузился во тьму. Он был полон разрывающего душу отчаяния. Но сейчас я не могла думать о том, что это значило. Особенно когда моя экономка сидела всего в паре футов. Я поглубже закопала воспоминание и бросила взгляд на миссис Курис: та неодобрительно косилась на мои распущенные волосы. Я невольно заправила за ухо прядь, но сомневаюсь, что это как-то улучшило мой внешний вид.

    Мистер Дориан прочистил горло, но напряжение не исчезло с его лица.

    — Вы выглядите гораздо лучше.

    Учитывая, что я была без сознания, когда он видел меня в прошлый раз, его слова едва ли можно принять за комплимент.

    — Боже, очень на это надеюсь, — сухо отозвалась я.

    Мистер Дориан не обратил внимания на мою язвительность и выдвинул для меня стул:

    — Вам стоит присесть.

    Я хотела напомнить ему, что это он находится у меня в гостях, но решила промолчать, потому что он и так был не в себе. Как только я села, миссис Курис поставила передо мной тарелку, полную еды.

    — Спасибо, — сказала я, а мой желудок одобрительно заурчал. Я оглянулась. — Где Клео?

    — Она пошла за Томми. — Миссис Курис выразительно посмотрела на мистера Дориана. — Она только ушла, так что вернутся они нескоро. — Прежде чем я успела ответить, она направилась к выходу. — Пойду покормлю куриц, — объявила она и была такова.

    Я моргнула и повернулась к мистеру Дориану.

    — Прошу, приступайте, — сказал он, жестом указав на мою тарелку.

    — Вы голодны?

    — Нет, нет. — Он откинулся на спинку стула. — Ваша экономка заставила меня поесть до того, как вы спустились.

    Я усмехнулась и оторвала кусочек от половины булки, которую миссис Курис положила передо мной.

    — Даже не сомневаюсь. Итак, — беззаботно начала я, — вы явились сюда, чтобы получить заверения в моей вечной благодарности? Потому что они ваши.

    Он удивленно вскинул брови, а затем усмехнулся.

    — Нет. Когда я вернулся в больницу прошлым вечером, доктор Николайдис сказал, что вы настояли на том, чтобы отправиться домой. Юноша очень из-за этого расстроился, — привычно шутливым тоном добавил он.

    — Я не видела причин там оставаться, — пожала плечами я, испытав облегчение от того, что странное напряжение наконец спало. — И с тех пор я чувствую себя отлично.

    Мистер Дориан вскинул бровь:

    — Миссис Курис сказала, что вы спали пятнадцать часов.

    Я подавилась, услышав это.

    — Что ж, — прохрипела я, откашлявшись, — это неудивительно, учитывая все произошедшее.

    Мистер Дориан нахмурился:

    — Произошедшее? Ты была на волосок от смерти, Минни.

    Мое сердце пропустило удар, когда он произнес мое имя. Я не сумела вынести его открытого взгляда и отвернулась. Это было слишком сложно.

    — Спасибо, — прошептала я.

    — Не стоит благодарности. Мне лишь хотелось бы, чтобы всей этой истории можно было избежать, — прорычал он. — Почему, черт возьми, ты вообще туда пошла?

    Я ощетинилась в ответ на его обвиняющий тон, но, когда подняла голову, выражение его лица было полно боли, а не злости.

    — Я пошла проведать вас. Потом Флоренс увидела меня и рассказала, что вас арестовали. Так что я…

    Он тяжело вздохнул и прикрыл глаза:

    — Прости меня. Я так о тебе волновался.

    — Мистер Дориан…

    Он смерил меня успокаивающим взглядом:

    — Просто Стивен.

    Я замешкалась на мгновение, но затем заставила себя произнести его имя.

    — Стивен. Ты не можешь винить себя в том, что произошло. — Он открыл рот, чтобы возразить, но я не позволила. — Во-первых, потому что тогда все будет выглядеть так, словно я не обладаю правом выбора, и поверь, такой расклад меня не устраивает. А во-вторых, потому что во всем виновата Флоренс.

    Стивен покачал головой:

    — Я должен был тебя предупредить.

    Я моргнула, пытаясь понять, что он имел в виду.

    — Ты знал, что это она убила Дафну?

    — Нет. По крайней мере, не с самого начала. — Он поерзал на стуле. — Я начал ее подозревать с того самого дня, когда мы пришли поговорить с ней. Фиолетовые цветы одного из ее растений очень походили на лепесток, который я нашел.

    — Отвар, — прошептала я, и он вскинул бровь. — Запах показался мне знакомым. Но я не могла вспомнить откуда.

    — Аконит, — объяснил он. — Красивый, но крайне ядовитый цветок. Мне показалось странным, что она держит его в качестве домашнего растения.

    — Горшок стоял в офисе Кристофера, когда я отправилась увидеться с ним. Она, наверное, заметила твой интерес и унесла его из дома.

    Стивен кивнул:

    — Когда ты рассказала, что доктор Кэмпбелл считал, будто Дафна была без сознания, когда ее убили, я начал подозревать, что кто-то мог сперва ее отравить, а уж потом задушить.

    Я в шоке уставилась на него:

    — Почему ты ничего мне не рассказал?

    — У меня не было доказательств. Это была всего лишь догадка, — пожал он плечами. — И я сомневался, что ты мне поверишь. Флоренс была твоей подругой.

    Я хотела было возразить, но захлопнула рот. Я ведь никогда не рассказывала ему о своих запутанных отношениях с Флоренс. Я так много скрывала — как из самозащиты, так и из ложного чувства преданности. Стивен имел полное право считать, что я бы отмахнулась от его подозрений по поводу Флоренс. А лицемеров я ненавидела больше всего на свете. Ну, быть может, за исключением убийц.

    — Но когда ты рассказала, что Дафна, возможно, была беременна, признаюсь, я начал подозревать Кристофера. Я… даже обвинил его в романе с ней, когда он пришел в участок, — застенчиво признался он.

    — О боже.

    Стивен вскинул бровь:

    — Да уж. Признаюсь, у нас не сразу получилось во всем разобраться, но Кристофер все это время настаивал, что я ошибся, хотя даже он признал, что отец Флоренс — самый вероятный кандидат на роль женатого любовника Марии Костас, ведь он был известным распутником.

    — Какой кошмар. — Потом мне в голову пришла новая мысль: — Но почему тебя вообще арестовали? Какие у них были доказательства?

    Стивен резко хохотнул:

    — Меня еще не арестовали. Официально они пригласили меня на допрос, потому что кто-то прислал им анонимную записку, в которой говорилось, что я любовник Дафны.

    — Флоренс, — догадалась я.

    Он кивнул:

    — На записке не было подписи, но Кристофер признал, что она наверняка была составлена на его печатной машинке, потому что та плохо печатает букву «о».

    Да, я запомнила эту деталь с тех времен, когда подрабатывала у него секретаршей.

    — Это брак производства, — объяснила я.

    — Точно. После полицейские согласились выпустить меня и допросить Флоренс. Кристофер попросил меня пойти с ними. Думаю, он сомневался, что сможет вынести этот разговор в одиночестве.

    — Тогда-то вы меня и обнаружили.

    Лицо Стивена помрачнело.

    — Да.

    — Как ужасно, — прошептала я. — Вы все наверняка были шокированы.

    — Были, — согласился Стивен. — К счастью, миссис Георгиу тоже была там. Она решила, что не желает быть причастной к двум убийствам, и призналась, что тебя отравили. Тогда я понял, что надо делать.

    Я поджала губы:

    — Точно. Клео мне рассказала.

    — Ты ничего не помнишь?

    Я отрицательно покачала головой:

    — Ничего.

    — Ну и хорошо, — пробормотал он. — Пока мы суетились над тобой, Флоренс выпила настойку белладонны.

    — Да, Клео и об этом рассказала. Она хотя бы не мучилась?

    Даже задав вопрос, я не совсем понимала, какого жду ответа.

    Стивен несколько секунд безмолвно смотрел на меня.

    — Нет, не мучилась. Хотя, думаю, такая смерть далась ей легче, чем далась бы жизнь за решеткой, — мрачно произнес он. — Она быстро потеряла сознание и так и не проснулась.

    Я вздрогнула. Значит, пока я приходила в себя в госпитале, Флоренс проживала свои последние мгновения.

    — Миссис Георгиу оставалась рядом с ней до последнего, — продолжил Стивен с насмешкой в голосе. — Она была предана ей до самого конца, даже после всего, что та натворила.

    — Миссис Георгиу видела, как Флоренс росла, — отозвалась я, вспомнив, что старушка даже столько лет спустя относилась к ней, как к маленькой девочке. К своей малышке Диа.

    — Да, но теперь она за это заплатит. Она подтвердила, что после того, как Дафна догадалась об их родстве, Флоренс пригласила ее выпить чаю на террасе, — продолжил свой рассказ Стивен. — Она притворилась, будто хочет исправить ошибки прошлого, но вместо этого отравила ее чай. — Он замолк и покачал головой. — Флоренс добавила недостаточно яда, чтобы убить, так что ей пришлось задушить Дафну.

    Я тяжело сглотнула, представив эту картину, и вспомнила мстительное выражение на лице Флоренс, когда та рассказывала обо всех унижениях, что пришлось вытерпеть ее матери. Дафна даже не представляла, что ее ждет, когда раскрыла правду о своем происхождении. Она наверняка была так рада, наконец докопавшись до истины, что даже не поняла, как попала прямо в раскрытую львиную пасть.

    — Миссис Георгиу была рядом в день убийства?

    — Нет. У нее действительно был выходной в тот вечер, но Флоренс в панике прибежала к ней домой после того, как убила Дафну, и все ей рассказала. Они дождались наступления ночи, погрузили тело на тачку, а потом сбросили его с холма.

    Должно быть, они были настроены довольно решительно, ведь маневрировать в лесу, да еще и в полной темноте, было сложно, а к тому же ни одна из женщин не обладала особым проворством.

    — Так она и стала соучастницей.

    Стивен кивнул:

    — Да.

    — А Кристофер все это время даже не догадывался о том, что происходит?

    — Не догадывался.

    — Бедняга, — печально вздохнула я. — Как он с этим справляется?

    Стивен смерил меня взглядом:

    — Настолько хорошо, насколько может справляться человек, узнавший, что его жена — убийца.

    Я правда не могла представить каково это — осознать, что женщина, на которой ты был женат много лет, — мать твоих детей — способна на такую жестокость. Это было худшим предательством из возможных.

    — Он, должно быть, заново осмысливает все их совместное прошлое.

    Стивен склонил голову набок:

    — Что ты имеешь в виду?

    — Ну подозреваю, беря ее в жены, он не думал, что она может кого-то задушить, — бодро ответила я.

    — Нет, но ты будешь удивлена, узнав, на что способны люди, даже весьма уважаемые люди, при правильных обстоятельствах.

    Я вскинула подбородок. Он правда пытался оправдать поступок Флоренс?

    — Не могу представить, какие обстоятельства, за исключением, быть может, самозащиты, могли бы толкнуть меня на такой поступок. И едва ли дело было в этом. Нет, — решительно заявила я, как следует обдумав слова Стивена. — Если человек обладает честью, то он всегда найдет способ избежать жестокости и предательства.

    В глазах Стивена промелькнула эмоция, которой я не сумела дать названия, но она заставила меня вспомнить о собственном предательстве по отношению к нему.

    Я уставилась на кухонный стол.

    — Я отправилась к тебе домой позапрошлым утром, чтобы извиниться за то, что так много от тебя скрывала. И за свои необоснованные подозрения.

    — Но ты уже извинилась, — сказал он мягче, чем когда-либо прежде.

    Я встретилась с ним взглядом:

    — Я решила, что ты заслуживаешь еще одного извинения.

    Стивен смотрел на меня несколько долгих секунд.

    — Я тоже прошу прощения. Я слишком остро среагировал на твое признание. Я воспринял все слишком близко к сердцу, а ведь ты просто пыталась оставаться беспристрастной. К тому же твои подозрения были не совсем необоснованны, — добавил он, вскинув бровь.

    Я рассмеялась:

    — Думаю, можно и так сказать. В любом случае нам обоим стоило доверять друг другу чуть больше. Тогда нам, возможно, удалось бы разгадать это дело раньше, и мне не пришлось бы мучиться от отравления.

    Он слабо мне улыбнулся.

    — Да, возможно, смогли бы. — Он кашлянул. — Я рад, что ты это сказала, потому что я пришел сюда не только для того, чтобы выслушать твою благодарность.

    Он выпрямился, и я склонила голову набок:

    — А зачем тогда?

    Он замешкался и прошелся по мне оценивающим взглядом:

    — Этот разговор может подождать, если ты все еще плохо себя чувствуешь.

    — Ты не можешь так меня дразнить, — фыркнула я. — Я в полном порядке. Я ведь пятнадцать часов подряд проспала.

    Казалось, эти слова его убедили, потому что он усмехнулся.

    — Точно. — Но веселье быстро испарилось из его голоса. — Честности ради, я должен признаться, что несколько недель назад я написал другу, который работает в Дипломатической службе. — Я не совсем понимала, зачем он мне это рассказывает, но ободряюще кивнула. — И попросил его узнать побольше о твоем муже.

    Я подалась назад:

    — Что ты сделал?

    — Это казалось таким странным, — продолжил он, даже не догадываясь об эффекте, который на меня произвели его слова, — что мужчина на рассвете своей карьеры добровольно оставляет свой пост, чтобы переехать сюда.

    Я покачала головой. Казалось, та набита ватой.

    — Я… я не понимаю.

    Стивен подался мне навстречу, и в его взгляде вновь появилось это странное напряжение.

    — В том-то и дело, Минни. Я тоже не понял, как и мой друг. В этом не было никакого смысла. А оставить тебя в таком уязвимом положении…

    — Я тебе говорила, — торопливо перебила я. — Оливер устал от постоянного жульничества, проталкивания своих интересов и фаворитизма. Он хотел, чтобы дети росли свободно от условностей.

    С каждой названной причиной я говорила все быстрее и быстрее, но Стивен никак не отреагировал на этот список.

    — Вчера я получил ответ от своего друга, — сказал он.

    Казалось, тяжелый груз придавил мне грудь, отчего дышать стало сложнее.

    — Что ты наделал? — прошептала я.

    Стивен словно не услышал моих слов. Мгновение, которое, казалось, длилось вечность, он просто рассматривал меня, и я почти попросила его прекратить, но не успела.

    — Твоего мужа подозревали в краже и перепродаже греческих артефактов, — просто сказал он, словно одним этим предложением не спалил всю мою жизнь дотла.

    Я застыла, пытаясь понять, что он имел в виду, но значение его слов продолжало от меня ускользать.

    — Он подал в отставку прежде, чем расследование завершилось. — Стивен поджал губы. — Подозреваю, вмешался его брат-виконт.

    Именно это почти незаметное движение губ, его едва уловимое неодобрение вырвало меня из состояния шока.

    Да как этот мужчина посмел осуждать Оливера?! Как он посмел свести всю его жизнь к одному-единственному неверному поступку? В чем бы Оливер ни был — возможно, ни был — виноват, нельзя забывать обо всех прекрасных вещах, что он сделал за свою жизнь.

    — Я подозреваю, что его маленький бизнес по экспорту был прикрытием для перевозки контрабанды, которая осталась у него со времен работы в посольстве, — продолжил Стивен.

    Именно небрежное осуждение в его голосе наконец разбило пополам мою привычку любой ценой придерживаться правил приличия, которую во мне взращивали с рождения.

    Я медленно выдохнула, пытаясь собраться с мыслями, но у меня получилось сфокусироваться лишь на своей нарастающей злости.

    — Ты… ты не имел права, — тихо сказала, хотя меня потряхивало от клокочущей внутри ярости. — У тебя не было причины это делать.

    Стивен пораженно вскинул брови, и мне захотелось рассмеяться. Он правда считал, что я с радостью выслушаю результаты его расследования? Нет. Уверена, он вообще не думал, как его действия отразятся на мне. Ему в голову даже не пришло, что он порочит память моего покойного мужа.

    — Наверное, не было, — сухо признал он. — Но ты должна знать, что он перешел дорогу очень плохим людям, когда ушел из посольства. — Он замолк, а затем продолжил: — На самом деле мой друг даже начал сомневаться в том, что его смерть наступила из-за естественных причин.

    Это было слишком.

    Ну разумеется, Стивен на каждом шагу видел смерть и жестокость. Он сколотил целое состояние, описывая чужие страдания. В моей душе разверзлась пропасть. Ничего подобного я не испытывала никогда прежде и не испытаю в будущем. Я просто не могла это вынести. Не могла вынести того, что он говорил. Я бросилась в атаку.

    — С чего мне тебе верить? — едва узнаваемым ледяным тоном спросила я. — У тебя есть какие-то доказательства, кроме слов друга?

    — Минни…

    — Нет, — прошипела я. До чего же отвратительно мое имя звучало в его устах. — Я не могу понять, почему тебе хочется растоптать его память.

    — Я не собирался топтать его память, — возразил он.

    Я только фыркнула.

    — Тогда чего ты пытался добиться? — жалобно спросила я, и мое горло сжалось от подступающих слез.

    Он моргнул, словно мой вопрос застал его врасплох.

    — Я… я не знаю.

    У меня перехватило дыхание. Я поверила ему, но его ответ лишь сильнее меня разозлил. Потому что он был так чертовски беспечен.

    — Я думаю, ты хотел раскопать какой-нибудь отвратительный факт о нем, чтобы моя душа, подобно твоей, наполнилась ненавистью и горечью, — прохрипела я.

    В других обстоятельствах обида, промелькнувшая в его взгляде, заставила бы меня замолкнуть, но я не собиралась останавливаться сейчас. Просто не могла.

    — Я любила мужа, — сказала я, прижав руки к груди. — Я не развелась с ним, не вынудила уйти. Он умер!

    Мои слова эхом отразились от стен, и что-то в выражении лица Стивена надломилось. Он откинулся на спинку стула, и несколько бесконечно долгих мгновений мы молча смотрели друг на друга: он отстраненно, а я — со злостью.

    — Вижу, я тебя расстроил, — наконец произнес он. — Как я уже говорил, это не входило в мои намерения. Я просто подумал, что ты заслуживаешь знать о делах мужа. Мне также показалось важным, чтобы ты понимала всю серьезность ситуации, если решишь вернуться с детьми в Англию.

    — Я…

    — Прошу, прими мои искренние извинения, — произнес он и встал со стула. — Хорошего дня.

    Он развернулся на каблуках и вышел из кухни, больше ни слова не сказав. Оставшись в одиночестве, я ощутила, как пропасть в груди начала медленно затягиваться. Когда я пришла в себя, меня сотряс приступ рыданий. Несколько минут я сидела, стараясь глубоко дышать, и это помогло сдержать слезы, но прошло еще немало времени, прежде чем я сумела окончательно совладать с эмоциями.

    Я сидела на кухне, обдумывая слова Стивена и вскипая от омерзения. Но минуты текли одна за другой, и под моим гневом начало подниматься другое чувство — сомнения, которые я похоронила глубоко в душе, чтобы продолжать жить. Потому что не хотела знать. Не хотела спрашивать. Ибо что бы это значило для меня, для моих детей, для жизни, которую я была вынуждена влачить?

    Я спрятала лицо в ладонях и выдохнула, но мои тревоги никуда не делись. Сколь многого я еще не знала. Сколь много загадок мне еще предстояло разгадать.

    Однако у меня не было времени переживать, потому что вскоре вернулись дети. Я с радостью обняла Томми так крепко, что он начал вырываться. Он даже не представлял, как близко я была к смерти. И в мои планы не входило ему рассказывать.

    Мистер Пападопулос тоже зашел в гости, и, когда дети убежали, я пересказала ему весь свой разговор с мистером Дорианом. Мистер Пападопулос долго обдумывал мои слова. Мне не хотелось вновь повторять выдвинутые против Оливера обвинения, но мне нужно было с кем-нибудь поговорить по душам.

    — Возможно, мистер Дориан пытался вас таким образом защитить? — предположил мистер Пападопулос.

    Я ощетинилась. Защитить? Да я никогда прежде не чувствовала себя более уязвимой, чем когда он холодно перечислял грехи Оливера.

    — Если бы он правда пытался меня защитить, то ему стоило помалкивать, — буркнула я.

    Мистер Пападопулос посмотрел на меня с жалостью:

    — Даже если вам, возможно, грозит опасность?

    — Я очень в этом сомневаюсь, — фыркнула я. — К тому же, даже если Оливер занимался этим… делом, он умер четыре года назад. Что может кому-то понадобиться от меня и детей?

    — Не знаю, — сказал мистер Пападопулос, пожав плечами. — Но мы говорим о преступниках. Они не следуют тем моральным принципам, которых придерживаемся мы с вами. Думаете, вам было бы лучше вообще не знать правды?

    — Если это правда, — раздраженно напомнила я. — То, что кто-то в Дипломатической службе распускает слухе об Оливере, не значит, что он виновен.

    Мистер Пападопулос склонил голову, признавая мою правоту.

    — Да. К тому же мистер Дориан мог преподнести вам эту новость немного иначе. Но сомневаюсь, что вы обрадовались бы, сохрани он эту информацию в секрете. И, узнав, что о делах Оливера действительно могло вестись расследование, разве вы не захотели бы очистить его имя?

    Я об этом даже не подумала, ведь меня обуревала злость на мистера Дориана.

    — Мне хотелось бы, чтобы он вообще никогда не поднимал эту тему, — ответила я. — К тому же я вообще не понимаю, с чего вдруг он так заинтересовался Оливером.

    Мистер Пападопулос бросил на меня странный взгляд, но затем в кухню вбежал Томми, задавая тревожащие вопросы о привычках спаривания пауков, и больше мы эту тему не обсуждали.

  

  
    Глава 22

    Следующим утром я все еще изо всех сил держалась за свою злость, когда спустилась на первый этаж и вошла на кухню. Кажется, мое тело полностью оправилось от яда и лекарств, потому что я вновь плохо спала, и, к сожалению, слишком долго раздумывала о нашей со Стивеном ссоре. Я уже собиралась выкинуть его из головы на весь остаток дня, когда мой взгляд упал на адресованный мне конверт, лежавший на кухонном столе. Я сразу узнала его ужасный почерк, но поборола желание немедленно его вскрыть.

    — Что это? — спросила я у миссис Курис настолько равнодушно, насколько смогла.

    Она месила тесто, но мой тон не одурачил ее.

    — Оно лежало на пороге, когда я пришла, — сказала она, обернувшись.

    — Хм, — протянула я, продолжая изображать безразличие.

    Дети все еще были в кроватях, но, скорее всего, они вот-вот проснутся. Если мне хотелось прочесть письмо в покое, то лучше разобраться с этим сейчас.

    — Пожалуй, прочту.

    Моя экономка вскинула бровь и вернулась к своему прежнему занятию.

    Я взяла письмо, вышла на террасу и присела на стул лицом к морю. Я любовалась пейзажем, тогда как в моей голове роились мысли. Если письмо лежало на пороге утром, когда пришла миссис Курис, то Стивен оставил его очень рано. Но что могло заставить его так поступить? Уверена, ничего срочного ему сообщить не требовалось. Признаюсь, я вспомнила письмо, которое мистер Дарси оставил для Элизабет, где описал свои сложные отношения с Джорджем Уикхемом и попытался оправдать свое вмешательство в зарождающиеся отношения между своим другом мистером Бингли и ее сестрой Джейн. На мгновение я представила, как Стивен до поздней ночи сидит над письмом, описывая причины, по которым решил покопаться в прошлом Оливера. Вполне разумные причины, узнав которые я сменю гнев на милость.

    Реальность оказалась совсем иной.

    Миссис Харпер!

    Я вкладываю в этот конверт ваш оставшийся гонорар.

    Вы прекрасно поработали.

    Желаю вам удачи во всех ваших начинаниях.

    С уважением,

    Стивен Дориан.

    Мне пришлось трижды прочитать записку, прежде чем слова просочились сквозь туман, наполнивший мое сознание. И несмотря на то, какой завидной суммой я теперь обладала, в душе я ощущала лишь потерю. Мое сердце болезненно сжалось, и только тогда я поняла, как сильно мне хотелось, чтобы он первым совершил примирительный жест. Чтобы залатал трещину в наших отношениях, прежде чем та превратится в пропасть. Но как это часто бывает, я не могла ждать, пока мужчина образумится. Так что придется все делать самой.

    Я бросилась обратно наверх, внезапно преисполнившись решимости склеить наши отношения. Надев чистое платье, я попыталась привести волосы в приличный вид, но быстро сдалась и прикрыла безобразие на голове шляпкой. Больше ни секунды не медля, я бросилась к двери.

    С каждым шагом я все яснее понимала, что мне нужно сказать. Я справлюсь. Я буду смелой. По крайней мере один из нас должен быть смелым, и эту роль вполне могу взять на себя я. К тому времени, как я добралась до виллы, в моей голове уже имелась готовая речь. Я постучала в дверь и отступила на шаг, взволнованно ожидая ответа. Теперь, когда работа завершена, мне казалось неправильным заходить в чужой дом когда заблагорассудится. По моим ощущениям прошли часы, прежде чем миссис Нассо открыла дверь и удивленно уставилась на меня.

    — Kalimera, — произнесла я как можно жизнерадостней, хотя полностью скрыть нетерпение в голосе у меня не вышло. — Вы знаете, где сейчас мистер Дориан?

    Старушка нахмурилась:

    — Он отбыл.

    — Ох. — Новость была довольно обескураживающая, но я не собиралась отчаиваться. — Ничего страшного. Я подожду его возвращения в кабинете.

    Я переступила через порог, но миссис Нассо покачала головой, впрочем даже не попытавшись преградить мне путь.

    — Нет, нет. Я имела в виду, он уехал. Навсегда. Обратно в Англию.

    Я замерла как вкопанная и склонила голову набок, уверенная в том, что неправильно расслышала.

    — Что?

    — Он навсегда уехал назад в Англию, — повторила миссис Нассо, обеспокоенно глядя на меня. — Возможно, вам стоит прилечь, миссис Харпер. Я принесу вам что-нибудь перекусить.

    — Нет, благодарю, — ответила я, все еще находясь в замешательстве. — Когда? Когда он уехал?

    — Вчера. Он вернулся домой второпях, собрал сумки и уехал в город.

    Должно быть, это произошло сразу после нашей ссоры.

    — Но я получила от него письмо этим утром, — упрямо заявила я, словно старушка могла ошибаться, и Стивен все еще спал наверху.

    Она смущенно опустила голову:

    — Он попросил меня передать его. У меня не было времени сделать это вчера, так что сегодня утром первым делом я занесла его к вам домой. Надеюсь, в этом нет ничего страшного. Он не говорил, что письмо срочное.

    Я подавила желание выругаться, а мой охваченный паникой разум ухватился за единственную зацепку.

    — Тогда, возможно, он все еще здесь. — Мое сердце пустилось вскачь. — Возможно, он все еще в городе, ждет следующего парома.

    Учитывая, что паромы в Греции редко придерживались установленного расписания, Стивен мог находиться на острове.

    Но миссис Нассо вновь покачала головой.

    — Он собирался нанять лодку, которая довезла бы его до Италии. Потому он и отправился в город вчера. Думаю, он хотел покинуть остров как можно скорее. Он уехал, миссис Харпер. — Она взяла меня за руку, и на ее морщинистом лице отразилось искреннее сочувствие. — Мне очень жаль. Позвольте мне что-нибудь для вас приготовить.

    К горлу подступила желчь, и одна только мысль о еде вызвала отвращение. Он уехал. И с чего бы ему оставаться, учитывая, в чем я его обвинила? Моя грудь полыхнула огнем, когда я вспомнила слова, брошенные ему в лицо.

    Я думаю, ты хотел раскопать какой-нибудь отвратительный факт о нем, чтобы моя душа, подобно твоей, наполнилась ненавистью и горечью.

    Странно, что человек может испытывать чувство потери того, чем никогда не обладал. Какой же дурой я была.

    — Я… я в порядке. — Я мягко высвободилась из ее хватки. У меня в носу защипало. — Мне жаль, что я вас потревожила.

    Я развернулась и вышла наружу. Миссис Нассо окликнула меня, но я продолжила идти вперед, не отводя взгляда от тропы, потому что по моим щекам текли слезы, которые я не хотела никому показывать.

  

  
    Глава 23

    Пять месяцев спустя

    — Серьезно, Минни. — Тетя Агата недовольно прищелкнула языком. — О чем ты только думала, когда заказала эту ткань?

    — Я думала о том, что мне нужно новое платье, — спокойно ответила я.

    — Коричневого цвета?

    Тетя смешно скривилась от отвращения.

    — Это палевый, — поправила я. — И мне он нравится. — Я покрутилась перед зеркалом. — Портниха сказала, что он очень подходит к моим глазам. К тому же мне не придется волноваться, если оно немного запачкается.

    Мой выбор казался мне очень практичным, но тетя Агата не скрывала возмущения:

    — Ты должна позволить мне помочь тебе с обновлением твоего гардероба. По крайней мере, пока я здесь.

    Клео сдержала обещание и не рассказала Томми о моем свидании со смертью, но это не помешало ей отправить письмо моей тете. Агата приехала на остров в прошлом месяце и до сих пор не говорила мне, когда планирует уезжать. Однако это было неважно, ведь я искренне наслаждалась ее компанией, если не брать в расчет ее нелестные комментарии о моей одежде.

    — У меня все в порядке с гардеробом. Мне нужно только одно платье.

    Она прищурилась.

    — Это мы еще посмотрим, — пробормотала она себе под нос.

    Когда я переоделась в старое платье и расплатилась за новое, мы вышли из лавки. Время едва перевалило за одиннадцать, и с каждой минутой воздух становился все жарче.

    Тетя Агата раскрыла свой зонтик и оглядела улицу:

    — Где мы должны встретиться с Клео и ее подружкой?

    — У берега. Вон там, — сказала я и указала на променад.

    Тетя взяла меня под руку, и мы вместе двинулись по улице, вдоль которой росли деревья.

    Когда тетя Агата только приехала, я была уверена, что они с Клео устроят скоординированную атаку, чтобы убедить меня отправить дочь на учебу в Англию, но пока они даже словом на эту тему не обмолвились. Возможно, Клео действительно решила продолжить учебу на Корфу. Только вот проблема заключалась в том, что теперь я была не уверена, хочу ли здесь оставаться.

    — И крышу закончат чинить сегодня?

    Я кивнула. Нико — мой блудный мастер — наконец вернулся на остров месяц назад и с тех пор трудился не покладая рук, и все благодаря гонорару от мистера Дориана.

    Агата знала, что я работала на него машинисткой и что он был неподалеку, когда Флоренс попыталась меня убить, но я ничего не рассказала ей ни о том, в чем он обвинил Оливера, ни о том, на какой дурной ноте мы расстались. Если вспоминать о том злополучном утре, когда я явилась на порог его дома, то эмоции, толкнувшие меня на этот поступок, наверняка были вызваны последствиями отравления. Другого объяснения моему импульсивному поведению и быть не могло. Если честно, я была чрезмерно рада, что мистер Дориан уехал к тому времени, как я пришла, ведь иначе я наговорила бы глупостей, за которые пришлось бы оправдываться, когда я наконец пришла бы в себя. Ускользнув без прощаний, он спас нас обоих от неловкости. И за это я была ему благодарна.

    — Хорошо. Если честно, сомневаюсь, что смогу еще хоть день слушать, как он колотит молотком, — призналась тетя Агата. — Ты все еще хочешь навестить Оливера?

    — Да, — ответила я. — Клео сказала, что купит цветы после встречи с Джульеттой.

    После моего столкновения со смертью я начала регулярно посещать могилу Оливера. Порой я брала с собой детей, но чаще всего ходила одна. На это меня вдохновили мисс Костас и Майло. Как и обещала, я в письме рассказала мисс Костас, что это Флоренс убила Дафну, — хотя опустила некоторые подробности нашей последней встречи, сочтя, что упоминать о них будет неуместно, — и пригласила ее погостить у нас несколько дней. В своем ответном письме она спросила, может ли Майло тоже приехать, на что я с радостью согласилась, обрадовавшись, что они начали ладить между собой. Мы даже поужинали с Кристофером, и я была до глубины души тронута, слушая, как они обмениваются воспоминаниями о бедняжке Дафне.

    Вскоре Кристофер объявил, что собирается вернуться в Англию, как только уладит все свои дела здесь, что было вполне ожидаемо, учитывая все обстоятельства. Я была рада узнать, что он переедет к своей дочери Селесте и ее семье. Это ее так сильно напоминала ему Дафна.

    Однако именно наш визит на могилу Дафны в церковном дворике оставил на мне самый глубокий след. Казалось, именно там мисс Костас и Майло обрели настоящий покой, которому мне оставалось лишь позавидовать даже столько лет спустя после смерти мужа.

    Как и многие другие, я всегда считала кладбища мрачными и пугающими, но Английское кладбище оказалось совсем иным. Оно обладало сельским очарованием, между обветшалыми надгробными плитами и высокими статуями росли цветы и деревья. Ранним утром это спокойное место идеально подходило для размышлений.

    Я не разговаривала с Оливером во время своих визитов, как порой поступали некоторые скорбящие, но ощущала его призрачное присутствие рядом с могилой, где даже мои воспоминания казались ярче. Хотя, возможно, причина крылась в том, что только там я позволяла себе задуматься над обвинениями, выдвинутыми мистером Дорианом, и поразмышлять о причинах, которые могли толкнуть Оливера на такие поступки. Я подозревала, что мне придется еще не раз посетить кладбище, прежде чем я сумею приблизиться к разгадке этой тайны.

    — Вон они, — прощебетала тетя Агата и помахала рукой. — Привет, девочки!

    Клео и Джульетта заметили нас и бросились нам навстречу, едва не подпрыгивая от возбуждения. Клео что-то прижимала к груди, и, когда они подбежали ближе, я поняла, что это вовсе не цветы, а книга.

    — Мама! Смотри! — крикнула она и помахала томиком у меня перед носом. — Миссис Тейлор заказала новую книгу мистера Дориана, и она пришла сегодня!

    — Мы только что забрали ее с почты, — закивала Джульетта. — Мама заставила отца выложить целое состояние за то, чтобы ее доставили сюда, как только она вышла из печати в Лондоне. Должно быть, это единственная копия во всей Греции! Потрясающе, правда?

    Я натянуто улыбнулась:

    — Джульетта, я и не подозревала, что ты такая поклонница его творчества. И ты тоже, Клео.

    Моя дочь закатила глаза:

    — Мы не собираемся ее читать, мам. Но мы его знаем! К тому же ты работала над этой книгой!

    Я видела, что Клео собирается устроить из этой новости настоящую сенсацию, но не хотела присваивать себе излишние заслуги, а потому пренебрежительно отмахнулась:

    — Я просто перепечатала несколько глав, дорогая. Я определенно не «работала» над ней.

    Клео мой ответ ни капли не смутил.

    — Неужели не удивительно? Целая книга!

    Она протянула ее мне, и я секунду помедлила, прежде чем взяла ее в руки и уставилась на обложку.

    «Убийство в Миддл Темпл».

    Хорошее название. И несмотря на все, что между нами произошло, я была искренне счастлива за мистера Дориана. После стольких страданий он все же ее завершил. Вскинув голову, я осознала, что все взгляды устремлены на меня в ожидании моей реакции. Возможно, если я поахаю и поохаю над обложкой и изящным шрифтом, они оставят меня в покое. Подавив усталый вздох, я открыла книгу. Но, пролистав несколько первых страниц, зацепилась взглядом за посвящение.

    Посвящается М. Х. Примите мою бесконечную благодарность. Без вас я бы не справился.

    У меня перехватило дыхание, а из горла вырвался сдавленный хрип.

    Клео мгновенно оказалась рядом.

    — Что там такое? — спросила она, вытянув шею.

    — Ничего, — прохрипела я и захлопнула книгу.

    Должно быть, мне просто показалось.

    Но Клео выхватила ее у меня из рук и открыла на нужной странице.

    — Мама! — ахнула она. — М. Х. Он посвятил эту книгу тебе!

    Я отступила на шаг назад, когда тетя Агата и Джульетта бросились к ней, чтобы своими глазами взглянуть на посвящение. Я же оглянулась вокруг в поисках лавочки, потому что меня внезапно накрыл приступ головокружения.

    — Минни? — позвала тетя, и ее резкий голос прорвался сквозь путаницу мыслей. — Что это значит?

    — Я понятия не имею, — призналась я. — Возможно… Возможно, это кто-то другой.

    Однако ни Клео, ни Джульетта не желали слушать никаких возражений. Да и я сама в глубине души понимала, что обманываю себя.

    Примите мою бесконечную благодарность.

    Я так легкомысленно сказала ему похожие слова, потому что была слишком труслива, чтобы говорить искренне. Пока мои спутницы переговаривались между собой, я присела на лавочку и уставилась на бескрайнюю морскую гладь, прислушиваясь к реву крови в ушах. Вскоре ко мне присоединилась Клео.

    — Должно быть, в Лондоне невероятно красиво в это время года, — сказала она мгновение спустя.

    — Красиво, — отозвалась я.

    Мое сознание наполнилось воспоминаниями об огненно-красных листьях и утреннем тумане, пропитанном ароматом дыма. Я вспомнила прогулки по Гайд-парку, яблочные пироги миссис Поттер и вкус теплого сидра. Отчаянная тоска накрыла меня с головой, и впервые за много лет мне захотелось вернуться на родину.

    — Мам, — мягко позвала Клео, прервав мои размышления. — Мне кажется, время пришло.

    Она словно прочла мои мысли, и я кивнула в ответ:

    — Я начну приготовления на этой неделе.

    — Уверена, тетя Агата будет очень рада помочь.

    Я повернулась к дочери:

    — Да. Но сперва мы должны навестить твоего отца.

    Ибо если мы отправимся в Англию, то вернемся еще очень нескоро.

    Она сжала мою ладонь:

    — Я схожу за цветами. Подожди меня здесь.

    — Спасибо, дорогая.

    Я сжала ее пальцы в ответ, а затем отпустила.

    Каким-то образом Клео удалось убедить Джульетту и тетю Агату отправиться вместе с ней в цветочную лавку. Оставшись в одиночестве, я позволила себе вновь подумать о нем. С того самого злополучного утра много недель назад я поклялась себе не думать о Стивене и вполне неплохо справлялась с этой задачей. Но теперь… теперь я позволила себе мечтать. По-настоящему мечтать. А следом за мечтой пришла надежда. И ей тоже нашлось место в моей душе.
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    1

    Пейсли — декоративный орнамент каплеобразной формы с заостренным загнутым вверх концом. Известен также как «восточный огурец». Здесь и далее прим. ред.

  

  
    2

    Речь идет о Соединенных Штатах Ионических Островов, историческом государстве, существовавшем с 1815 по 1864 год под протекторатом Великобритании.

  

  
    3

    Гертон-колледж — один из 31 колледжа Кембриджского университета в Великобритании и первый женский колледж при Кембридже.

  

  
    4

    «Гибсоновская девушка» — идеал женской красоты, созданный американским иллюстратором Чарльзом Дана Гибсоном.

  

  
    5

    Добрый вечер! (греч.)

  

  
    6

    «Эвелина, или История вступления юной леди в свет» — роман в письмах английской писательницы Фанни Берни.

  

  
    7

    Доброе утро (греч.).

  

  
    8

    Спасибо (греч.).

  

  
    9

    Кокни — насмешливое прозвище для жителей Лондона из самых низших слоев населения.

  

  
    10

    К бою (фр.).

  

  
    11

    Привет! (греч.)

  

  
    12

    Я тебя обожаю (греч.).
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